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Використання відеоресурсів на уроках французької мови

В умовах модернізації освіти і викладання іноземної мови загалом на уроках все частіше використовуються мультимедійні носії. Це спрямовано на створення умов для формування і розвитку комунікативних умінь, мовленнєвих і загальнокультурних навичок. Під час проведення занять з використанням відеоресурсів викладач повинен ставити перед собою мету комплексного використання технічних засобів навчання з переходом від репродуктивної форми навчальної діяльності до самостійної, такої, що спонукає до творчості. Тобто, переноситься акцент на формування комунікативної культури, засвоєння загальнокультурних знань, розвиток умінь працювати з різними типами і джерелами інформації. Робота з відеоматеріалом на уроках французької мови дозволяє реалізувати принцип варіативності, що проявляється у можливості використовувати різні засоби навчання для розв’язання навчальних і комунікативних завдань. Урахування міжпредметних зв’язків здійснюється за рахунок використання у роботі відеоматеріалів з країнознавства.

Отримана інформація може бути використана не тільки для соціокультурного розвитку, але й для виконання проектів з різних інших дисциплін.

Завдання для роботи з переглянутим матеріалом має відповідати наступним вимогам:

· автентичність мовного матеріалу, його відповідність соціокультурним вимогам сучасного життя;

· можливість індивідуалізації навчання;

· відповідність відеоматеріалів інтересам молоді;

· спонукання студентів до здійснення міжособистісного і міжкультурного спілкування з використанням знань про національно-культурні особливості нашої країни і Франції чи будь-якої іншої франкомовної країни.

Окрім цього, вправи, що використовуються на заняттях з відео, дозволяють також розвивати наступні компенсаторні уміння учнів:

· уміння виходити із положення у разі браку мовних засобів, 

· розвиток мовленнєвої здогадки;

· розвиток уміння прогнозувати зміст за наявності певних фактів, текстів і т. ін.

Таким чином, використання відеоматеріалу на уроці дозволяє інтенсифікувати роботу одного з найважливіших видів мовленнєвої діяльності – аудіювання автентичних текстів. Під час проведення відео-уроків необхідно дотримуватися основних підходів і принципів їхнього проведення, а саме, критеріїв відбору матеріалу для відео-уроку.

1. Вимоги до зйомки:

а) зображення і звук мають бути чіткими і якісними;

б) необхідна наявність великих планів з показом того, хто говорить і поєднання їх із загальними планами, в яких зображено ситуацію;

в) міміка персонажів повинна бути чіткою.

2. Вимоги до сюжету:

а). повинен прослідковуватися чіткий зв'язок між сюжетом і змістом діалогів у сценах.

3. Вимоги до мови персонажів:

а) на початковому етапі роботи з відео мова має прослуховуватися достатньо чітко, без сторонніх перепон;

б) темп мовлення не повинен бути дуже швидкий,мають бути природні паузи між висловлюваннями;

в) бажано, щоб учні були ознайомлені з акцентом того, хто говорить, якщо така особливість присутня, арготичні висловлення повинні бути достатньо короткими і не дуже важкими для розуміння;

г) мова повинна бути сучасною, відповідно до вимог і норм літературної мови.

Вимоги до тривалості сюжетів:

а) сюжети можуть бути не більше 10-15 хвилин або ділитися на смислові частини;

б) уривки повинні мати закінчений сюжет.

Вимоги до змісту:

а) ситуації можуть бути типовими тим, які можуть зустрітися студентами в реальному житті;

б) для заняття можуть бути обрані навчальні, художні фільми, рекламні роліки та інші сюжети.

План відео-уроку передбачає наступні етапи:

1. Les travaux préparatifs :

– Les travaux préliminaires – на цьому етапі відбувається повторення лексики, що є близькою до теми фільму, а також стимулювання інтересу студентів до теми,

– Le travail créatif, у ході якої можна надати можливість учням представити назву фільму, використати проблемні ситуації, пов’язані з темою, що обговорюють (наприклад: «Уявіть, що Ви…», «Щоб Ви зробили б, якщо…» і т. ін.). Можна попросити учнів зробити прогноз щодо сюжету фільму,

– Le travail avec le nouveau lexique, під час якої учням представляються нові слова за певною темою.

2. La projection:

– la comparaison des prédictions; 

– la recherche de l’information;

– le travail avec l’extrait choisi – цей етап надає найбільшу можливість для формування елементів комунікативної культури. Окрім цього, на цьому етапі проводиться відпрацьовування основних навичок дешифрування тексту, що є важливим аспектом аудіювання. Учні переглядають окремий уривок додатковий раз і потім виконують вправи. Деякі з цих вправ представлені нижче:

Prédiction – відео-сюжет показується із звуком і зображенням, але час від часу кадр зупиняється і під час паузи учні намагаються передбачити, що персонажі скажуть чи зроблять в наступному кадрі.

Audition et visionnage – група розділена на дві підгрупи. Перша виходить з аудиторії, поки друга дивиться епізод з вимкнутим звуком. Перша група повертається, друга залишає аудиторію. Епізод програється знову, але вже зі звуком, але без зображення. Потім підгрупи об’єднуюються, розподіляються на пари і обговорюють, що відбувається у кадрі, хто що сказав.

Pensées des personnages – ця вправа заснована на ідеї, що люди не завжди говорять те, що думають. Зупиніть відео на ключовому моменті і запропонуйте студентам припустити, які справжні думки мовця.

Jeu de rôle du personnage – кожному студенту надається окремий персонаж для вивчення. Учень повинен у ході перегляду уважно вивчити, як зіграна роль. Потім студент має зіграти по памяті свою роль. Не обов’язково відтворювати текст дослівно, треба тільки грати згідно ролі свого персонажу.

Etude du personnage – робота у групах: учні пишуть слова, які вони асоціюють з кожним із героїв сюжету і пояснюють, чому, на їхню думку, саме ці слова підходять до персонажу.

Reconstitution des dialogues d’après les images – обирається сюжет, що містить у собі діалог, на папері відтворюються репліки тільки одної ролі, іншу треба відновити. Учням показується відео без звуку. Потім відбувається трансляція тільки зі звуком. Розподіляють студентів на пари і дають кожній парі діалог. У кінці роботи сюжет показується знову зі звуком і зображенням, і порівнюється робота учнів і оригінального тексту.

Qui a dit cela ? – студентам видається завдання з рядком із діалогу й іменами персонажів. Перегляд проводиться без звуку. Після цього учні мають сказати, які слова належать певному персонажу. Потім перегляд проводиться із звуком, і учні перевіряють свої передбачення.

Language du corps – учні спостерігають за мімікою і жестами персонажа під час перегляду без звука, потім студенти намагаються дати інтерпретацію цим жестам. Після цього учні порівнюють свою інтерпретацію з тим, що побачили и почули.

3. Le travail après la projection
– la révision et des commentaires du lexique du sujet

– la discussion de ce qu’on a vu et la comparaison avec la vie réelle.

– les travaux créatifs.

Тетяна. Болотна
м. Київ
Застосування сугестивних технологій у мові телереклами

Телевізійна реклама, як відомо, є одним із найефективніших способів інформування споживача. Однак її мета полягає не лише в тому, щоб донести відомості про товар чи послугу, а й спонукати телеглядача до дії. За результатами опитування, 52% респондентів визнали телерекламу такою, що найбільше запам’ятовується . Такий високий рейтинг телевізійної реклами пояснюємо тим, що саме ця реклама здатна не лише інформувати, а й суттєво та особливим способом впливати на підсвідомість реципієнта. Такий вплив нерідко буває сугестивним, тобто передбачає навіювання. У “Великому тлумачному словнику сучасної української мови” зазначено, що навіювати – це створювати, викликати певні думки, навертати, наганяти, вселяти. Реклама намагається будь-яким чином привернути увагу реципієнта та часто на підсвідомому рівні вплинути на його вибір. Задля цього рекламісти вдаються до різних засобів: мовних, візуальних. Мовний рівень переконання споживача полягає не лише у відповідному використанні слів, які здатні викликати в реципієнта певний настрій, стан, вселити думку про переваги рекламованого, а й у вдалому доборі синтаксичних структур, які допомагають організувати словесний потік так, щоб акцентувати увагу саме на тих словах, які містять потрібну для рекламіста інформацію чи спонукають споживача до дії.

Мовний вплив у психолінгвістичному плані полягає в тому, що синтаксичні засоби допомагають рекламістові не лише поінформувати про предмет свого зацікавлення, але зробити це єдиним доцільним чи, принаймні, оптимальним чином. Тобто саме синтаксичні засоби допомагають словам реалізувати свої сугестивні властивості. Уміле застосування синтаксичних прийомів є одним із дієвих засобів, які рекламісти застосовують у своїх технологіях. 

У телерекламі “працюють” дві складові – вербальна й невербальна. Виняткову роль відіграє зображення, оскільки воно здатне не лише проілюструвати вербальну інформацію, а й додати їй образності, емоційності, виразності, може викликати у глядача певні асоціації, що пов’язані із змістом повідомлення. Однак за всієї зображальної сили візуального ряду головний акцент у телерекламі – на вербальному тексті. Саме він підштовхує телеглядача до потрібної для рекламіста реакції. Звернімо увагу на те, які синтаксичні засоби допомагають творцям реклами реалізувати своє завдання:

1. “Корона. Знову здійснюються твої бажання.
Корона – смак бажання. Корона – півтора мільйона на бажан-

ня”.

2. “Скажи це з “Rafaello”. “Rafaello” – замість тисячі слів. “Rafaello”.
3. “Нова жувальна гумка “Eclips”. “Eclips” – який ти на смак? “Eclips” змінює смак з м’яти на кавун”. “Eclips”.
4. “Рогань” дає тобі на 20% більше гарного настрою. Отримуй більше якісного пива “Рогань”! “Рогань” – дає тобі більше!”.

Із наведених прикладів можемо зробити висновок про те, що рекламісти намагаються декілька разів повторити назву рекламованого товару чи неодноразово запропонувати якусь дуже важливу інформацію. Тим самим вони хочуть виділити комунікативний центр реклами. Таким центром є рема − висловлювання.

Повтор реми дозволяє рекламістам вплинути на процес запам’ятовування споживачем важливого повідомлення. Для того, щоб рема увиразнилася, потрібно оптимально правильно розташувати її в потоці мовлення. У журналістських текстах відбувається ланцюговий зв’язок у послідовному логічному викладі тексту: рема попереднього речення стає темою наступного. Це допомагає тримати текст у логічній послідовності й обґрунтованості . 

На актуалізацію ядра висловлювання впливає й порядок слів. Для писемного мовлення характерною є кінцева позиція реми. Однак спостереження за мовою телереклами дають змогу стверджувати, що надати значущості певним словам можна й за допомогою відповідного інтонування та логічного наголосу. Тому у мові телереклами здебільшого простежується інше розташування теми й реми: інформаційно важливий член речення (рему) здебільшого розташовують на початку висловлювання:

БАЛТИКА-7 рекламістам вплинути – світовий успіх (телереклама).

PERSIL. Тому що Ви нас надихаєте. PERSIL (телереклама).

ARIEL П’ЯТЬ ЗІРОК. Кращого засобу від плям не існує.

ARIEL П’ЯТЬ ЗІРОК (телереклама).

ROSHEN – перший справжній шоколад. ROSHEN (телереклама).

Препозиція реми дозволяє акцентувати на ній увагу в змістовому значенні. Такий порядок слів відповідає сугестивному призначенню.

У кінці висловлювання в рекламних текстах, як бачимо, розташовують члени, інформативно менш значущі для рекламодавця. Однак вони, зайнявши постпозитивну позицію, є водночас, так би мовити, вторинною ремою. Таким чином, кінець висловлювання, передаючи додаткове повідомлення, теж увиразнюється. Цьому сприяє також пауза перед повідомленням та відповідна інтонація. Отже, специфічний порядок слів у мові телереклами дозволяє не тільки увиразнити рекламовану продукцію чи послугу, а й правильно подати додаткову інформацію, яку телеглядач сприйматиме лише за умови, що рекламоване його справді зацікавило. Саму ж рему, якою, зазвичай, є назва того, що рекламується, рекламіст не забуває повторювати й у кінці рекламного тексту.

Наші дослідження ще раз доводять, що телевізійна реклама володіє потужним потенціалом навіювання, вплив якого спрямований на людську підсвідомість. Для сугестії потрібне неодноразове повторення важливої інформації, невимушене сприйняття її без активної участі свідомості. Саме тому в рекламному тексті так активно використовують повтор та актуальне членування речення. Ці синтаксичні засоби дають змогу непрямо навіювати бажання рекламіста. Непряме або опосередковане навіювання організовано так, що інформація сугестії подається в замаскованому вигляді. Відповідний добір синтаксичних структур сприяє неусвідомленому, непомітному, мимовільному засвоєнню інформації.

Непряме навіювання дуже часто може бути мимовільним. Воно є звичайним компонентом буденного спілкування. Воно є невимушеним, непомітним, а тому й дуже прийнятним для реклами, адже смаки та вподобання, особливості поведінки часто продиктовані навіюванням, яке не усвідомлюється. Разом з тим, використання непрямого навіювання вимагає від рекламістів винахідливості у виборі форм його проведення. Синтаксичний повтор та актуальне членування, якраз і є ефективними засобами сугестії, яка передбачає непряме навіювання.

Спостереження за мовою телереклами засвідчили, що сугестивний вплив може здійснюватися й за допомогою імперативного, тобто прямого, навіювання. Рекламісти часто безпосередньо спонукають придбати рекламований товар чи скористатися запропонованою послугою. Реклама закликає: “придбайте”, “купіть”, “виберіть”, “скуштуйте”, “отримайте”, “зверніть увагу”, “поласуйте”, “приходьте”, “поспішайте”, “відчуйте”, “зробіть вибір”.

Для вираження спонукання в телерекламі часто використовують односкладні означено-особові речення, присудок у яких виражений дієсловом наказового способу. Такі структури дають змогу уникнути повторення особових займенників, надають мовленню динамізму, експресивності. Ось приклади:

Нова REXONA. Відчувай свіжість увесь день (телереклама).

ORBIT. Подорожуй зі смаком (телереклама).

UMC! Отримуй щодня (телереклама).

PERSEN. Залишайтеся зібраними (телереклама).

DOLCHE. Смак чорного шоколаду в продуктах DOLCHE. Віддайся почуттям (телереклама).

GARNIER. Подбай про себе. GARNIER (телереклама).

У наведених прикладах спонукання до дії передано за допомогою дієслів доконаного й недоконаного виду. Вважається, що дієслова недоконаного виду наказового способу передають рішучість, різкість. У рекламних текстах така модальність сприяє сугестії, бо сказане звучить переконливо. Дієслова наказового способу доконаного виду, які використовують для утворення односкладних речень у рекламі, виражають волевиявлення дещо пом’якшено.

Пом’якшене звучання є приємним та легким для сприйняття й теж сприяє сугестивному впливу на споживача. 

Наказовість у рекламі має відтінок побажання, доброзичливої поради. А це подобається споживачам, привертає їхню увагу. Як бачимо, односкладні речення з присудками, вираженими дієсловами наказового способу, сприяють досягненню головної мети реклами – швидко вплинути на того, хто її сприймає. До того ж такі структури короткі, тому легко запам’ятовуються. Відповідне інтонування й доброзичливий тон надають їм особливого емоційного забарвлення. Усе це: невимушена, ненав’язлива наказовість, відсутність назви конкретної особи, заохочувальне інтонування – спонукає телеглядача на підсвідомому рівні зробити свій вибір так, як підказує реклама.

У рекламі здебільшого одночасно використовують різні синтаксичні засоби, що мають на меті привабити споживача. Рекламісти, намагаючись психологічно вплинути на покупця, докладають зусиль для того, щоб вивчити смаки суспільства не лише у сфері споживання, а й мовні смаки, відповідно до яких вдало підібрана й уміло використана синтаксична структура сприяє актуалізації того чи іншого слова й справляє потрібне враження на маси покупців. Сугестивні властивості проаналізованих синтаксичних засобів, які часто використовують у мові реклами, полягають у тому, що ці засоби допомагають словам створювати певні уявлення про об’єкт реклами (таку функцію найчастіше виконує актуальне членування висловлювання), подавати певні установки, тобто схиляти особу до потрібних дій, реакцій (таку функцію безпосередньо виконують односкладні означено-особові речення з дієсловами наказового способу), впливати на запам’ятовування рекламованого (таку функцію виконує повтор назви рекламованого), планувати поведінку споживачів. А саме це і є наслідком сугестивного процесу.

Larysa Bondarenko
Kyiv
Critical thinking and analysis in teaching business English

“Learning without thought is labour lost.”

“Every truth has four corners: 

as a teacher I give you one corner, 

and it is for you to find the other three.” 

 Confucius, Chinese philosopher
After listening to an expressive promotional lecture on a new course book in business English named Business Advantage (Cambridge University Press 2011) and looking through the book itself, I was interested in the rubric of critical thinking and analysis which the authors of the book, Michael Handford, Martin Lisboa, Almut Koester and Angella Pitt, emphasized as one of its benefits. I’m convinced that all graduates should develop skills of critical thinking and analysis. 

“Critical thinking, as it pertains to teaching and learning, can be considered an open-minded process of discovery and understanding, analysis and application, synthesis and evaluation.” It sounded so attractive and fascinating and the bright images of hot discussions with irrefutable arguments were emerging in my head. The questions offered for critical analysis in the book itself also seemed thought-provoking: Do you believe that the government should protect certain industries? Why/Why not? Are state monopolies a good or bad thing? (Unit 1) In some companies, the CEO may receive 20 times the pay of the average worker, or possibly much more. Do you think this is fair? (Unit 3) What are the benefits for a company if the technical team takes an interest in sales and the sales team takes the interest in the technical side? (Unit 5)

As you can see the questions are not very specific and don’t require extremely deep knowledge in the sphere of economics, management, marketing etc. They just require from our students majoring in business, economics and international relations some common sense, an ability to use particular information from the unit itself and to complement the given information by some thoughts and ideas from other available sources. And what results did we receive? They were a bit unpredictable to me. 

In majority of cases the students are ready to reproduce the facts given in the unit even if the information is quite complicated, has a lot of new terms and a rather sophisticated structure. But they are not ready to express their own point of view and find the arguments to support it. The problem of language skills is not the main obstacle though we cannot ignore it completely. Yes, the students with lower command of the language have more difficulties. But all the students have problems with expressing themselves, with understanding the information, analyzing and evaluating it. They are easily confused when a teacher or other students express disagreement with their point of view, they are not ready to discuss an issue and look for concessions which can lead to a compromise. 

But what seemed most shocking for me was their reluctance to look for other arguments, to see the issue from other perspectives or simply to acknowledge that other arguments and other perspectives can exist. How can they survive in our multi-cultural and globalised world if they are not open-minded, if they are not ready to understand and accept the variety of scientific concepts, managerial approaches and business structures? They usually stick to the explanation offered in the course book and don’t even try to doubt it, they take everything for granted. 

But sometimes the issues or approaches of the English course books are different from those offered and explained in their textbooks in economic subjects. Such situation leads to a deadlock: what teacher/author to believe more, whose approach is correct if they contradict each other, whose concept to support if they both belong to the greatest scientists or even Nobel Laureates but of different periods of time. These problems are not just the immediate problems of the language learning but those of the teaching and learning in general but they are extremely important for personal development of the students on their way to professional development and proficiency. The students should be aware of a wide variety of sources of information, of various approaches and scientific theories and take them into consideration in their decision-making. And their decisions should be based on deep analysis of all available information.

One more aspect connected with critical analysis in the course book Business Advantage can be of some interest. We all know that the most appealing and most discussed problems are personal ones. In unit 4 we’ve come across such an issue: What problems do you have with your studies and how can the situation be changed? This time majority of problems were predictable, but their sources were always outside the students themselves, someone or something was responsible for their problems and they were just victims of injustice: strict teachers, loads of homework, uncomfortable timetable, financial problems, traffic congestions, overcrowded dormitories and so on. But they were inventive and resourceful in justifying even their laziness. They were sure everybody should do something to facilitate their process of studies except the students themselves. 

And finally, I’d like to comment on lack of personal experience. Our students enter university just after school. They haven’t worked anywhere and in majority of cases they have very vague ideas about doing business, managing companies, making decisions, solving financial and interpersonal problems, branding and corporate social responsibility, etc. Their personal experience is connected mostly with consumption of goods and working in some kinds of teams. So, even advertising and promotion of goods are commented from the point of view of a consumer and not a supplier. The request to a critical analysis exercise usually starts with the words: Imagine you are the managers in … department and have to solve the problem of … The results are usually naïve and simplified. But can they be different? What alternatives can be offered?

· More experienced and consequently much older students who are supposed to have more problems with language learning? 

· More specified tasks with a lot of details which will constrain creativity and critical thinking of inexperienced students? 

· Critical thinking and analysis approach in learning other subjects, not only English which can be decided at the higher level? 

· Being satisfied when students just reproduce the information from the textbook without thinking it over? 

I completely agree that “learning not only draws upon the teacher, but also fellow learners and content in many media”. Students nowadays should use a variety of sources available to them, and not only a textbook. They should work in pairs and small groups for their mutual benefit, practicing to be cooperative, convincing, persuasive and tolerant, but not assertive, aggressive, impatient and rude.

The students should demonstrate their knowledge through listing, labeling and identifying the facts and ideas, they should summarize and explain them in their own words, they should be able to compare and contrast the items and apply them to a new situation, they should combine the items to invent something new and finally they should evaluate and recommend their decision and explain their choice. The process will be successful if students feel their own responsibility for their knowledge and competence; and if lecturers in all subjects combine their efforts in an attempt to form highly qualified specialists in their sphere, otherwise, their efforts will be in vain. Critical thinking has led humanity to all its advances in science and technology and will help us to look for better decisions for the problems we are facing nowadays.

Татьяна Вакуленко 

кандидат филологических наук, доцент

г. Киев 

Особенности функционирования риторических местоименных вопросительных предложений фразеологизированной структуры в контексте констативных речевых актов

Корпус вопросительных предложений современного английского языка включает не только свободно моделируемые образования, но и предложения, обладающие определенной степенью устойчивости, которые правомерно квалифицировать как «синтаксические фразеологизмы», «синтаксические идиоматизмы», предложения фразеологизированной структуры (ВПФС). ВПФС современного английского языка представлены предложениями ва​рьирующейся степени устойчивости. Максимальной степенью устойчивости обладают так называемые замкнутые ВПФС – пословицы, поговорки, клише. Меньшей степенью устойчивости характеризуются незамкнутые ВПФС, строящиеся в современном английском языке по ограниченному числу структурных моделей. В докладе рассматриваются незамкнутые ВПФС, основные характеристики которых: наличие лексического опорного компонента, который полностью или частично утратил свое категориальное и/или лексическое значение; строго закрепленный порядок слов; широкая лексическая наполняемость; функционирование в речи в качестве более или менее готовых единиц. Незамкнутые ВПФС включают местоименные предложения (в состав константного компонента которых входит вопросительное местоимение или наречие) и неместоименные ВПФС. Доклад посвящен особенностям функционирования местоименных незамкнутых ВПФС в контексте констативных речевых актов. 
Речевой акт (РА) констатации, или, по другой терминологии, РА утверждения, репрезентативный РА – это речевой акт, назначение которого состоит в расширении информационного фонда, единого для говорящего и слушающего – общего фонда знаний о мире.

В контексте констативного речевого акта функционируют незамкнутые местоименные вопросительные предложения фразеологизированной структуры, именуемые риторическими, которые образуются по следующим моделям: 

	How /however/ can /could/ + Pr + Inf...?
	Who + Vlink + N/Pr + Inf…?

	What's the good /use, sense/ + Inf/Ger/N...?
	What is it to +  Pr/N + Inf /if clause; Pr/...?

	Who cares what /whether/ + Pr +V...?
	What + Vlink + so + Adj + about + N/Pr...?

	Why should /shouldn't/ + Pr/N + Inf...?
	What could be + Ad j + than + N...?

	What price + N /of/...?
	What more + Vmod + Pr/N + Inf....?

	What kind /sort/ of + N + V...?
	


Риторическими обычно называют вопросительные предложения, выражающие различные "невопросительные" значения, в том числе утверждение, отрицание. Oбладая всеми признаками вопросительных предложений, риторические вопросительные предложения не содержат вопроса о неизвестном, а наоборот, используются для того, чтобы передать собеседнику какую-то информацию, сообщить ему свое мнение, убедить его в чем-то. Следовательно, риторический вопрос заключает в себе суждение, констатацию. Как видим, риторические вопросительные предложения близки по значению к повествовательным предложениям, поэтому некоторые авторы называют их вопросительными предложениями с повествовательным значением. 

Сущность риторического вопроса заключается в асимметрии формы и содержания, которая носит двойственный характер: с одной стороны – это противоречие вопросительной структуры и повествовательного значения, с другой – асимметрия положительной (отрицательной) формы и отрицательного (положительного) содержания. На этом несоответствии и построено переосмысление грамматического значения вопросительной формы, в связи с которым и возникает экспрессивная окраска риторических вопросов.

Итак, риторические вопросительные предложения по своей структуре делятся на два типа: I) риторические вопросительные предложения, имеющие положительно-вопросительную форму; 2) риторические вопросительные предложения, имеющие отрицательно-вопросительную форму. Утвердительное или отрицательное содержание риторического вопросительного предложения вытекает имплицитно из самой его структуры. Так, положительные риторические вопросительные предложения несут негативное утверждение, например:What difference does it make? Who knows? Отрицательные риторические вопросительные предложения выражают эмоциональное положительное утверждение, например: How couldn't you remember? Применение метода трансформации к риторическим вопросительным предложениям этих двух типов служит подтверждени​ем этой зависимости. Например: What difference does it make? → It makes no difference. Who knows?  →  Nobody knows. How couldn't you remember? →You certainly should have remembered.
Известно, что риторические вопросительные предложения могут выражаться как в форме простых, так и в форме сложноподчиненных предложений. Отрицательный/утвердительный характер риторического вопросительного предложения, выраженного простым предложением, вытекает не только имплицитно, из самой его структуры, но и эксплицитно – непосредственно из лексического наполнения. Так, риторические вопросительные предложения, образующиеся по модели What + N + V...?, в которой обусловленный член – элемент N  выражен такими существительными как right, use, difference, price, business, а обусловленный член V – глаголами широкой семантики (have, make, give и др.) – служат для выражения отрицания. Например: She suggested to David's father that he simply send the coats to the sisters, as directed in the will. David's father said, "What for?" They both live in Florida. What use can they have for fur coats in Florida?"(E.Hunter). 

Отрицательный характер риторических вопросительных предложений в положительной форме, выраженных структурой сложноподчиненного предложения, вытекает из содержания придаточного предложения. Так, условие, причина и другие обстоятельства, содержащиеся в придаточном предложении, обусловливают невозможность совершения того, о чем говорится в главном предложении. Например: How can a man know what he is like when he hears everything he's grown up with being attacked?(I.Shaw). Отрицательный подтекст риторических вопросительных предложений в положительной форме, выраженных структурой сложноподчиненного предложения с придаточным определительным, вытекает из содержания придаточного определительного, например: How can you frighten a man whose hunger is not only in his own cramped stomach but in the wretched bellies of his children? You can't scare him – he has known a fear beyond every other (J.Steinbeck). Утверждающий характер риторических вопросительных предложений в отрицательной форме, выраженных структурой сложноподчиненно​го предложения, вытекает из их отрицательно-вопросительной струк​туры. Отрицание в риторических вопросительных предложениях переводит вопрос в его противоположность, подчеркивает его утвердительный, категорический характер. Например: Haven't I right to be frightened? Who wouldn't be if he felt like a calf being led to the shambles? (H.Roth).

Риторические вопросительные предложения, как правило, не требуют ответа. Собственно ответ может быть заключен в самом вопросе. Например: "How can anyone be disturbed coming from the sort of home we provided?" Joe looked genuinely baffled (U.Parker)
Иногда риторическое вопросительное предложение сопровождается ответом слушателя. Функции возможных ответов сводятся к выражению согласия (несогласия) с передаваемым посредством вопросительной формы суждением в случае имплицитного совпадения установок говорящего и слушающего. Например: "Well, how can you take her home?" the pale woman said."I can't! How can I take her home?"(E.Hunter). 

Иногда говорящий сам сопровождает свое риторическое вопросительное предложение ответом; делается это, безусловно, в целях эмфазы: "Tiff, what sort of person do you think I am?" She cried. "I only want a baby!  Is that a crime?"(U.Parker).

В любом случае, однако, ответ на риторическое вопросительное предложение не реализует своей обычной функции (заполнение информационной лакуны), поскольку риторическое вопросительное предложение, в отличие от собственно вопросительного предложения, не заключает в себе информационной лакуны, т.е. не характеризуется открытой ремой, а содержит полнозначное суждение. 

Функционирование риторических вопросительных предложений не ограничивается лишь выражением отрицательного или положительного отношения к высказываемому, а сопровождается выражением экспрессии. Экспрессивный потенциал риторических вопросительных предложений можно идентифицировать, подобрав соответствующий синоним, содержащий только логическое, интеллектуальное. Контраст, возни​кающий в результате сопоставления, позволяет говорить о наличии в языковой единице экспрессивного значения, например: How can I do it? →  I can't do it;    How should I know? → I don't know; Why should I do it? → I shouldn't do it; Who could have thought? → Nobody could have thought.
Экспрессивный потенциал риторического вопросительного предло​жения заложен в самой сущности этой синтаксической фигуры, заклю​чающейся в несоответствии формы и содержания: по форме – это вопрос, а по содержанию – сообщение. Экспрессивность риторических вопросительных предложений воздействует не только на интеллектуальную, но и на эмоциональную сферу сознания, являясь значимой для выражения смысла высказывания.

Как показал анализ, риторические вопросительные предложения в диалогической речи могут быть разной функциональной направленности: они могут служить ответом на собственно вопрос, выступать в качестве реакций на сообщение, выражая при этом coгласие/несогласие говорящего с высказыванием собеседника; выступать в функции убеждения и т.д. Риторические вопросительные предложения обладают эмоциональной окраской, служащей либо для выражения реакции говорящего на предшествующую реплику собеседника, либо для усиления убеждения адресата в достоверности сообщаемой информации.

Тетяна Василець

Руслан Слобоженко

м. Київ

Формування готовності студентів вищих технічних закладів до академічної мобільності.

Філософія освіти XXI століття передбачає утвердження особистісно-орієнтованої педагогічної системи; відхід від засад авторитарної педагогіки; формування нових економічних основ системи освіти; створення незалежної матеріально-технічної бази; створення нової правової та нормативної бази освіти; демократизація освіти, що передбачає децентралізацію управління системою освіти; подолання монополії держави на освіту і утворення системи партнерства. Настав час значних змін, нової культури, запровадження нових інформаційних технологій. Все це безпосередньо впливає на систему освіти і регулює актуальні соціальні відносини і створює майбутнє. Відбувається інтеграційні процеси в європейській і світовій освіті. 

Зараз у сучасному суспільстві особливого значення набуває здатність швидко орієнтуватися в ситуаціях, які постійно змінюються, своєчасно приймати рішення і реалізувати їх на практиці. З процесом глобалізації, упровадженням Болонського процесу, із зростанням кількості вищих навчальних закладів усе більш уваги почали приділяти бурхливому росту академічної мобільності на ринку освітніх послуг. Явище академічної мобільності стало невід’ємною рисою сучасного світу. Академічна мобільність являється проявом Болонського процесу, до якого і приєдналась Україна в 2005 році. Кількість студентів, які навчаються за кордоном, збільшується вражаючими темпами. Таким чином, Україна не може залишатися осторонь міжнародної інтеграції і повинна зайняти свою певну нішу в цьому процесі. 
З метою підвищення рівня теоретичної і практичної підготовки студенти вищих навчальних закладів можуть опановувати новітні унікальні методи і розширювати наукові знання за кордоном.

Студенти повинні ознайомитися з низкою вимог, які необхідні до участі в конкурсі:  високі результати навчання; мають досягнення у студентській науково-дослідній роботі; володіють необхідним рівнем англійської мови; напрям підготовки студентів відповідає переліку пріоритетних напрямів освіти (природничі науки, інформатика та обчислювальна техніка, розробка корисних копалин, металургія та матеріалознавство, машинобудування, енергетика, електроніка, авіаційна та ракетно-космічна техніка, хімічна технологія, будівництво та архітектура, транспорт і транспортна інфраструктура). Особи, які відповідають цим вимогам, повинні подати такі документи: заяву з проханням про направлення на навчання; витяг з протоколу; проект індивідуального плану навчання. 

Студент повинен також підготуватися до навчання, зрозуміти, що наставник – це партнер, мета якого – разом досягнути кращих результатів. Запитання академічної мобільності студентів давно привертають увагу багатьох західних вчених, для українських вчених ця проблема відносно нова і потребуе подальшого дослідження.

Лідія Вилка

м. Чернівці

Використання інтерактивних технологій на заняттях з української мови як іноземної

Одним із важливих завдань Болонського процесу є впровадження, розвиток і підтримка системи навчання протягом життя. Ефективним шляхом вирішення цього завдання є широке використання інтерактивних методів навчання, які є необхідними для вивчення української мови іноземними студентами в медичних ВНЗ. 

Особливість інтерактивного навчання полягає в тому, що навчальний процес здійснюється за умови постійної, активної взаємодії усіх його членів. Аналізуючи свої дії та дії партнерів, учасники навчального процесу змінюють свою модель поведінки, більш усвідомлено засвоюють знання та вміння, тому є сенс говорити про інтерактивні методи не тільки як засіб покращення навчання, але й як засіб посилення виховних впливів.

Розробкою інтерактивних технологій займалося багато наукових колективів та методистів. Найбільш вагомий внесок в обґрунтування цього підходу зробили Л. Вавілова, В. Гузєєв, О. Голубкова, Т. Добриніна, Т. Чеппель та інші. 

Важливість використання інтерактивних методів навчання науковці обґрунтовують тим, що така модель навчання заснована на безпосередній взаємодії студентів з освітнім середовищем з метою отримання нового досвіду. 

Професійне використання інтерактивних технологій кардинально змінює ставлення студентів до вивчення української мови, оскільки дає можливість стати активним співучасником навчального процесу.

Інтерактивний метод ґрунтується на понятті інтерактивності як текстово-дискурсивної категорії, представленої суб’єктно-об’єктною взаємодією на підставі тактик комутації та програми адресованості повідомлення. 

Особливість інтерактивного навчання полягає в тому, що навчальний процес здійснюється за умови постійної, активної взаємодії усіх його членів. Аналізуючи свої дії та дії партнерів, учасники навчального процесу змінюють свою модель поведінки, більш усвідомлено засвоюють знання та вміння. 

Метою застосування інтерактивних методів у процесі оволодіння українською мовою як іноземною є створення комфортних умов навчання, у яких усі студенти взаємодіють між собою, обговорюючи різноманітні проблеми, аргументують власні погляди, відбувається взаємодія викладача і студента, яка орієнтується на розвиток комунікативних навичок. У такій моделі навчання викладач використовує рольові та ділові ігри, круглі столи та дискусії, фронтальне опитування. 

Інтерактивні методи навчання відповідають актуальним вимогам сучасної освіти, розвиваючи у студентів вміння обговорювати та розмірковувати іноземною мовою. Наповнюючи традиційні заняття інтерактивними методами навчання, що найбільше відповідають особистісно-зорієнтованому підходу, викладач значно підвищує мотивацію та інтерес до вивчення української мови як іноземної. Головним у навчанні стає саме студент, у той час як педагог лише сприяє організації його взаємодії та співпраці з іншими студентами. Процес інтерактивного навчання допомагає студенту правильно висловлювати власні думки, будувати докази та вести дискусію. 

Задля розвитку комунікативної компетенції студентів-іноземців ефективним є використання на заняттях української мови як іноземної інноваційних засобів навчання, які дозволяють представити українську мову іноземним студентам у дії, де і учасники ситуації, і мова є легко доступними сприйняттю студента. Професійне спілкування в медичному ВНЗ передбачає вміння вес​ти монолог, брати участь у обговоренні історії хвороби пацієнта, в дискусіях, оформлювати медичну документацію, спілкуватися з пацієнтом, його родичами, лікарями, середнім медперсоналом і т. ін.
Особливий інтерес для студентів-медиків мають комп'ютерні програми, що тематично пов'язані з їхньою майбутньою спеціалізацією. Іноземні студенти-медики повинні оволодіти великим обсягом загальнонаукової та термінологічної лексики, уміти застосовувати її як в усній формі (діалогічного та монологічного мовлення), так і в письмовій.
У процесі вивчення української мови як іноземної використовуються різ​номанітні інформаційні технології, такі як: форуми, спілкування у соціальних мережах (Facebook, Vkontakte, LiveJournal та ін.), мережа Інтернет для пошуку, тестові програми для оцінювання знань.
Серед технічних новинок, що використовуються зараз у галузі освіти, визначне місце посідають інтерактивні дошки. Використання інтерактивних комп'ютерних програм разом з комплексом обладнання дозволяють залучити всіх студентів до активної роботи, виконувати індивідуальні, групові та рольові завдання.
Використання нових технологій надають вагому допомогу у досягненні потавлених цілей, посилюють мотивацію вивчення української мови як іноземної студентами та підвищують їхню соціокультурну компетенцію. 
Дієвим методом впливу на аудиторію є створення викладачем власної сторінки в мережі Інтернет. Тут викладач може представити власні навчальні матеріали, які студенти можуть опрацьовувати в зручний для них час, і може здійснюватись контроль за виконанням завдань.
Сьогодні існує багато безкоштовних програмних ресурсів, що дозволяють викладачу самостійно створювати різноманітні електронні матеріали для вивчення предмету. Існують також програми, за допомогою яких можна підготувати навчальний матеріал безпосередньо в мережі Інтернет, створювати різ​номанітні Інтернет-сторінки з певними завданнями, розміщувати тематичні списки посилань, веб-квести (проблемне завдання з використанням ресурсів Інтернет), вправи, тексти, аудіо та відео файли. 
Застосування всіх цих засобів у комплексі створює віртуальне середовище навчання. Прикладом такого навчального середовища є портал NiceNet. На цьому порталі викладач може зареєструвати власний навчальний курс, поточні та контрольні завдання, графік виконання модульних контрольних робіт, посилання на навчальні ресурси тощо. Студенти можуть працювати з навчальними матеріалами, розміщувати виконані завдання, отримувати коментарі викладача. Безкоштовне освітнє середовище Moodle (модульне об'єктно-орієнтоване навчальне середовище) теж дозволяє створювати навчальні курси, завдання, вправи, керувати навчальною діяльністю студентів, контролювати виконання ними завдань.
В Україні поступово отримує розповсюдження використання он-лайн журналів, щоденників або блогів. Однією з переваг таких ресурсів є можливість публікувати власні матеріали в Інтернеті, обговорювати опубліковане.
Вивчення і застосування на практиці інноваційних методологічних підходів надають можливість викладанню української мови як іноземної впроваджувати та удосконалювати нові методи роботи, підвищувати ефективність навчального процесу і рівень знань студентів.
Необхідно констатувати, що європейський досвід підвищення кваліфікації студентів на основі інтерактивних методів навчання набуває все більш розповсюдженого використання в українській практиці навчання.

Отже, узгодженість змісту навчальної дисципліни з інтерактивними методами навчання, її подачі з реальними можливостями професійної комунікації та інтересами студентів сприяє формуванню позитивної мотивації вивчення мови, як частини іншомовної культури. 

Іншомовна інформація, пов’язана з майбутньою професійною діяльністю студентів, таким чином ефективно впроваджується на основі інтерактивних технологій, які, як показує практика, оптимізують вирішення практичних, загальноосвітніх, розвиваючих задач і дозволяють викликати та підтримувати мотивацію.

Тетяна Глуцька 

м. Київ

Мова спілкування через Інтернет

Лексика будь-якої мови постійно поповнюється, збагачується, оновлюється. У наш час англійська мова, як і багато інших мов, переживає так званий «неологічний бум». Особливо велика кількість нових лексичних одиниць з’явилась у зв’язку з розвитком інформаційних технологій. Інформаційна революція на початку XXI сторіччя і далі є найвпливовішим чинником щодо процесів поповнення словникового складу сучасної англійської мови. З «інтернетизацією» суспільства, зокрема, пов’язана найбільша кількість лексико-фразеологічних інновацій останнього часу.

Інтернет вважається частиною простору, яку вчені називають «інформаційною екологією» (information ecology). У цілому, лексико-фразеологічні й семантичні інновації, що пов’язані з Інтернетом, характеризують, насамперед, вплив глобальної комп’ютерної мережі і новітньої техніки на різні аспекти громадського життя, розкривають вигоди інтернатизації і деякі негативні наслідки. Цей вплив особливо відчувається в економіці.

Насамперед були створені численні неологізми для введення концептів і понять «інтернетівської економіки». Наприклад, поняття «компанія, фірма, які здійснюють свою комерційну діяльність тільки через Інтернет», відображаються шляхом «синонімічної поліномінації», тобто з використанням декількох синонімічних слів і словосполучень: dot-com, dot-net, netco, online company, Internet firm. За аналогією зі словосполученням online company виник і неологізм offline company для позначення «невіртуальних», традиційних ділових підприємств.
Мережа Інтернет створила найширші можливості для «електронної торгівлі». З «електронною торгівлею» співвідносяться десятки нових слів і словосполучень останніх років, наприклад, одиниці, що служать для позначення такої торгівлі (cybercommerce, cybershopping, e-shopping, electronic shopping, electronic commerce, Internet shopping), для введення поняття «електронні гроші» (cybercash, cybermoney, cybercurrency, e-cash, e-money, virtual money), для номінації «електронних» магазинів, торгових центрів (cybermall, cyberplaza, cybershop, E-mall, electronic shop, E-partment, virtual store).

У сфері політики «електронна демократія» досягає такого рівня, що в деяких країнах, наприклад, у Словенії, Естонії, функціонують «електронні кабінети міністрів» (e-cabinet), «електронні уряди»    (e-government). Такі уряди проводять свої засідання «на відстані», за допомогою комп’ютерів, електронної пошти й інших засобів телекомунікації.

Особливо відчувається вплив інформаційної техніки на біологічні науки. Неологізм i-biology, наприклад, характеризує нинішній етап розвитку біології з властивим їй широким застосуванням такої техніки.

На думку вчених, освіта через Інтернет не поступається за якістю «реальній освіті». Поняття «віртуальна освіта (через Інтернет)», яке раніше відображали лексеми cybereducation, e-education, teleeducation, почало також позначатися неологізмами webucation (web + education), on-line learning, а процес навчання – неологізмом digital learning.

Уже наприкінці XX сторіччя говорили про «кібермедицину», «віртуальну медицину» (cybermedicine, virtual medicine), про можливості діагностики і навіть лікування хворих «на відстані», за допомогою сучасної техніки.

Комп’ютерна техніка широко використовується в криміналістиці, наприклад, для «біометричної ідентифікації» (biometric identification). З такою ідентифікацією пов’язано декілька неологізмів кінця XX сторіччя (affective computing, biometric ID, eigenface), а також інновації останнього часу, наприклад, facial technology, passfaces.

Великий вплив інформаційної революції відчувають на собі засоби масової інформації. Виникли, наприклад, такі нові поняття, як «техномедії» (technomedia), «кібержурналістика» (cyberjournalism). На підґрунті Інтернету виник і світ специфічних нових медій, що об’єднується під назвою «блогосфера» blogsphere (blogosphere) численні веб-сайти у вигляді періодичних видань (журналів), при-свячених певним «темам».

Прискорений темп розвитку «інтернетівського світу» зумовив виникнення таких понять, як «інтернетівський час» (Net time), «інтернетівський рік» (Internet year). Поняттям «інтернетівський рік» почали оперувати за аналогією до поняття «собачий рік» (один собачий рік дорівнює семи людським рокам). «Гуру» сучасної науково-технічної революції вважають, що «інтернетівський рік» дорівнює трьом звичайним місяцям.

Цей матеріал свідчить, що інформаційна революція зумовлює інтенсивне поповнення не тільки лексики, а й фразеології англійської мови, до того ж низка нових стійких словосполучень, що зародилися в сфері інформаційних технологій, уживається в загальній мові. Додатково серед них можна виділити такі фразеологічні неологізми, як clicks and bricks, clicks and mortar, digital terrorism, friction-free capitalism, garbage in – garbage out, information foraging, information superhighway, Internet host, serial killer application, millennium bug (millennium problem), mouse potato, net generation, one banana problem, road warrior, silicon take-over, smart mob tiger team, virtual reality.

Інформаційна революція створила не тільки блага і вигоди для суспільства, а й нові проблеми, які загострюються в новому сторіччі. Ще в 90-ті роки XX сторіччя поширені погляди на соціально-економічні наслідки інформаційної революції втілилися в поняття «кібернерівності» (cyber-inequality), «комп’ютерного розриву» (computer gap) – чималої суперечності в економічному статусі людей, що володіють сучасною технікою, і тих, хто її не має. 

Для позначення «кібертерориста» вживається слово cyberterrorist (яке може використовуватися й у функції прикметника), а також неологізм cyber-saboteur.

Засилля реклами в мережі Інтернет також стає проблемою для користувачів. Зараз дедалі більше поширюється так звана нова реклама – повідомлення, яке можна вилучити з екрана комп’ютера тільки після того, як воно передало свій зміст. Поширеним різновидом такої реклами є так звані «живі рекламні ролики» – vokens (virtual tokens).

Розглядаючи нову лексику в зв’язку з інформаційною революцією, можна спостерігати, як свідчить і наведений матеріал, деякі специфічні лінгвальні явища. До них насамперед відносять явище атракції синонімів навколо кількох понять, що співвідносяться з інформаційною революцією, а також концентрацією неологізмів навколо базових центрів парадигм. Ці явища зумовлюються акту-альністю процесів, які відбуваються в умовах сучасного етапу наукового-технічного прогресу. 

Серед понять, навколо яких концентруються синоніми, можна відзначити такі: «великий аматор комп’ютерної техніки» – chip-head, computer junkie, cyber addict, cyber head, cyber buff, cyber junkie, data-junkie, digit-head, gear head, net head, techno freak, technophile, tekky, telephile; «фахівець у галузі техніки» – computer nerd, cyber guru, cyber nerd, geek, super nerd, techguru, techno geek, techno guru, techno pundit, techno nerd, techno savant, ubernerd; «такий, що добре знає комп’ютерну техніку» – computer hip, computerate, competent, computer-savvy, cyber savvy, it-savvy, techno literate, techsavvy; «людина, яка активно користується мережею Інтернет» – cyber-citizen, cyber-surfer, e-surfer, netter, internaut, net head, netizen, net surfer.

Такі приклади свідчать, що в зв’язку з інформаційною революцією поширення набуває феномен «поліномінації», коли одне поняття, одна річ одержують декілька найменувань. 
В умовах інтернетизації виникає специфічна форма англійської мови, а саме – мова спілкування через Інтернет. Учені висловлюють думку про те, що ця форма мови займає проміжне становище між усною і письмовою мовою. Британський лінгвіст Д. Кристалл називає її «третім способом спілкування». Для її позначення використовуються такі неологізми, як cyberspeak, Netlish, Netspeak, weblish. 

Слово weblish (web + English), зокрема, позначає специфічну англійську мову, представлену інтернетівськими матеріалами (з такими рисами, як орфографічні, пунктуаційні і граматичні помилки, нелітературний стиль). Дослідники відзначають, що виникла й особлива контркультура» – «кіберкультура» (cyberculture).

Розглянутий матеріал свідчить, що інформаційну революцію можна без сумніву вважати одним із найвпливовіших чинників щодо впливу на лексико-семантичні, слово- і фразотворчі процеси, спрямовані на збагачення словникового складу англійської мови на сучасному етапі його розвитку.

Марина Горюнова

канд. філолог. наук, м. Київ 
Деякі особливості аудіювання у студентів немовних спеціальностей
Важливість аудіювання, поряд із іншими мовними компетенціями, є однією з умов переходу процесу викладання та вивчення іноземних мов на рівень досягнення комунікативного результату. Добре відомо, що більшу частину необхідної інформації одержують за допомоги слуху, тому таке сприйняття іншомовного мовлення, адекватна та швидка реакція на висловлення співрозмовника та вміння здобути потрібні дані за умов реального мовлення є важливими навичками у процесі вивчення іноземної мови.

Часто людина з гарними та виробленими упродовж років навичками читання й письма може стати безпорадною за умов безпосереднього спілкування, потрапивши у потік іноземного мовлення. Це підтверджує опитування студентів, приблизно 80% яких називають аудіювання найскладнішим аспектом у навчанні.

Володіння іноземною мовою стає важливим показником для студентів немовних спеціальностей. Їм, як майбутнім фахівцям, іноземна мова потрібна  для спілкування у професійно-діловій та соціокультурній сферах діяльності, тому у процесі вивчення іноземної мови не можна обмежуватися лише вивченням спеціальної термінології та зосереджувати увагу на читанні й перекладі фахових текстів. Розвиток і удосконалювання навичок аудіювання як важливого компонента усного мовленнєвого спілкування є невід’ємною частиною навчального процесу у ВНЗ.

Немає сумніву, що вже з І курсу навчання у ВНЗ необхідно активно використовувати технічні засоби навчання, які допомагають студентам з різним рівнем підготовки успішно  зрозуміти прослуханий текст. Частина студентів, як правило, має достатній лексичний запас і задовільні навички сприйняття іноземного мовлення на слух, а деякі важко сприймають адекватно навіть мовлення викладача. Причиною цього є те, що не всі середні школи мають достатню базу ТЗН і сучасні підручники зі супроводжуючими аудіозаписами. Крім того, не останнє місце належить  педагогічній майстерності вчителя.

Слід зазначити, що прослуховування оригінальних текстів має на меті не тільки лексичний і комунікативний аспекти, але й фонетичний, синтаксичний та соціокультурний. 

Аналіз тестів й усних відповідей студентів свідчить про недостатній рівень сформованості вмінь аудіювання. Під час  прослуховування текстів у них недостатньо розвинуті навички для того, щоб:

· визначити тему тексту;

· встановити логічні зв’язки;

· зрозуміти деталі тексту;

· відділити головну інформацію від другорядної;

· зрозуміти підтекст;

· знаходити опорні слова;

· дістати необхідну інформацію за наявності незнайомих слів з контексту;

· вміти робити записи під час аудіювання.

Різноманітність сучасних навчально-мтодичних комплексів дає викладачеві можливість підібрати такий курс, який повною мірою відповідає умовам його роботи і враховує спеціальність студентів немовних ВНЗ, рівень їх підготовки, кількість навчальних годин, рівень комплектації аудіо/відеокласів технічними засобами навчання. Такі навчальні матеріали дозволяють відпрацьовувати навички аудіювання майже на кожному занятті, моделювати різні види вправ «до, під час, після» прослуховування, доповнювати власними доробками викладача.

Таким чином, регулярна робота з аудіоматеріалами дозволяє подолати у студентів тематичні, логічні, мовні труднощі і впливає на комунікативну практику у процесі вивчення іноземної мови.
Світлана Гринюк
м. Київ

Алла Давиденко
м. Київ
Сучасні прийоми та техніка перекладу термінів з англійської на українську мову

Як західні, так і вітчизняні дослідники прагнули винайти певну перекладацьку систему, яка б допомагала класифікувати тексти, визначитись з методами та прийомами перекладу, полегшити перекладання наукової термінології, а також систематизувати граматичні труднощі при перекладі спеціалізованих текстів.

Професор університету в Чікаго Джон Драйден, розглядаючи проблему перекладу загалом, зазначає, що існує 4 види перекладу. Він пропонує класифікувати їх за ступенем точності та за характером матеріалів, що перекладаються. Терміни, які автор використовує при класифікації, не зовсім точні, але дослідник досить змістовно їх розкриває. Дж. Драйден виділяє наступні види перекладу: 

1. Досконалий переклад – переклад лише інформаційних фраз.

2. Адекватний переклад – переклад сюжетних творів, де важливий лише зміст, а як він виражений, не є суттєвим. При цьому перекладі перекладач може пропускати слова або, навіть, цілі речення, які йому не зрозумілі, або ж перефразовувати їх.

3. Цей тип перекладу не має певної назви – це переклад класичних творів, де форма так само важлива, як і зміст. Цей переклад не може бути “досконалим”, він вимагає багато часу та великих зусиль, це таким чином спрощує комерційну цінність перекладу.

4. Четвертий тип перекладу визначається, як близький до “адекватного”. Його використовують для перекладу науково-технічної літератури. Він вимагає гарного знання перекладачем предмету, про який іде мова в оригіналі. 

Інший англійський дослідник М. Холідей багато уваги приділяє принципам перекладу. Автор висунув теорію, що будь-яких певних принципів перекладу не існує. На підтвердження своєї теорії автор приводить список принципів, які взаємовиключають один одне: переклад повинен передавати слова оригіналу; переклад повинен передавати думки оригіналу; переклад повинен читатись як оригінал, переклад повинен читатись як переклад, переклад повинен відображувати стиль оригіналу, переклад повинен відображувати стиль перекладача, переклад повинен читатись як твір, що є сучасним оригіналу, переклад повинен читатись як твір, що є сучасним перекладу, переклад повинен мати додатки та опущення, переклад не може мати додатків та опущень, переклад віршів повинен бути в прозі, переклад віршів повинен бути в віршах. Таким чином, науковець відмовляється від формулювання нових принципів перекладу. Він наголошує на тому, що перекладач повинен сам знаходити середній шлях між буквальним та вільним перекладом. Особливо обумовлюється право перекладача позичати вдалі варіанти з попередніх перекладів.
Особливий інтерес у процесі вивчення теорії перекладу представляє перекладацька концепція Генрі Скота. Автор концепції пропонує розмежувати переклад, обмежений рангом, де еквіваленти утворюються винятково між рангами, тобто слово перекладається словом, група – групою. У цьому випадку традиційні терміни – вільний, послідовний та буквальний переклад – мають власно лінгвістичні визначення. 
Радянські дослідники наполягали на використанні декількох прийомів у процесі перекладу, які можуть бути застосовані незалежно від комбінації мов у самому тексті. На думку  осійського філолога Міньяр-Білоручева Р. К.: ”Можна назвати професіоналом перекладача, якщо в процесі перекладу він робить конкретизацією, генералізацію та логічний розвиток поняття.” 
Як правило, під час перекладу юридичного тексту здебільшого виникають труднощі з перекладом понятійного апарату або ж з перекладом специфічної термінології. Радянські філологи запропонували декілька методів або прийомів передачі іншомовних наукових понять. 

Описувальний переклад є найбільш універсальним прийомом, здатним допомогти перекладачу в складних ситуаціях. Цей тип перекладу набуває особливого значення, якщо в мові перекладу не існує відповідних понять з тих чи інших причин соціального, політичного або національного порядку. Але цей прийом має певні недоліки, головний з них полягає у тому, що іноді описання виходять величезними та виглядають інородним текстом у тексті перекладу.

Наступний прийом – конкретизація або звуження понять. Він полягає у переході від родового поняття до видового. Наприклад, слова, які позначаються родовими поняттями – фрукти, овочі, спортсмени, меблі тощо. Відповідно видовими поняттями є слова – яблука, огірки, футболіст, крісло тощо. Іноді конкретизація понять є необхідною, оскільки в мові перекладу може не існувати родового поняття. Конкретизація понять як прийом перекладу викликає труднощі, якщо з контексту незрозуміло, про який вид поняття йде мова. 

Прийом генералізації або розширення понять є зворотнім прийому конкретизація. Мова йде про перехід від видового поняття до родового. Прийомом генералізації понять слід користуватись, якщо в мові перекладу не існує конкретних понять, аналогічних поняттям вихідної мови. Генералізація понять як прийом допомагає перекладачу виходити зі складних ситуацій, коли він не знає значення родового поняття на мові перекладу. Це явище є особливо характерним для усного перекладу. Так, наприклад, «іволга» перекладається як «птаха»,   «фрезерувальник» як «робітник» тощо. 

Досить парадоксальним є прийом антонімічного перекладу. Антонімічний переклад представляє собою заміну в перекладі поняття, вираженого в оригіналі протилежним поняттям. Антонімічний переклад слід використовувати тоді, коли неможливо підшукати іншомовний еквівалент. 
Одним з найскладніших прийомів є логічний розвиток понять. Суть цього прийому полягає в заміні при перекладі одного поняття іншим, за умови, що ці поняття пов’язані один з одним як причина і наслідок, або як частина і ціле, або як прилад та деталь. 

Таким чином, в основі додаткових дій перекладача, тобто при використанні прийомів перекладу, лежить лексико-семантична трансформація, яка може зберігати семантичну структуру при зміні висловлювання. Останнім часом день цей прийом вважається застарілим, хоча багато дослідників від нього не відмовляються. 

На сьогоднішній день відомі лише два засоби перекладу як об’єктивно існуючі закономірності переходу від однієї мови до іншої. Це знаковий засіб перекладу, за яким перекладацькі операції відбуваються на формально-знаковому рівні, і змістовний спосіб перекладу, який передбачає попередню ідентифікацію денотата з наступними пошуками іншомовного еквівалента. Відома велика кількість прийомів перекладу, але всі вони мають у своїй основі лексико-семантичну трансформацію. 

Цілеспрямована та запрограмована система прийомів, яка враховує закономірно існуючі засоби перекладу, називається методом перекладу. Методи залежать від виду перекладу та корелюють з ним. Їх неможливо розглядати окремо від перекладу.

Проблемами кваліфікованого перекладу наукової термінології займався професор Комісаров В. Н., зокрема дослідник наголошує на подвійному перекладі одних і тих самих термінів. «один і той самий термін може мати різне значення в залежності від ідейного спрямування тексту, у якому він використовується. Термін idealism може використовуватись у філософському контексті як світогляд, що протистоїть матеріалізму, та мати позитивний або негативний зміст у залежності від переконань автора. Але найчастіше він використовується в позитивному значенні, безпосередньо в значенні поняття «ідеал» і означає «служіння високим ідеалам (принципам)». 

Переклад у повному значенні цього слова, тобто переклад від вихідного тексту до вже перекладеного може робитись по-різному. У його основу покладені прийоми та методи перекладу в залежності від кваліфікації, а також від виду та одиниці перекладу. Прийом перекладу є додатковою дією або конкретною операцією, направленою на подолання труднощів, що виникли при перекладі. Відома велика кількість прийомів перекладу, але всі вони мають у своїй основі лексико-семантичну трансформацію. 
Англійський філолог Гарі Літл, розглянувши найважливіші фактори, що впливають на вибір стратегії перекладача (мета тексту, наміри перекладача, характер читача або мовні та художні якості тексту оригіналу) і основні типи перекладацьких текстів, автор сформулював два загальні методи перекладу: комунікативний та семантичний. Комунікативний переклад прагне вплинути на читача так, якби б він читав твір в оригіналі. Семантичний переклад прагне передати точне контекстуальне значення оригіналу. У той же час дослідник зазначає, що  бидва методи можуть використовуватись при перекладі всього тексту або його частини. 
Марьяна Демьяненко

Татьяна Шишмарёва

Александр Остапко

г. Киев

Учебный текст по специальности

как особая коммуникативная единица

Вопрос об учете специальности при обучении русскому языку студентов-иностранцев является одним из актуальнейших вопросов методики преподавания русского языка как иностранного.

Предметом анализа данного сообщения является учебный текст по специальности.

В отличие от текстов художественных и газетных научный текст характеризуется как трудностью восприятия самого содержания, так и его структуры, что создает дополнительные сложности для студентов при чтении учебного текста и воспроизведении его содержания. Можно выделить следующие факторы, осложняющие восприятие учебного текста:

· фактор дистанции, т.е. различие содержания текста и опыта реципиента,

· фактор трудности программирования высказывания,

· фактор объективной заданности степени развернутости содержания.

Таким образом, при конструировании научного учебного текста необходимо отразить в нем те элементы структуры и особенности содержательного наполнения, которые свойственны тексту учебника по специальности.

Задача преподавателя состоит в том, чтобы подготовить студентов к чтению научных текстов, которыми они активно пользуются при овладении своей специальностью, обучить студентов не только необходимой лексике и грамматическим структурам, но и определенным коммуникативным навыкам, т.е. развить не только их языковую компетенцию, но и речевые навыки и как следствие – коммуникативную компетенцию в сфере подъязыка специальности.

Следует различать в процессе обучения языку специальности два этапа. На первом этапе чтению учебника предшествует работа над специально созданными преподавателями русского языка учебными текстами. На втором этапе студенты работают непосредственно с учебником по специальности. При этом учебный текст представляет собой единицу речи, в которой доказательно раскрывается содержание изучаемого объекта, дается его характеристика, но не в целом, как в текстах учебника, а дробно, при этом используются строго отобранные лексические и грамматические единицы, отражающие особенности подъязыка данной специальности и формирующие коммуникативную компетенцию данной сферы. 

По мере накопления знаний по специальности и формирования навыков в восприятии и владении языковым материалом объем учебного текста постепенно увеличивается. Все тексты строятся на основе наиболее характерных и повторяющихся в разных темах подтем. 

Алла Дядечко

канд. филолог. наук, доцент, г.Сумы

Задачи и организация курса английского языка профессионального общения для персонала промышленного предприятия

Сфера деятельности современных украинских университетов постоянно расширяется за счет предоставления ими целого ряда новых образовательных услуг в дополнение к традиционному образованию и обучению. Специальные хозрасчетные подразделения и учебные центры предлагают свою помощь в приобретении специальных знаний, умений и навыков различным социальным группам населения на гибкой и вариативной основе, максимально учитывая пожелания, потребности и возможности заказчика. Коммерциализация образования, продиктованная совершенно определенными экономическими факторами, делает его более адресным, специфичным и практичным, призванным решить конкретные задачи. Повышаются требования со стороны заказчика образовательных услуг, мотивированного и нацеленного на определенный результат с одной стороны, одновременно возрастает нагрузка и ответственность исполнителя с другой стороны в условиях четко прописанных договорных отношений участников. Вовлеченный в такого рода ситуацию преподаватель вынужденно становится участником образовательных бизнес-процессов и отношений. 

Кафедра иностранных языков при Сумском государственном университете имеет возможность осуществлять хоздоговорную деятельность посредством функционирующего при ней лингвистического и научно-методического центра (ЛНМЦ). Помимо постоянного обучения иностранным языкам жителей города Сумы на индивидуальной основе центр имеет опыт сотрудничества с промышленными предприятиями города посредством обучения их сотрудников в группах. Преподаватели кафедры благодарны администрации СумГУ за помощь в поиске потенциальных заказчиков среди промышленных предприятий города. В настоящее время кафедра иностранных языков продолжает начатое в апреле 2012 года активное сотрудничество в рамках англоязычного проекта с самым крупным промышленным предприятием города – публичным акционерным обществом Сумское научно-производственное объединение им. Фрунзе. Обращение к СумГУ за помощью в оказании образовательных услуг вполне естественно и логично, поскольку данный университет, будучи самым крупным вузом в городе по подготовке инженерно-технических кадров, имеет значительное количество своих выпускников среди персонала предприятия, для которых СумГУ является альма-матер. Это способствует установлению благоприятных отношений между обучаемыми и обучающим. Для создания нормальной психологической атмосферы в аудитории важным есть факт того, что обучаемые имеют продолжительный опыт межличностного и профессионального общения, являются членами одной профессиональной команды, решают общие задачи, имеют сходное базовое техническое образование, используют общепонятную техническую терминологию в общении друг с другом, проходят обучение по месту работы, большей частью в свое рабочее время. Затруднить работу с такого рода группами могут психологические аспекты, порожденные возрастной неоднородностью группы, наличием отношений субординации среди отдельных членов группы обучающихся. К организационным проблемам следует отнести недостаточную частоту занятий (1 занятие в неделю общей продолжительностью 90 минут), а также случаи загруженности студентов по месту работы во время проведения занятий. Языковые сложности связаны с неодинаковым начальным уровнем владения английским языком и, как результат, различной активностью обучаемых в процессе обучения. От преподавателя, работающего с таким специфическим контингентом, требуется не только соответствующая языковая и психологическая подготовка и опыт, но и владение основами технических знаний, связанных с практической деятельностью предприятия.

Осуществление англоязычного проекта проходило в несколько этапов. Этап подготовительного периода проекта включал обсуждение и согласование сторон относительно продолжительности курса и его стоимости, количества групп и их наполняемости, расписания, тематического содержания курса, входного тестового контроля с целью определения уровня студентов и включения их в группу соответствующего уровня. Вся рабочая документация была подготовлена департаментом по работе с персоналом ПАО СМПО им.Фрунзе и руководством кафедры иностранных языков СумГУ. Была также обсуждена возможность использования в процессе обучения стандартных международных учебных комплексов по деловому и техническому английскому языку с широким привлечением мультимедийных средств в специально оборудованных аудиториях. После проведения входного тестового контроля все обучаемые (64 человека) были поделены на четыре группы: одна группа выше среднего уровня, две группы среднего уровня и одна группа начального уровня. Были организованы встречи преподавателей с их потенциальными студентами для выяснения всех особенностей курса, его организации и практической реализации. Всем обучаемым были предоставлены набор обучаемых материалов в электронном виде. При ознакомлении с набором запланированной для изучения лексической тематики обучаемые были осведомлены о возможности корректировки курса с их стороны с учетом фактического языкового уровня группы, скорости усвоения материала, наличия личного интереса к отдельным темам и аспектам, а также отсутствия такового.

Первоочередной целью курса было и есть формирование навыков устной коммуникации как в профессиональной среде, так и вне ее, возможности решения задач повседневного англоязычного общения. Основной акцент делается на говорение (монологическое и диалогическое высказывания, групповая дискуссия), аудирование и работу с текстом профессиональной направленности. Грамматике отведена вспомогательная роль в ходе работы с лексическим устным и текстовым материалом, а также по желанию самих обучающихся, испытывающих затруднения в использовании грамматических структур. Набор электронных учебных материалов включает и издания по грамматике, с которыми студенты могут работать либо самостоятельно, либо с привлечением преподавателя по мере необходимости. В перечень коммуникативных ситуаций, на основе которых строится реализация проекта, включены следующие пункты:

– информация о себе с точки зрения принадлежности к определенному подразделению компании, должность, функциональные обязанности;

– название компании, перечень выпускаемой продукции, ее место на национальном и мировом рынке, история компании;

– структура компании и способ управления ею, взаимодействие отдельных подразделений; 

– описание и характеристики выпускаемой продукции, уход и эксплуатация ее;

–работа с документами, статистической и графической информацией, подготовка отчетов и презентаций;

– сотрудничество с другими компаниями внутри страны и за ее пределами, подрядчики и субподрядчики компании;

– общение с коллегами и бизнес-партнерами, разговор по телефону, использование электронных средств коммуникации;

– деловая поездка, общение на транспорте и в гостинице;

– поиск профессионально значимой информации в интернете.

Завершающим этапом проекта стала подготовка студентами устного сообщения на темы, связанные с их повседневной профессиональной деятельностью, с использованием мультимедийных средств для визуальной поддержки.

Показателем перспективности проекта стал факт продления предприятием действия соглашения в сентябре следующего учебного года. Было произведено переформирование групп и уменьшение их количества с 4 до 3. Такие меры представляются разумными с точки зрения реальной мотивации и прогресса обучаемых, а также эффективности усилий обоих сторон учебного процесса. После успешного завершения курса в декабре 2012 года все обучаемые получили сертификаты соответствующего образца с текстом на английском и украинском языках.

Проект получил новое развитие в марте 2013 года после подписания очередного (третьего) соглашения. В настоящее время четыре новых группы с общим количеством обучаемых 48 человек работают в уже отработанном формате. В целом в проект уже оказались вовлеченными более 110 сотрудников, работающих в подразделениях технической дирекции ПАО СМПО им.Фрунзе. Обсуждается возможность продления сотрудничества в измененном формате по инициативе заказчика. Кафедра иностранных языков СумГУ готова внести собственные встречные предложения. В целом проект носит организованный, четко спланированный и деловой характер. Стороны не скрывают взаимной заинтересованности в его успехе, отношения строятся партнерские и уважительные. Сотрудники центра обучения, которые организовывают и обеспечивают поддержку курса, сами прошли курс обучения, что дало им возможность оценить уровень и качество преподавания и обучения. По результатам опроса ими сотрудников, участвующих в проекте, была получена информация о его своевременности и полезности.

Организация и практика англоязычного проекта помогают решать проблемы, связанные с глобализацией мирового информационного пространства. Обучаемые получают возможность лучше понять глобальную информационную картину, найти свое место в ней, используя в качестве инструмента доступа иностранный язык. Приобретение новых языковых навыков приводит к росту их самооценки и роли в коллективе. Руководство компании получает более квалифицированный персонал. Преподаватели английского языка приобретают новый опыт, который может быть успешно применен в студенческой аудитории и способствует их профессиональному росту. Администрация университета  помимо экономической выгоды получает также дивиденды в результате роста авторитетности и рейтинга университета как поставщика качественных образовательных услуг.

Юлія Жароїд

м. Київ

Комунікативний метод навчання у викладання іноземної мови

Комунікативний метод з'явився у 60-70-х рр. у Британії, коли англійська мова поступово почала набувати статусу мови міжнародного спілкування. Саме в цей час ученими з різних країн розробляється комунікативний метод, основне завдання якого – організувати процес навчання іноземній мові, адекватний процесу реального спілкування. На відміну від традиційної (граматико-перекладної) методики, основною метою навчання іноземній мові за цим методом є навчання не системі мови, а її застосуванню у реальному (переважно усному) спілкуванні; а основним засобом навчання виступають не письмові тексти і граматичні вправи, а ситуації, що моделюють реальне спілкування.

Реалізація цього положення можлива лише у тому випадку, якщо система навчання предмету буде максимально орієнтована на особистість студента, його реальні потреби і мотиви, соціокультурні та індивідуальні програми розвитку. Тому побудова навчального процесу має здійснюватися з точки зору логіки розвитку особистості студента, його суб'єктивного внутрішнього стану, його індивідуальної програми засвоєння досліджуваної мови. 

Основними ознаками комунікативного методу є наступні:

1) основне завдання – навчити студентів розмовляти іноземною мовою якщо не на рівні носія мови, то хоча б на рівні, необхідному для подальшої роботи;

2) основним засобом навчання виступають ділові ігри, що моделюють реальні ситуації спілкування, найтиповіші для конкретного контингенту студенів.

3) обмежене використання рідної мови під час навчання іноземній. Фактично замість перекладу лексичних одиниць з іноземної мови на рідну викладач на початкових етапах використовує наочність (малюнки, фотографії тощо), а на більш просунутих – пояснення іншомовних слів іноземною мовою.

Особистісно-орієнтоване навчання англійській мові припускає, з одного боку, використання навчального спілкування, співпраці та активної творчої діяльності студента на занятті, а з іншого боку, викладачу необхідно знайти спосіб «включити» студента в реальну мовну комунікацію, в інформаційний обмін, не виходячи з класу змоделювати реальний процес входження в культуру.

Одним з основних прийомів комунікативного методу є імітація ситуацій з реального життя, покликаних стимулювати студентів до активного говоріння. При цьому дуже важливо, щоб теми були емоційними, пов'язаними з повсякденним життям, проблемами, що займають студентів. Окрім використання на заняттях та в якості домашнього завдання вищезазначених пунктів, слід приділити окрему увагу методиці, яка використовується на заняттях. Для максимального заглиблення у мовний процес слід відмовитися від традиційної методики і звернутися до комунікативної.

Комунікативна методика, як випливає вже з її назви, спрямована саме на можливість спілкування. З 4-х «китів», на яких тримається будь-який мовний тренінг (читання, письмо, говоріння і сприйняття мови на слух), підвищена увага приділяється саме двом останнім.

Однак помилкою було б думати, що комунікативний метод призначений тільки для легкої світської бесіди. Ті, хто хоче бути професіоналом у конкретній галузі, регулярно читають публікації зі своєї тематики в іноземних виданнях. Володіючи великим словниковим запасом, вони легко орієнтуються в тексті, але підтримати бесіду з іноземним колегою на ту ж тему їм коштує значних зусиль. Комунікативний метод покликаний, у першу чергу, зняти страх перед спілкуванням. Людина, озброєна стандартним набором граматичних конструкцій і словниковим запасом в 1000 слів, легко знайде спільну мову в незнайомій країні.

Ця методика передбачає максимальне занурення студента в мовний процес, що досягається за допомогою зведення апеляції студента до рідної мови до мінімуму. Основна мета цієї методики – навчити студента спершу вільно розмовляти мовою, а потім думати нею. Важливо й те, що механічні відтворення вправи теж відсутні: їх місце займають ігрові ситуації, робота з партнером, завдання на пошук помилок, порівняння і зіставлення, підключають не тільки пам'ять, але і логіку, уміння мислити аналітично і образно. 

Комунікативність передбачає ситуативність навчання. Ситуативність як принцип означає, що все навчання говорінню відбувається на основі і за допомогою ситуацій. До того ж, визначення поняття «ситуація» в комунікативному методі істинно різниться від інших визначень . Ситуація є така динамічна система відносин тих, що спілкуються, яка завдяки її відображеності у свідомості народжує особистісну потребу в цілеспрямованій діяльності і живить цю діяльність . Велику роль ситуація відіграє у розвитку якості самостійності. Вона розвивається саме тому, що ситуація – явище ідеальне, суб’єктивне, «внутрішнє», а не зовнішнє, що привчає людину спиратися на внутрішню наочність, на мислення, а не на різноманітні опори. Жодна мовна ситуація при розвитку вміння не повинна повторюватись. Тільки у цьому випадку вміння буде дійсно динамічним, а мовна поведінка мовника адекватною будь-якій новій ситуації Найважливішою перевагою варіативності як умови є те, що вона розвиває динамічність мовного вміння . Отже, при розвитку мовного вміння необхідне постійне варіювання мовних ситуацій з метою створення якості динамічності у мовного вміння . 
Важливе питання, що виникає при комунікативному підході, чи потрібно виправляти помилки в розмовній мові студентів і як це робити. Одні вважають, що потрібно звертати увагу лише на елементарні помилки типу «You is ...», інші вважають за краще не втручатися взагалі, треті ж говорять, що вчити все-таки слід правильній мові ...

Самі ж студенти часто вимагають, щоб викладачі все ж вказували їм на їх помилки
Таким чином, хоча комунікативний підхід справді є видатним винаходом, основний його недолік полягає у людському факторі. На жаль, багато (за деякими даними навіть більшість) викладачів вирішили, що граматика взагалі не важлива. У результаті з'явилося безліч викладачів, які здобули освіту в Британії, але не мають жодного поняття про граматику. Тому в навчанні іноземної мови важливо дотримуватися золотої середини між комунікативним і традиційними методами навчання.

Роль інтересу в навчанні завжди високо оцінювалась всіма педагогами. Знання, засвоєні без інтересу, не забарвлені власним позитивним ставленням, не стають активним надбанням людини. Важливість інтересу полягає в тому, що він є і передумовою навчання, і його результатом. Для розвитку інтересу до оволодіння мовним вмінням необхідне постійне впровадження новизни у всі елементи навчального процесу. 

Таким чином, комунікативний метод навчання говорінню як виду мовленнєвої діяльності і засобу спілкування включає в себе наступні принципи:

1) принцип мовно-розумової активності;

2) принцип індивідуалізації при провідній ролі його особистісного аспекту;

3) принцип функціональності;

4) принцип ситуативності;

5) принцип новизни. 

Подані принципи повністю відображають закономірності комунікативного навчання.

Отже, методики, розроблені британськими вченими мають ряд характерних рис. Більшість їх розроблено на основі інтеграції традиційних і сучасних методів викладання. Диференціація за віковими групами та багаторівневий підхід дають можливість розвитку окремої людської особистості, впливають на її світогляд, систему цінностей, самоідентифікацію, вміння мислити. Провідним стає популярний нині індивідуальний підхід. Усі без винятку британські методики спрямовані на розвиток чотирьох мовленнєвих навичок: читання, письма, говоріння та аудіювання. При цьому великий акцент робиться на використання аудіо-, відео-та інтерактивних ресурсів.

Отже, завдяки використанню цих методик у ході занять, можна розвинути у студентів усі необхідні навички для вільного володіння мовою, максимально занурити їх в англомовне середовище і відпрацювати з ними пройдений матеріал на прикладі життєвих ситуаціях.

Марина Желуденко

канд. пед.наук, доцент, г. Киев

Основные функции англицизмов слоганах немецкой рекламы

С середины XX века наблюдается заметное увеличение притока лексических заимствований в немецкий язык, преимущественно из английского. Значительное увеличение доли английской лексики в немецкой рекламе с 1990-х годов объясняется усиливающимся процессом глобализации, расширением международных связей, нарастанием языковых контактов, всемирной популяризацией и престижностью использавания английского языка. В период с 2000 по 2007 годы процесс прогрессирующего проникновения англицизмов в немецкую рекламу усилился. Количество англицизмов в слогометре увеличилось с 10 до 23%. 

Проблеме функционирования англицизмов в немецком рекламном дискурсе посвящены работы Я. Романенко (2007), Л. Амири (2007), Е. Кара-Мурза (2006), Ю. Денисова (2000), И. Борнякова (2003), О. Максименко (2009), А. Патрикеева (2009), H. Steinbach (1984), S. Bohman (1996), D. Schütte (1996). В 2003 году Гамбургским рекламным агентством Satelliten была создана база данных слоганов немецкой рекламы. Объем базы данных и ее структура являются одним из основных источников изучения рекламных слоганов в немецком языке. Англицизмы в слоганах немецкой рекламы являются средством выразительности рекламы. Они часто являются более короткими, чем немецкие эквиваленты, звучат современно и «модно», что соответствует основным требованиям рекламы: краткость, attention (привлечение внимания потребителя), запоминаемость, гибкость, экзотичность. Таким образом, англицизмы выполняют такие функции в немецкой рекламе: 

1. Аттрактивная. Англицизмы привлекают внимание потребителя, являясь модными словами. Д.Шютте считает, что англицизмы, обладают эффектом неожиданности и усиливают внимание потребителя к рекламному тексту и, как следствие, к товару или услуге. Например: Live your life in color (Esprit Your Life, 2013), We bring more to life (Watson (UK), 2013), Stay fresh (Mentos, 2013).

2. Номинативная. Англицизмы служат для номинации новых предметов и явлений, которые пока не имеют названий на немецком языке. Данный вид англицизмов выполянет также функцию заполнения пробелов в немецком языке. Тут можно выделить такие подгруппы: 

– еда и напитки (Sherry, Brandy, Club, Punch, Cake, Steak, Sandwich, Pudding). Например: Heißer Punch für kalte Tage (Punch (CH)). In Steaks die Nr. 1 (Maredo). Chill it. Sip it. Love it (Rattler (UK), 2013).

– технические разработки, интернет, телекоммуникации (Computer, digital, E-Mail, Service, online, Website). Например: Sag es einfach per MMS (T-Mobile MMS). IT-Sicherheit von Experten (She). Keep moving (Blackberry, 2013). Live without boundaries (LG Optimus G, 2013). Save what is on your mind (Google Keep (US), 2013). High performance has never been so well defined (Apple MacBook proRetina (US), 2013).

– банковская сфера (Investment, Investmentsfonds, Leasing). Например: Ihr fairer Kredit- und Leasingpartner (Cashgate (CH)). Das bessere Healthcare Investment (BB Biotech);

– автомобильная индустрия, термины автомобилестроения (Airbag, Crashtest, Van, off-road). Например: Der VisionVan (Citroen C4 Vario Van). Smart utility vehicle (Ford Kuga, 2013).

3. Компрессирующая. Англицизмы используются с целью экономии языковых средств. Они являются более краткими и эффективными для восприятия, чем немецкие эквиваленты. В английском языке  преобладают краткие лексемы, они более легкие для запонимания, а, следовательно, более предпочтительны в употреблении. Например, hit (англ.) – Spitzenschlager (нем.). Например: Bleib cool. Trink Nestea (Nestea). Mehr Hits. Mehr Oldies (Ostseewelle). 

4. Точность выражения, то есть расширение семантического поля и избежание использования многосложных немецких выражений (Notebook, Fitness, Know-How, brainstormen). Например: Brainstormen bis die Köpfe rauchen (Ideenclub). Know-how für Kreative (More Brains). Auf Gesundheit und Fitness programmiert! (EBken).

5. Экспрессивная функция. Англицизмы выступают в качестве различных стилистических средств. Сруди слоганов немецкой рекламы англицизмы встречаются в форме таких выразительных средств: метафора: Fliegen zum Smile-Preis (Tuifly.com); противопоставление (антитеза): Qualität ist in. Teuer ist out (K&L Ruppert); повторы:  Hit für Hit ein Hit (Radio FFH); игра слов: So einfach ist IT (Probusiness).

6. Дань моде, престижность использования. Существующая мода в отношении использования языка, определяет пристрастия к употреблению того или иного слова. Модные английские слова очень часто вытесняют немецкие эквиваленты в речи. О.  Максименко и А. Патрикеева в статье «Функциональный статус англицизмов в слоганах немецкой рекламы» отмечают абсолютное количественное превосходство английских слов в рекламных слоганах. Соотношение слов fan (англ.) и Anhänger (нем.) – 10:1, trend (англ.) и Tendenz (нем.) – 30:0. Например: Ihr starker Partner für Anhänger (Hagstedt). Die Ticketbörse von Fan zu Fan (Seatwave). Schuhmode in Trend (Firetti). Очень популярными и распространенными являются слоганы со словом Service, например: Mehr Service zwischen Soll und Haben (C.L. Seeliger). В то же время немецкие эквиваленты – Dienstleistung, Kundedienst, Warung – практически не употребляются. 

7. Передача местного колорита. В статье «Англицизмы в современной российской рекламе – состояние и перспективы» Н. Тонкова говорит о том, что с помощью англицизмов легче передать имидж рекламируемого товара в иное культурно-языковое пространство. В немецкой лингвистике данную функцию можно определить как придание тексту местного колорита. Данную функцию считают одной из самых главных В. Янг, Б. Карстенсен, Г. Галински. К данной группе англицизмов, которые наилучшим образом передают местный колорит, О. Максименко и А. Патрикеева относят: 

– имена собственные: New York’s taste since 1899 (Pall Mall). Underground fashion from London (Bogey’s); 

– слова, связанные с освоением «дикого запада»: Cowboy, Western;

– англицизмы, обозначающие танцы и музыкальные направления, возникшие в Америке и Англии: Beat, Jazz, Rock. Music beats back (Welle 1). Das Heavy Rock Musik Magazin (Break Out);

– англицизмы, характеризующие американскую и английскую молодежную культуру: Flower-Power, Hippie, Yippie. 

Итак, основными функциями англицизмов в немецкой рекламе являются: аттрактивная, номинативная, компрессирующая, передача точности выражения, экспрессивная, дань моде, передача местного колорита. 

Проанализированные слоганы немецкой рекламы указывают на то, что употребление англицизмов, большей частью, обусловлено стремлением повысить эффективность рекламы и сделать ее более привлекательной для потенциальных потребителей. Хотя, на наш взгляд, высококачественная реклама на немецком языке может быть показателем престижности родного языка. Через язык, как один из факторов национальной культуры, можно повысить его значимость не только в немецкоговорящих странах, но и в мире.    

Ольга Зубрицкая 

г. Харьков

Формирование лексических навыков у студентов экономических специальностей

В современном деловом мире от высококвалифицированных специалистов требуется владение такими знаниями и умениями, как: чтение специальной литературы с целью поиска и получения информации, заказ и прием служебной информации по телефону, ведение деловой корреспонденции на иностранном языке, умение оформить научный доклад, выступление на конференции и участие в профессиональных дискуссиях. Для этого им необходимо знать основную терминологию по своей специальности и уметь ей свободно оперировать. Однако методика обучения терминологической и профессиональной лексике все еще остается недостаточно отработанной и требует постоянного внимания со стороны методистов.

Без понимания и свободного оперирования терминами во время профессионально-ориентированного обучения полноценная языковая деятельность невозможна. Чем интенсивнее языковая деятельность студентов, тем больше у них возможностей для быстрого запоминания новой лексики. 

Опираясь на теорию поэтапного формирования языковых знаний и умений, можно условно разделить процесс формирования лексической компетенции на три этапа.

На первом этапе происходит фонетическое отрабатывание и семантизация терминов и терминологических словосочетаний. Студенты выполняют упражнения, формирующие рецептивные и репродуктивные навыки. Примерами заданий на первом этапе формирования лексической компетенции  могут быть следующие упражнения:

· заполнение пропусков в тексте соответствующими терминами;

· грамматическая трансформация термина или словосочетания;

· подбор дефиниций к терминам и их перевод;

· сопоставление английских терминов с их эквивалентами на родной языке;

· подбор синонимов или антонимов;

· построение предложений с определенными терминами.

Важным элементом активизации лексического материала в речи является создание языковой среды с помощью аудиовизуальных средств: фотоматериалов, схем, таблиц, рисунков, учебных видеофильмов и компьютера.

Таким образом, после ознакомления студентов с новыми лексическими единицами и их семантизации с помощью упражнений рецептивно-репродуктивного характера, можно переходить к этапу закрепления и автоматизации лексических навыков в рецептивно-продуктивных упражнениях. Лучшим средством для усовершенствования  лексических навыков на данном этапе является работа с учебным текстом. Читая тексты по специальности, студенты не только усваивают новую для них информацию, но также пытаются решать определенные профессиональные задачи, имеют возможность ассоциировать себя с действующими лицами, описываемыми в тексте.

Очевидно, что учебный текст является важным компонентом любого цикла занятий на каждом этапе обучения, то есть является основой для развития всех языковых навыков. Цель чтения такого текста — это не только почерпнуть информацию, но и получить необходимый лексико-грамматический материал для построения собственных текстов, то есть для интерактивной языковой деятельности во время практических занятий. Как отмечает ряд методистов, упражнения к тексту должны предлагать такие коммуникативные задания, чтобы вызвать у студентов потребность в чтении, стимулировать и оказывать влияние на их языковые действия. Можно предложить следующие упражнения:

· прочитать текст по специальности и ответить на вопросы, используя терминологичесую лексику;

· составить диалог, употребив как можно больше специальной лексики;

· выписать из толкового словаря дефиниции определенных терминов и уметь дать их определение по-английски;

· составить собственные предложения, употребив  выражения с терминами;

· написать короткое (до 200 слов) изложение прочитанного текста.  

Приведенные выше задания подведут студентов к завершающему этапу формирования лексической компетенции, то есть к этапу активизации употребления терминологической лексики с целью дальнейшего развития языковой деятельности. На этом этапе акцент ставится на выполнении продуктивных коммуникативных упражнений, отображающих реальные ситуации профессионального общения специалистов, которые дают толчок для формирования и высказывания студентами своих мыслей. Для повышения эффективности парной и групповой работы студентов необходимо выбирать задания, отвечающие профессиональным и личностным интересам студентов.

В комплексе с основными средствами обучения, такими как учебник, пособие, методические разработки, формируются навыки всех видов языковой деятельности: чтение и понимание прочитанного, аудирование и восприятие на слух, умение оформлять свои мысли письменно. Необходимо заметить, что выполненные студентами письменные задания могут проверяться не только преподавателем. Студенты проявляют больше инициативы, когда между ними происходит обмен и взаимное оценивание работ. В такой ситуации при наличии элемента соревновательности и здоровой конкуренции студенты лучше запоминают терминологическую лексику и раскрывают свой потенциал.

Постепенное расширение и обогащение терминологического вокабуляра в комплексе с систематической отрабатыванием грамматических структур позволяют перейти к такому виду работы, как дискуссия, целью которой является доказать или опровергнуть определенное положение или тезис с помощью своих аргументов или контраргументов, конкретных примеров или достоверных фактов. 

Еще одной формой проведения практических занятий и способом активизации терминологической лексики считается деловая игра. Ее целесообразно проводить в качестве итогового этапа работы над серией текстов по специальности после усвоения значительного количества профессиональной лексики. Это может быть имитация проведения деловой встречи, разрешение конфликтной ситуации, проведение  интервью и т. д. Деловая игра считается эффективным способом обучения иностранному языку, во время которой происходит интеграция как языковых, так и профессиональных навыков студентов. В основе деловой игры лежит профессионально значимый предмет обсуждения или проблема. Во время деловых игр с помощью имитирования как делового общения, так и определенных профессиональных функций специалистов той или иной профессии устанавливаются и налаживаются деловые связи между людьми, формируются и развиваются личностные качества делового человека и профессиональные навыки будущих специалистов.

Євген Іванов

м. Київ

Критерії оцінки ефективності зовнішнього незалежного оцінювання

Визначальною цінністю громадянського суспільства є прозора система освіти. Така прозорість забезпечує рівний доступ до якісної освіти, дозволяє обирати найкращі освітні заклади й напрями підготовки тим, хто навчається, а вчителям, викладачам, управлінцям освітньої галузі надає об’єктивну інформацію для прийняття рішень щодо забезпечення якості надання освітянських послуг. Ефективне управління системою освіти неможливе без створення ефективної національної системи моніторингу якості освіти, яка б охоплювала всі ланки: дошкільну, початкову, основну, старшу школу, вищу школу. У багатьох країнах світу такі системи є рушієм розвитку і вдосконалення освітніх систем, інструментом забезпечення цілісності національних систем в умовах автономізації навчальних закладів, забезпечення національних стандартів якості освіти.

Процедурою визначення рівня та якості навченості учнів за допомогою зовнішнього стандартизованого тестування на федеральному або загальнонаціональному рівнях на різних етапах навчання користується багато країн: Австрія, Велика Британія, Ірландія, Італія, Литва, Нідерланди, Португалія, Румунія, Словенія, США, Фінляндія, Франція та інші країни.

П’ятий рік поспіль ЗНО впроваджується в Україні. Система ЗНО покликана забезпечувати об'єктивне вимірювання навчальних досягнень випускників загальноосвітніх навчальних закладів; оптимізувати відбір абітурієнтів до ВНЗ на основі ефективних, демократичних і прозорих процедур; здійснювати моніторинг якості освіти на національному рівні. Перші роки впровадження нової системи оцінювання знань пройшли досить успішно. За даними опитування, проведеного Management Systems International та Київським міжнародним інститутом соціології для проекту «Гідна Україна» за сприяння Агенства США з міжнародного розвитку, у 2008 році 78,5% випускників шкіл частково або повністю довіряли тестуванню, у 2009 році цей показник зріс до 82,8%. Лише 5% випускників 2009 року не довіряють ЗНО. Серед батьків абітурієнтів відсоток довіри до ЗНО становив 77,8% у 2009 році. 

Запровадження ЗНО абітурієнтів на національному рівні – це велика подія у становленні рівного доступу до якісної вищої освіти, але головною метою ЗНО є ефективне управління найважливішим ресурсом суспільства – інтелектуальним. 

Слід зауважити, що у країнах, які мають більший досвід впровадження систем оцінювання знань з метою здійснення абітурієнтського відбору, система дослідження прогностичної валідності тестів є індикатором якості функціонування інституцій, покликаних здійснювати незалежне оцінювання. Яскравим прикладом може бути досвід США, де на кошти університетів створена недержавна неприбуткова організація ETS, яка опікується проведенням тестування і відбором студентів для ВНЗ. Якісний склад відібраних ETS студентів і є головним критерієм визначення доцільності існування установи (виправданості витрачених коштів), а також правильності її функціонування. Якщо ж ETS з якихось причин не влаштовуватиме університетську спільноту, американські ВНЗ мають можливість звернутися в іншу установу з аналогічними функціями – АСТ. 

У нашій країні, де наразі тільки формується система національного зовнішнього оцінювання, система дослідження її ефективності теж робить тільки перші кроки. Зрозуміло, що у ситуації становлення вони вимагають посиленої уваги науковців. Нижче висвітлений аналіз перших спроб дослідження прогностичної валідності тестів ЗНО в нашій державі й осмислення шляхів використання їх результатів.

Валідність – одна з основних характеристик ефективності тесту, вона включає широке коло понять. У найзагальнішому вигляді під валідністю розуміють показник придатності тесту до використання з певною метою. Тест повинен добре корелювати з тестами, що вимірюють конкретну властивість або близькі їй за змістом, і мати низькі кореляції з тестами, що вимірюють інші властивості. Виокремлюють змістовну валідність, зовнішню валідність, конструктивну валідність, поверхневу валідність тощо.

Різні види валідності є, фактично, різними способами її визначення. Залежно від специфіки самої діагностичної методики і зовнішнього критерію розрізняють декілька її видів: поточна валідність, прогностична валідність, ретроспективна валідність.

Прогностична валідність – це характеристика тесту, яка відображає ступінь упевненості, що отримані за тест оцінки добре прогнозують майбутні досягнення тестованого. Прогностична валідність показує, наскільки тест корелює з віддаленими за часом зовнішніми критеріями: вимір інтелекту в дитинстві має передбачати майбутні професійні успіхи.

П. Клайн визначає прогностичну валідність як кореляцію між показниками тесту та деяким критерієм, що характеризує вимірювану властивість, але через певний час. Для її виявлення результати одного тестування порівнюють із результатами іншого тесту, який проводять через півроку або рік навчання.

Так, відповідно до Інструкції з організації та проведення професійного психологічного відбору кандидатів на навчання у вищих військових навчальних закладах, прогностична валідність визначається як така, що має значення для методики професійного психологічного відбору і оцінюється коефіцієнтом кореляції результатів обстеження із зовнішнім критерієм (оцінками успішності навчання або військово-професійної діяльності), значення якого встановлюється через деякий час після проведення психологічного обстеження. 

Отже, прогностична валідність вирізняється з-поміж інших видів валідності тим, що інформація за зовнішнім критерієм збирається дещо пізніше за часом після проведення дослідження. Визначають її за допомогою коефіцієнта кореляції між результатами тестування й певним зовнішнім критерієм (зовнішньою змінною), що характеризуватиме вимірювану властивість у майбутньому. Основна складність визначення такої валідності – вибір вагомого зовнішнього критерію (зовнішньої змінної) в майбутньому.

Слід зауважити, що результати будь-якого вступного іспиту інтерпретуються як оцінка здатності абітурієнта навчатися у ВНЗ. Це означає, що результати вступних випробувань мають високо позитивно корелювати із результатами навчання (чим вище результати вступного іспиту, тим кращі результати у навчанні), принаймні у 1-2 семестрах (пізніше в результаті спільного навчання фактор попередніх, отриманих до вступу у ВНЗ, знань нівелюється і більш впливовими стають інші фактори).

Наведене дає підстави стверджувати, що прогностична валідність тесту ЗНО – це співвідношення між балом, отриманим студентом на ЗНО, і результатами перших двох екзаменаційних сесій у ВНЗ. Вона показує, наскільки можливо за результатами ЗНО спрогнозувати майбутню успішність при навчанні у ВНЗ.

Результати дослідження прогностичної валідності тестів ЗНО – 2008 на національному рівні були оприлюднені 13 жовтня 2009 року під час проведення круглого столу за участі представників Міністерства освіти і науки України, УЦОЯО, ВНЗ, Програми сприяння ЗНО в Україні, вітчизняних та міжнародних експертів з незалежного оцінювання.

Цей проект можна вважати першою в Україні спробою системного дослідження того, наскільки надійним є ЗНО як критерій конкурсного відбору абітурієнтів. У ході дослідження визначалася кореляція середнього бала студентів першого курсу на зимовій та літній сесіях 2008/2009 навчального року із середнім балом сертифікатів із конкурсних предметів та середнім балом атестатів про повну загальну середню освіту. Обрані для пілотного дослідження ВНЗ презентували різні типи навчальних закладів та різні регіони України, до їх складу увійшли: Вінницький медичний університет імені М.І. Пирогова; Донецький національний університет економіки і торгівлі імені Михайла Туган-Барановського; Південний філіал Національного університету біоресурсів і природокористування України «Кримський агротехнічний університет»; Львівський національний університет імені І. Франка; Вищий навчальний заклад «Національна академія управління»; Київський національний університет імені Т.Г. Шевченка; Одеський педагогічний університет імені К. Ушинського; Національний університет «Острозька академія»; Харківський національний університет імені В.Н. Каразіна; ХНТУ «Харківський політехнічний інститут».

Було досліджено результати навчання 9200 студентів першого курсу 2008/2009 навчального року з усіх галузей знань та по більшості напрямів підготовки.

Кореляція між результатами ЗНО та середнім балом за дві екзаменаційні сесії склала 0,503 (досліджено результати 3657 студентів). Кореляція із середнім балом атестата про середню освіту склала 0,399 (досліджено результати 508 студентів, оскільки не всі ВНЗ і напрями змогли подати відомості атестату). За визначеною у світі класифікацією, прогностична валідність тестів ЗНО як критерію вступу до ВНЗ є високою. 

Автори дослідження – громадська організація «Центр освітньої політики» за підтримки програми USETI – зауважують, що паралельно з вивченням прогностичної валідності тестів доцільно визначати інші показники якості системи вступу до ВНЗ на основі ЗНО: справедливості системи вступу до ВНЗ і відповідності системи вступу ВНЗ запитам суспільства. У комплексі вони зможуть дати об’єктивне свідчення про стан забезпечення рівного доступу до якісної вищої освіти в нашій державі.
Жанна Іванова

м. Київ

Особливості перекладу німецької науково-технічної літератури

Найбільші труднощі перекладу німецької науково-технічної літератури українською мовою зумовлені впливом німецького розмовного мовлення на підмову науки і техніки, необхідністю передачі засобів економії у вихідному тексті, відмінностями у часі та характері та стандартизацією характерних рис підмови науки і техніки в німецькій і українській мовах. Міграція елементів мовлення із розмовного стилю до науково-технічного бере свій початок у післявоєнні часи і значно інтенсифікувалася в останні п’ять років, а взаємодія зазначених стилів української мови триває лише близько п’ятнадцяти. Останнє зумовлене тим, що норми німецької науково-технічної підмови є менш жорсткими, ніж норми відповідної української підмови.

Еліптизація німецької науково-технічної підмови відрізняється від еліптизації розмовного мовлення своєю спрямованістю і прийомами передачі українською мовою. Науково-технічні еліпси вимагають конкретизації шляхом уточнення або компенсації у тексті перекладу з метою запобігання втрати змісту і уникнення неоднозначного тлумачення. Розмовний стиль дозволяє варіативність та вибір більш або менш вдалого відповідника під час перекладу у той час, коли адекватність науково-технічного відповідника, що має бути переданою у перекладі, є чітко регламентованою вже у тексті оригіналу.

За вилучення іменника при повторах або уточненнях у німецькому науково-технічному тексті можливі два прийоми перекладу: а) збереження структури сполучень німецької мови і б) повтор іменника на зразок “прикметник+іменник, “іменник+ прикметник”. За вилучення іменника зі складу іменного складного присудка німецького речення, у випадку наявності при ньому означення у відмінюваній формі можливим стає переклад “є одним із...”

Якщо у німецькому реченні порушене правило граматики, коли дієприкметникові звороти з Partizip I чи Partizip II починаються з присудкової групи, а сам Partizip II замикає зворот, і він розташований на його початку, що характерно для сучасної німецької підмови науки і техніки, то такий дієприкметник перекладається українською мовою іменником.

Якщо у головному і підрядному реченнях підмети однакові, то причинно-наслідковий зв’язок може бути виражений відокремленим дієприкметниковим зворотом із вилученням сполучника і підмета, вираженого особовим займенником, а також шляхом заміни присудка дієприкметником або прикметником, тоді переклад починається із вилученого сполучника. Особовий займенник у ролі замінника підмета, що вилучається, у реченні оригіналу стоїть саме у підрядному реченні, а в українському перекладі - у головному.

За умови ідентичності підметів у головному та підрядному реченнях німецької мови, що може вводитися за допомогою сполучників “als, wenn, wдhrend, indem, nachdem, kaum”, підрядне речення обставини може передаватися українською мовою у вигляді поширеного дієприкметникового звороту шляхом вилучення сполучника і підмета, вираженого особовим займенником та заміни особової форми дієслова дієприкметником. З метою економії в українському перекладі застосовуються конструкції “прийменник + іменник” або “прислівник + іменник”.

Граматичними труднощами перекладу  є сукупність морфологічних та синтаксичних явищ німецької мови, що не мають прямих відповідників у цільовій мові і потребують спеціальних мовних, перекладацьких і фахових навичок перекладача. Вони потрібні для здійснення необхідних перекладацьких трансформацій з метою досягнення адекватності у перекладі.
 Під час перекладу необхідно враховувати вид матеріалу, що перекладається, тому що те, що є прийнятним для спеціального тексту, є водночас неможливим для науково-популярного. Необхідно мати на увазі, що поняття наукового тексту з якої-небудь галузі науки або техніки не є чимось єдиним, а поділяється на низку різновидів. Загальною рисою для всіх цих різновидів є наявність термінів, а відмінною – морфологічне та синтаксичне оформлення тексту. З цієї точки зору слід розрізняти текст загальної енциклопедії, текст науково-технічного довідника, текст підручника, який значною мірою збігається за стилем з текстом енциклопедії чи довідника, науково-популярний текст чи статтю з певної галузі науки і техніки та текст із науково-технічного журналу чи монографії тощо. До граматичних особливостей, що впливають на морфологічно-категорійні трансформації під час перекладу науково-технічних текстів, відносяться такі :

а) розбіжності у будові мови як наборі певних граматичних категорій та форм: німецькі артиклі, наприклад, як категорія означеності/неозначеності, що визначають новизну інформації, невідомі українській мові;

б) різний обсяг змісту подібних конструкцій;

в) відмінні функціональні характеристики, наприклад, різні форми однини та множини;

г) відмінне частотне навантаження активного та пасивного стану, дійсного та мовного способів, інфінітивних конструкцій тощо;

д) різнотипність вираження “формального” підмета та додатка „man“, „es“, неможливих у структурі українського речення; використання лексичних засобів для вираження граматичних категорій, коли при використанні німецького плюсквамперфекта в українському реченні з‘являються “раніше, перед тим, до того”;
е) відмінна сполучуваність слів тощо.
Головним критерієм, що відрізняє один жанр науково-технічної літератури від іншого є функціональне призначення тексту. Саме вона і визначає відбір конкретних мовних засобів для певного виду тексту. Їх перевага або відсутність є зовнішньою характеристикою кожного конкретного жанру. Знання цих особливостей допомагає перекладачеві під час створення трансляту, оскільки обмежує вибір відповідних мовних засобів. На основі функціонального підходу до змістовної характеристики текстів науково-технічної літератури вирізняють такі жанри:

А) описи технічних приладів і агрегатів;

Б) технологій і виробничих процесів, засобів праці;

В) патентна література;

Г) реферативні видання

Д) рекламні матеріали, 
Е)описи креслень.

До кількісних відмінних рис німецькомовної науково-технічної  літератури належать підвищена частотність вживання:

1) поширеного означення;

2)пасивної конструкції; 

3)конструкцій “sein + zu + Infinitiv” та „lassen + ich + Infinitiv“;

4) деяких прийменників, вказівних займенників (у тому числі й у ролі замінника іменника);

5) генетива;

6) практично цілковите зникнення питальних, спонукальних, неповних речень,;

7)відсутність наказового способу, 2-ої особи і ввічливої форми дієслів і відповідних особових і присвійних займенників;

8) еліптизація підрядних речень з метою досягнення мовної економії;

9) підвищена частотність вживання деяких граматичних категорій, наприклад, акузатива, перфекта;

10) сполучень з модальним дієсловом wollen;

11) предикативного означення типу “sehen, hцren, fьhlen + Infinitiv” тощо;

12) збільшення лінійного розміру деяких синтаксичних категорій (поширеного означення і групи іменника в цілому, предикативного означення, речень в цілому).

 Такі зміни зумовлені як завданнями стилю наукової підмови, так і письмовим характером останнього. До якісних характерних рис німецької мови науки і техніки належать: об’єднання та абстрагування значень, наприклад, сполучення з дієсловом wollen, sein та haben + zu + Infinitiv тощо.
Останні ознаки притаманні саме сучасній підмові науки і техніки, яка останніми роками зазнає бурхливих глибинних якісних і кількісних трансформацій. На відбір граматичних явищ значно вплинув також власне зміст наукових текстів, де домінантну роль відіграє процес, а не дійова особа, і де часто оперують абстрактними поняттями. Тут спостерігається часте вживання граматичних конструкцій з пасивним значенням, субстантивованих інфінітивів, віддієслівних іменників, що означають процес, прикметників на -lich, -isch, -ig, -bar, кількісних числівників для називання величин вимірювання і пов’язане з цим вживання прийменника von для позначення приналежності.
Граматичні трансформації полягають у перетворенні структури речення в процесі перекладу залежно від норм мови перекладу. Трансформація може бути повною або частковою залежно від того, чи змінюється структура речення повністю або частково. Якщо заміні підлягають головні члени речення, то відбувається повна трансформація, якщо ж лише другорядні, то – часткова. Окрім членів речення можуть змінюватися і частини мови. Синтаксичні та морфологічні трансформації можуть відбуватися й одночасно. 
Характерні особливості науково-технічної літератури спостерігаються на рівнях лексики, граматики, прагматики та стилістичних ознак. Важливо наголосити, що хоча ці всі ознаки і присутні в будь-якій мові, проте вони не відповідають однозначно одні одним, а у кожній окремій мові виражаються своєрідно. Ця своєрідність має як кількісний, так і якісний характер. Якісна своєрідність виражається в тому, що у різних мовах для передачі тих самих відношень або характеристик вживаються неідентичні засоби мови, іноді лексичні засоби передаються граматичними і навпаки, а кількісна оригінальність виражається у різній частотності вживання тих чи інших лексичних, граматичних і стилістичних засобів

Наталія Казаніщева

м. Київ

Німецькомовна література Буковини
Приплив німців з різних австрійських провінцій у міста Буковини тривав від початку австрійського управління в Буковині до Першої світової війни включно, німецька ж сільськогосподарська колонізація тривала понад сімдесят років (1782–1850 рр.). Унаслідок державної австрійської колонізаційної політики до середини ХІХ ст. було досягнуте значне зростання німецького елементу Буковини.

Німці Буковини повністю зберегли свої расові ознаки і мову, і в різних німецьких колоніях краю говорили різноманітними німецькими діалектами. Вони поділялися на три головні мовні групи (шваби, богемці та ціпси) і на дві конфесії (католики і євангелісти). «Німці в Буковині говорять десятьма різними діалектами і носять 10 різних костюмів з усіх областей Німеччини», – писав Карл-Еміль Францоз. Мова німецької інтелігенції в Буковині була німецькою літературною мовою, проте з деяким твердим акцентом, а у деяких випадках і своєрідною будовою речення, за якими відразу можна було впізнати кожного буковинського німця.

За державним переписом 1851 р., у Буковині проживало 25 592 німці, які складали 6,72% всього населення краю. Етнічна картина столиці краю Чернівців у цей період мала наступний вигляд: українці – 3 500 (16,2%), румуни – 4 800 (22,3%), євреї – 4 678 (22,7%), поляки – 810 (3,7%), німці – 7 610 (35%). Проте, незважаючи на порівняно невелику чисельність німців у всьому краї, вони сприяли розвиткові як матеріальної, так і духовної культури Буковини.

Проживання німців в українському середовищі викликало в них інтерес до вивчення історії та культури Галичини і Буковини, німці зробили також певний внесок в розвиток української літератури і культури. Йоган Пінзель, визначний скульптор 18-го ст., роботи якого прикрасили Собор Святого Юра у Львові, костел у Монастириську, ратушу у Бучачі. Теодор Ґартнер, професор Чернівецького університету разом із Степаном Смаль-Стоцьким склав українську шкільну і наукову граматику, брав участь в упорядкуванні українського правопису. Бальтазар Гакет, професор Львівського університету подорожував по Українських Карпатах, написав наукову працю про природу і населення Карпат. Так само численні українознавчі твори, зокрема про Буковину і побут гуцулів, написав професор Чернівецького університету Раймунд Фрідріх Кайндль. В галузі красного письменства можна також додати Уляну Кравченко (справжнє ім’я Юлія Шнайдер), відому українську поетесу німецького роду, народжену у Дрогобичі. Вона писала виключно на українські теми, зокрема для дітей та юнацтва. Також і німецький письменник та літературознавець Карл-Еміль Францоз писав поезії, оповідання і повісті переважно з життя українських селян Буковини.

Тоді на Буковині жили й працювали письменники, яких часто називають представниками «української школи» в австрійській літературі – Ернст Рудольф Нойбауер (1822–1890), Моріц Амстер (1831–1903), Людвіґ Адольф Сіміґінович-Штауфе (1832–1897), Віктор Умлауф фон Франквель (1836–1887), Йоганн Ґеорґ Обріст (1843–1901), Карл-Еміль Францоз (1848–1904) та ін. Вони писали німецькою мовою і натхненно оспівували Буковину, її чудову природу, її дбайливих людей, народні вірування й звичаї. 

Вони збирали й популяризували в німецькомовному світі перлини українського й румунського фольклору та літератури і заклали демократичні традиції німецької словесності на Буковині, до яких долучилися й українські письменники Юрій Федькович, Сидір Воробкевич, Ольга Кобилянська, які починали свій шлях у літературі як німецькомовні автори. Такий щедрий засів не міг не дати рясних сходів: уже в другій половині 19 ст. на Буковині утвердилася німецькомовна література, яка була частиною австрійського літературного процесу.

Тут виходять літературні щорічники й альманахи («Buchenblätter», «Bukowiner Hauskalender»), часописи й додатки до німецькомовних газет («Im Buchwald», «Familienblaetter», «Sonntagsblatt der Bukowina»), збірки віршів і прози, п’єси для театру. 

Творцями німецькомовної літератури Буковини були переважно вихідці з єврейських родин, які розглядали німецьку культуру як свою питому й рідну, а тому вважали себе повноправними представниками німецької нації. Щоправда, при цьому вони не забували й свого єврейського коріння, органічно поєднуючи в собі обидві ідентичності, які взаємно доповнювали одна одну. 
За числом яскравих талантів, німецьку літературу Буковини можна сміливо зарахувати до непересічних феноменів світової культури. Імена Альфреда Марґул-Шпербера, Ґеорґа Дроздовського, Рози Ауслендер, Клари Блум, Мозеса Розенкранца, Альфреда Кіттнера та багатьох інших поетів, твори яких уперше були надруковані в чернівецьких видавництвах, газетах, часописах та альманахах 20–30-х років 20-го ст., сьогодні широко знані в німецькомовному світі. Другому поколінню чернівецьких поетів, яке почало виходити на літературну арену наприкінці 30-х – на початку 40-х років і до якого належали Іммануель Вайсґлас, Альфред Ґонґ, Пауль Целан, Манфред Вінклер, Зельма Меербаум-Айзінґер, вже не судилося зажити поетичної слави в рідному місті – гетто, депортації, трудові табори, що увійшли в їхнє життя з початком Другої світової війни, замінили їм школу літературного становлення. Багатьох з цієї яскравої плеяди було ув’язнено, деякі загинули. 
Пауль Целан залишив після себе і переклади румунської поезії німецькою мовою, а також російської літератури румунською.

Ще інтенсивнішими були контакти П. Целана з французькою культурою. Поет провів у Франції половину свого життя, він знав і любив цю країну, вважався одним із найвідоміших перекладачів і популяризаторів французьких авторів у німецькому культурному просторі.
У Німеччині Целану присудили найвищу національну літературну нагороду – премію імені Георга Бюхнера.

Про нього багато писали критики у Франції, Німеччині, Австрії, Румунії, Ізраїлі. Ось тільки на українську (буковинську) батьківщину це ім’я повернулося лише нещодавно, і саме завдяки перекладачеві Петрові Рихлу, який відкриває для читача літературну спадщину дорадянських Чернівців, поезія Целана повернулася туди, звідки починалася.

Йосип Бург, який не захотів писати ні німецькою, що була дуже популярною у той час на Буковині, ні румунською, яка була державною до 1941 року. Він вирішив писати мовою свого народу, незважаючи ні на зневагу, з якою ставились до ідиш багато європейців, ні на суворі переслідування за так званий космополітизм у сталінські часи. На Буковині Й. Бурга люблять та поважають. 

Роза Ауслендер належить до числа найвідоміших німецькомовних ліриків другої половини 20-го ст., займаючи почесне місце поряд із Неллі Закс, Гільде Домін, Марією-Луїзою Кашнітц, Ґертруд Кольмар. Разом з Паулем Целаном вона репрезентує найвидатніших німецькомовних поетів Буковини.

Дебютувавши поетичною збіркою «Райдуга» ще 1939 р. у Чернівцях, Р. Ауслендер через різні обставини, зумовлені передусім історичними подіями середини 20-го ст., тривалий час залишалася осторонь літературного процесу Західної Європи. Її сходження на літературну сцену ФРН почалося лише у 1965 р., проте два наступних десятиліття позначені стрімким злетом поетеси у творчому плані й визнанням читацької публіки. 

Наприкінці 19-го та в перші десятиліття 20-го ст. Чернівці стали найсхіднішим осередком німецької культури з німецьким університетом, театром, зразково організованою німецькою пресою. 

Проте німецькомовна література Буковини змушена була розгортатися у своєрідному вакуумі, без широкої опори на читацький загал, без суспільного резонансу – її тексти мовби провисали у повітрі, прямували в ніщо. Як література національної меншини, вона не належала за своєю мовою до країни, в якій виникла, а за своєю тематикою й осягненням життя – до літератури, з якою мала спільну мову. А для самодостатнього існування вона була надто слабкою, позаяк не мала рецептивного простору, позаяк тут були відсутні можливості публікації і насамперед читачі. Але якраз у цій ситуації вона демонструє дивовижну витривалість і волю до виживання, які водночас супроводжуються прагненням до подолання своєї естетичної меншовартості й радикальної модернізації поетичного мислення.
Тривалий час вивчення німецькомовної літератури Буковини було в нас абсолютно «закритою зоною», що зумовлювалося кількома причинами. По-перше, в ідеологічному сенсі вона розглядалася поставстрійськими (румунським та радянським) режимами як колоніальний культурний спадок, який необхідно всіляко поборювати або принаймні замовчувати. По-друге, вона творилася мовою, яку в нових геополітичних та суспільно-історичних умовах намагалися витіснити не тільки з повсякденного вжитку, але й з людської свідомості. По-третє, майже всі її творці стали згодом політичними втікачами з СРСР, що вже автоматично робило їх в межах радянської ідеологічної системи персонами нон ґрата. Оскільки більшість представників цієї літератури були асимільованими євреями, для яких важливими були питання національної приналежності, єврейської міфології, історії, містики, єврейських традицій і звичаїв, то цілком природньо, що проблеми єврейської ідентичності відіграють у їхній творчості надзвичайно велику роль.
Марта Карп
м. Львів
Types of exercises in business English course books

What is a business English course book, and who is it for?

A business English course book is a multi – level business English course for business people and students of business English. It is developed in association with one of the leading sources of business information in the world. It consists of nearly 12 units based on topics of great interest to everyone involved in international business.

It features completely updated content and a significantly enhanced range of authentic resource material, reflecting the latest trends in the business world. If you are in business, a course will greatly improve your ability to communicate in English in a wide range of business situations. If you are a student of business, a course will develop the communication skills you need to succeed in business and will enlarge your knowledge of the business world. Everybody studying a course will become more fluent and confident in using the language of business and should increase their career prospects.

What is in units?

Students are offered a variety of interesting activities in which they discuss a topic of a unit and exchange ideas about it.

Vocabulary

Students will learn important new words and phrases which they can use when they carry out the tasks in a unit. Students can find definitions and examples and the pronunciation of new vocabulary in the i -  Glossary. A good business dictionary will also help them to increase their business vocabulary. For example:

A Match the verbs to the nouns (a – f) to make word partnership.
1to train 

2to shortlist

3to advertise

4to assemble

5to make

6to check

a)a vacancy

b)an interview pane

c)the candidates

d)references

e)new staff

f)a job offer

Reading

Students will read authentic articles on a variety of topics from newspapers and books on business. They will develop their reading skills and learn essential business vocabulary.  Students will also be able to discuss the ideas and issues in the articles. For example:

A Read an article quickly and decide on a heading.

When Nguyen Thu Hang was a child , her mother was a housewife in a small village whose women residents had no say in decision making, either at home or in the community. Now a mother herself, Hang not only shares her husband’s burden of earning money for the family and bringing up children, but also has a career and social ambitions…

Listening

Students will hear authentic interviews with businesspeople and a variety of scripted recordings. They will develop listening skills such as listening for information and note – taking. For example:

A Carys Owen is a director at Hays, the international recruitment specialist. Listen to the first part of the interview and answer the questions.

In what way does a Hays consultant work with a candidate?

B Listen to the second part . What are the three key points that Carys makes about preparing for an interview?

C Listen again and complete the gaps.

From the point of view of the actual vacancy, we would always ……… that you look at the ……… within the vacancy and have a think about where in your ………   ………. you might be able to ……… your ability to do that job.

D Listen to the final part of the interview and answer the questions.

1 What two recent changes has Carys noticed in the job market?

2 In what way does one of the changes give candidates and employees a “unique opportunity”?

E If you had to change your job, what method would you use to find a new one?

Language review

This section focuses on common problem areas. Students will become more accurate in their use of language. Each unit contains a Language review box which provides a review of key grammar items. For example: -ing forms and infinitives

	· We sometimes use one verb after another verb. Often the second verb is in the infinitive.

We can’t afford to increase their pay.

· Sometimes the second verb must be in the – ing form. This depends on the first verb.

My job involves monitoring sickness levels.

· Some verbs can be followed by the – ing form or the infinitive without a big change in meaning.

I started working there last month. / I started to work there last month.

· With other verbs, however, the meaning changes.

We stopped to have lunch.
We stopped having lunch.



A In each of the sentences, two of the verbs are possible and one is incorrect. Cross out the incorrect verb.

1He ……… to review our complaints procedures.

a)promised b)delayed c)wanted

2I ……… improving interpersonal skills training.

a)undertook b)suggested c)recommended

3I ……… to meet the HR Director.

a)decided b)didn’t mind c)arranged

4She ……… to check the redundancy arrangements.

a)refused b)failed c)put off

5We ……… to review our policy for anti – bullying in the workplace.

a)consider b)hope c)plan

Skills
Students will develop essential business communication skills, such as making presentations, taking parts in meetings, negotiating, telephoning, and using English in social situations. Each Skills section contains a Useful language box, which provides students with the language they need to carry out the realistic business tasks in a book. For example: 

Getting information on the telephone

A Cindy Tan calls the Guangdong Trading Company (GTC) to get information about an advertisement in the China Post for the position of Marketing Assistant. Listen to her talking to Li Ping, a member of the Human Resources department. Tick the points about which she needs further information.

a)the closing date

b)what the duties would be

c)if there’s an application form

d)when she would be expected to join the company

e)how many days’ holiday she would get

f)what the starting salary would be

Useful language

Saying who you are

Good morning, my name’s Lisa Mann.

Hello, Ben speaking.

Stating your purpose

I’m calling about…

The reason I’m calling is…

Asking for information

I was wondering if you could give me…?

Could you tell me…?

I’d also like to know …

Could I ask you…?

Case study

The Case studies are linked to the business topics of each unit. They are based on realistic business problems or situations and allow students to use the language and communication skills they have developed while working through a unit. They give them the opportunity to practice their speaking skills in realistic business situations. Each Case study ends with a writing task. After students have finished the Case study, they can watch a consultant discussing the issues it raises. For example:

Task

You are directors of Fast Fitness.

1 Study the file cards on the four shortlisted candidates on the opposite page. Hold a meeting to discuss the strength and weaknesses of each person. Try to rank the four candidates in terms of their suitability for the job.

Working across cultures

These units focus on different aspects of international communication. They help to raise student’s awareness of potential problems or misunderstandings that may arise when doing business with people from different cultures. For example:

Task

Doing business internationally

1 Tim Collins made several mistakes because he lacked knowledge of the local business culture. In pairs discuss his mistakes and note them down. Draw up a list of advice you would give a visitor like Tim Collins.

Revision units

A business English course book must also contain revision units, each based on material covered in preceding Course book units. Each revision unit is designed so that it can be completed in one session or on a unit – by – unit basis. For example:

Writing

Write a letter to one of the applicants who failed to get the job. Include the following points:

· Thank the applicant for coming to the interview
· Explain why you are not able to offer him/ her job, despite his/ her skills and experience
· Say you will keep his/ her name on file and let him/ her know about any future job openings.
Марта Карп, Оксана Пилипець

м. Львів

Освітні процеси в Україні

У сучасному світі вища освіта, яка розвивається в умовах постійних суперечностей між суспільними потребами і станом освіти, потребами і життєвими вимогами соціальних груп до неї, набуває особливої ваги. Звідси суперечність, невідповідність рівня розвитку певних функцій, суперечність їх реалізації.

Згідно з новою освітньою парадигмою, що є співзвучною постмодерністському баченню світу, головна мета освіти – озброїти людину методологією творчого перетворення світу, методологією багатоваріантності та множинністю вірних відповідей. 

Планування інновацій у системі освіти повинно враховувати, наскільки системи освіти здатні відповідати потребам майбутнього суспільства, а також розглядати альтернативи, що надаються для навчання технологіям, що змінюють кожен аспект життя.

Увага з боку держави до розвитку вищої освіти – це вкрай назрілий відгук на виклик часу. Адже сьогодні життя вимагає вирішення нових завдань, що постають перед науково – освітньою галуззю України, яка декларує своє устремління бути серед розвинених, демократичних країн Європи.

У педагогічній науці активно аналізують стан освіти та способи вдосконалення навчального процесу у вищій школі. Аналіз літературних джерел засвідчує актуальність питань Болонського процесу та вагомі напрацювання з цієї проблематики. У своїх працях В. Андрущенко, І. Бабин, В. Грубінко, С. Довгий, В. Кремень, В. Литвин аналізують сучасний стан освіти, визначають сутність завдань Болонської конвенції та критерії освіти, аналізують переваги та недоліки реформування системи освіти, оцінюють перспективи розвитку. Спираючись на ці дослідження, можна визначити, що провідними цілями освітньої сфери України в контексті Болонського процесу є якість підготовки фахівців, відповідність європейському ринку праці, мобільність, посилення конкурентоспроможності української системи освіти.

Сьогодні перед освітньою теорією та практикою ставиться важливе завдання – осмислити динамічні зміни в суспільстві, науці і культурі, зробити вибір щодо ціннісних орієнтирів розвитку та перетворення освітньої сфери. Тому, мета нашої статті – визначити основні види інновацій, які є необхідною умовою для конкурентоспроможності вищих навчальних закладів.

На сучасному етапі здійснюється активний пошук оптимальної відповідальності між традиціями і модернізацією вищої школи. Сьогодні необхідність розвивати інноваційні процеси у сфері вищої освіти є актуальною для всіх рівнів системи освіти. Проте розробка і впровадження інновацій стикається із значними труднощами. Розвиток інноваційних процесів гальмують відсутність матеріальної зацікавленості в інноваційній діяльності; роз'єднаність вузівських колективів; відсутність співпраці в інноваційних процесах; консерватизм частини викладацького складу, їх небажання міняти звичні форми і методи діяльності.

Важливою перешкодою на шляху інновацій є недостатня емоційно-психологічна підготовка викладачів, відсутність матеріальної зацікавленості, недостатня підготовленість і низька мотивація викладачів до освоєння освітньої інновації. Така ситуація виявляється найбільш рельєфно в проектуванні та реалізації професійно-педагогічної діяльності викладача в умовах розвитку інноваційних процесів у вищій школі.

У галузі вищої освіти можна виділити такі види інновацій, які є необхідною умовою для конкурентоспроможності вищих навчальних закладів: інновації в змісті вищої освіти, у педагогічному процесі, в організаційних структурах, у діяльності та відносинах між викладачами та студентами, у сфері освітніх послуг, у галузі міжнародного співробітництва вищих навчальних закладів.

Ефективність інноваційної діяльності більшою мірою залежить від того, як і яким чином взаємодіють один з одним усі учасники цього процесу. Така система докорінно змінює відносини «викладач – студент», перетворюючи їх у партнерів, які відповідають за результати своєї праці.

Оскільки основна лінія модернізації вищої школи проходить через інноваційну діяльність професорсько-викладацького складу, найголовніше завдання – забезпечення розвитку пізнавального, морального, творчого, комунікативного та естетичного потенціалів викладача.

Отже, інноваційні процеси розвиваються на різних рівнях системи вищої освіти і стосуються різних компонентів освітнього процесу. Слід наголосити на необхідності створення педагогічних умов, що забезпечують розвиток інноваційних освітніх процесів у вищій школі.

Стосовно іноземної мови як навчальної дисципліни освітня ситуація змінилася подвійно. Наша держава стає все більш відкритою, входячи на правах партнера у світове співтовариство. Завдяки розширенню і якісним змінам характеру міжнародних зв'язків з'являється реальна потреба в людях, які володіють іноземною мовою. При цьому і самі люди відчувають нагальну потребу в оволодінні тією чи іншою іноземною мовою, іноді двома, пов'язуючи це з можливостями кращого працевлаштування, професійним ростом кар'єри, з іншими життєво важливими цінностями. Таким чином, іноземна мова стає реально необхідною в практичній та інтелектуальній діяльності людини. Вона стає дієвим чинником соціально-економічного, науково-технічного і загальнокультурного прогресу, що, безсумнівно, підвищує статус іноземної мови як навчального предмета. Це означає, що в період навчання студенти повинні оволодіти цілим комплексом мовленнєвих навичок і вмінь як основи комунікативного рівня. Сукупність мовленнєвих і комунікативних навичок необхідно розвивати у всіх видах діяльності; аудіюванні, мовленні, читанні, письмі, а також перекладі фахових текстів.

Навчання з використанням інноваційних технологій якісно перевищує класичну освіту. Воно інтегрує процеси, які не можна об'єднати в межах сучасної освіти: навчання, працевлаштування, планування кар'єри, безперервну освіту. Крім того, застосування інноваційних технологій в аудиторній діяльності студентів на практичних заняттях з іноземної мови є джерелом їхньої додаткової мотивації завдяки розширенню мовного середовища та пізнання культури іноземної країни, а також у соціальній, професійно-академічній та практичній спрямованості такої діяльності.

Наприкінці дослідження ми можемо зробити висновок, що успішна реалізація змісту навчання іноземної мови можлива за умови раціонального застосування навчальних засобів як основних механізмів виконання мети і завдань. Основними засобами навчання є підручники. Проте лише підручник не може забезпечити досягнення цілей, потрібно широко використовувати й інші засоби: робочі зошити, аудіо- та відеоматеріали, книжки для домашнього читання, текстові завдання тощо.

Доцільно активніше впроваджувати електронні носії інформації, які не тільки урізноманітнюють навчальний процес, але й  сприяють його ефективності, дозволяють індивідуалізувати й диференціювати навчальну діяльність студентів відповідно до їхніх особистих рис, здібностей та рівнів навченості.

Кожна методика викладання іноземної мови характеризується властивими їй позитивними та негативними рисами і має свою об’єктивну цінність. Використання мультимедійних програм в освіті вже давно показало позитивний вплив на якість вивчення іноземної мови не тільки закордоном, але і в нашій країні. Такий метод навчання органічно вписується в структуру практичних занять, дозволяє досягати більш ефективних результатів, що розкривають потенційні можливості кожного студента. Велика кількість навчальних закладів вже використовують такі мультимедійні програми для вивчення іноземної мови як «English for Beginners», «English Platinum 2000» та «Reward». Але кількість таких мультимедійних продуктів дуже мала, а можливість їх комбінування з навчальними програмами різних спеціальностей вкрай обмежена. Не зважаючи не це, С.  Гапонова, Є.  Пасов, П. Бех, Т.  Антонова та А.  Харитонова підкреслюють позитивний вплив саме таких програм на процес вивчення іноземних мов. Упровадження сучасних освітніх технологій покликане створити умови для вироблення навичок та вмінь працювати самостійно, дає можливість здійснити диференційований та iндивiдуальний пiдхiд як у виборі матеріалу, так i в темпах роботи окремих студентів та сприяє розширенню та поглибленню знань з фахових дисциплін. Отже, створення якісно іншої системи навчання в технічному вищому навчальному закладі є неможливим без урахування та використання потенціалу новітніх засобів вивчення іноземної мови, серед яких особливе місце посідає мультимедійне забезпечення.

Повне поглинання освітнього циклу комп'ютеризованими знаннями призведе до формування так званих «спеціалізованих особистостей», які в результаті інтенсивної роботи з комп'ютером все більше технізуються і втрачають інтерес до чисто людських цінностей. Це вкрай небезпечна тенденція, оскільки людина, крім своєї роботи, не цікавиться більше нічим, а тому стає більш зручним об'єктом для маніпулювання.

Включення в цільову установку навчання іноземною мовою, а отже, і в зміст навчання країнознавчих знань як повноправного компоненту покликане забезпечити засвоєння студентами реалій іншої національної культури, розширення їх загального світогляду, залучення до світової культури, підвищення інтересу до предмета й стійку мотивацію.

Елена Конакова

канд.филолог. наук, доцент, г. Харьков

Заимствование как результат кросс-культурных процессов
Цель данной работы – изучение функционирования англоязычной лексики в современном испанском языке (как пиренейском варианте, так и в национальных вариантах испанского языка Латинской Америки).

Поставленная цель определила следующие задачи:

1. Провести тематическую классификацию англоязычных заимствований.

2. Рассмотреть фонетические изменения, происшедшие с заимствованиями.

3. Дать морфологическую характеристику, т.е. рассмотреть грамматическую ассимиляцию англицизмов.

1. Тематическая классификация англицизмов

Исходя из предметно-логического значения англоязычных заимствованных лексических единиц в их корпусе следует выделить:

· антропонимы: а) имена и/или фамилии; б) имена и/или фамилии исторических личностей; в) имена и/или фамилии персонажей произведе​ний искусства;

· топонимы: а) топонимы (собственно); б) урбанизмы (названия театров, ресторанов, компаний и банков);

· лексические единицы, обозначающие: а) реалии социальной жизни; б) профессии, род занятий; в) социальные характеристики (с коннотацией +/-); г) продукты потребления; д) фрагменты жилища; е) названия марок автомобилей;

·  термины: а) политические; б) экономические; в) спортивные; г) технические.

Заимствование представляет собой универсальное лингвистическое явление, заключающееся в акцепции лингвистического материала одним языком из другого вследствие экстралингвистических контактов между ними, различающихся по уровню и формам. Акцепции подвергается в первую очередь лексический материал, однако эта возможность, хотя и более затрудненная, сохраняется и для нелексического материала, и для грамматических единиц в том числе.

Под термином англицизм обычно понимаются различные заимствования из английского языка: ассимилированные слова, неологизмы, семантические и синтаксические кальки, окказиональные термины и обороты.

1.1. Антропонимы

В корпусе исследуемых единиц следует выделить:
а)
имена и/или фамилии: La señora Parker, – o la señora Smith, ¿qué más da?
б)
имена и/или фамилии исторических личностей
Mi madre tuvo nombre de heroina de Byron
в)
имена и/или фамилии персонажей произведе​ний искусства

Conseguí tres entradas para ver Porgy and Bess
1.2. Топонимы

Следует разделить названия географических объектов на:

а) топонимы (собственно), например:

De nuevo todas las sirenas de Chicago y se abrió la puerta del toril 
б) урбанизмы (название компании в данном случае)

Miró el reloj que estaba sobre la casilla cerrada de Pan American 
1.3. Реалии социальной жизни

Среди англицизмов следует выделить лексические единицы, обозначающие:

а)
реалии социальной жизни (собственно), например club, bar
Cientos habían clubes de gente serrano: fútbol, – fiesta patronal santo – hacían bonitos
б)
профессии, род занятий, например: reportero, bar​man, policeman, bell-boy
E1 bell-boy me tendió el paquete rojo
в)
социальные характеристики (с коннотацией +/-): clown, esnob, dandy
Mi viejo, tú siempre hecho un dandy
г)
продукты потребления, такие как bistec, whiskey, cóctel, например:
Te voy a preparar un buen bistec – dijo José
д)
фрагменты жилища, такие как lobby, hall, un living (living-comedor), например: Se dirigió hacia el living muy iluminado que daba al patio interior del local; ese espacio, el living tenía grandes ventanas )

е)
названия марок автомобилей: ’ ...el otro auto era un Ford 
1.4. Терминологическая лексика

Большим массивом представлена терминологическая лексика:

а) политическая: líder/lieder, mitin, laborismo, boycot 
б) экономическая: stock, trust/traste., marketing, factoring, supermarket, broker

в)
спортивная: fútbol, gol, penalty, tenis, boxeo, cri​quet, croquet, golf, póquer, ring, match, hockey, например: Ni siquiera jugaba bien al golf
г) техническая: craqueo, craquear, rayón, nylon/nai​lon, tonelaje, jeep, túnel.
2. Процесс адаптации

Вхождение иноязычного слова в лексическую систему принимающего языка представляет собой более или менее длительный процесс, сущность которого заключается в формальной и содержательной адаптации заимствуемой лексемы..., что включает в себя фонетическое, графическое, лексическое и грамматическое приспосабливание чужого слова к нормам принявшего его языка, его возможное семантическое.

Процесс адаптации англоязычных заимствований на фонологическом уровне зависит от наличия/отсутствия идентичных фонем, что приводит к приблизительному соответствию артикулируемых звуков.

2.1. Фонетические изменения

Фонетические изменения в заимствованных единицах происходит в результате: 1) отсутствия в языке-реципиенте (испанском) фонемы [ŋ] например:

английский
испанский

travelling [ŋ]
travelin [Ø]

– фонемы [h] / [х] в начале слова в испанском языке: 

английский
испанский
[h] hockey
[Ø] hockey
2) замены исходной фонемы [dj в языке-оригинале ' (английском) на фонему [х] в языке реципиенте (испанском), например

английский
испанский

[dз]  jersey
[х] jersey
3) добавления гласной [е] перед согласной [s] в начале слова языка-реципиента (испанского)

английский
испанский

snob
esnob
– Тенденция адаптации ("подгонки", приспосабливания) графической формы заимствованных единиц к фонетическим нормам языка-реципиента приводит к:

1) монофтонгизации

английский
испанский 

goal
gol

2) появлению дуплетных форм, например:

Para hacer un gustoso cóctel hay que tener bueno mano 
– ¿Cual es la hora del cocktail? 

2.2. Морфологические изменения

На морфологическом уровне следует выделить не​многочисленные случаи гибридов (результатов про​цесса добавления к англоязычной основе испанских аффиксов), образованных по моделям:

1. S  → V-ar (er, ir): flirt → flirtar;
1) La joven se entretenía en un flirt de miradas con militar.
2) ... ella flirtaban y hablaban de tres o cuatro amigos
2. S →V-ar (er, ir)  →S (dor): box/boxeo → boxear → boxeador;
Agachada, como un boxeador, a la defensa, empezó a moverse al compás de la guaracha
Функция англоязычных заимствований – номинативно-таксономическая, поскольку англицизмы дают название, познаваемым объектам окружающего мира, именуя тот или иной объект действительности, не существующий ранее в языке-реципиенте, отличаясь от обычного процесса номинации тем, что лексема не создавалась говорящими, а заимствовалась из другого (в данном случае английского) языка.

Вадим Косолапов 
г. Ровно 

К проблематике окказионального слова (обзор)

Неологический бум последних лет требует особого рассмотрения окказионализмов. Все слова когда-то возникли как окказиональные образования, лишь впоследствии большинство из них стали узуальными. Ср. у Ф.Вуда: ”… the languages of today are largely made-up of the nonce-words of yesterday”. 

Лингвисты потратили много усилий для разграничения понятий потенциального слова, окказионального слова, неологизма, создав массу терминов. Одни языковеды полагают излишним понятие потенциального слова, считая его своего рода теоретическим конструктом, другие используют его, чтобы показать динамику образования неологизма в развитии, создав триаду: потенциальное слово – окказиональное слова – неологизм. Ф. Соссюр в этой связи отмечает: « …импровизируемое мною слово…уже существует потенциально в языке…, а его реализация в речи есть факт незначительный по сравнению с самой возможностью его образования». 

Определение окказионализмов в отечественной лингвистике во многом основывается на фундаментальных работах А. Лыкова. Он выделяет девять признаков, отграничивающих русское окказиональное слово от канонического: 1) принадлежность к речи, 2) творимость (невоспроизводимость), 3) словообразовательная производность, 4) ненормативность, 5) функциональная одноразовость, 6) экспрессивность, 7) номинативная факультативность, 8) синхронно-диахронная диффузность, 9) индивидуальная принадлежность. 

Следует заметить, что при определении окказионализмов лингвисты указывают на их экспрессивность, хотя этот признак не всегда присутствует, например, в произведениях  научной фантастики и фэнтези. 

Признак ненормативности некоторые исследователи относят к необязательным (Ю. Несветайло). Вместо ненормативности иногда говорят о нарушении лингвистической валентности (О. Баталов) как о факультативном признаке. У Л. Остаповой добавлен такой признак, как письменная соотнесенность.  

Наиболее отчетливо суть окказионализмов выявляется в их противопоставлении неологизмам. Если для неологизмов характерна способность к утрате новизны, то окказионализмы характеризуются постоянной новизной. Окказионализмы, будучи одноразовыми лексическими единицами, включению в словарь чаще всего не подлежат, тогда как неологизмы могут быть зафиксированными в словарях синонимов или в приложениях к  толковым словарям. Этот лексикографический критерий не совсем применим, т.к. существуют словари окказионализмов, например, поэтов (В. Хлебникова, П. Тычины и др.). Окказионализмы характеризуются большей оригинальностью, экзотизмом сравнительно с неологизмами (А. Дегтярь). 

К причинам возникновения окказионализмов относят игру слов; принцип языковой экономии, т.е. стремление выразить многословное сочетание короче; стремление избежать повторов; необходимость точнее выразить мысль; потребность подчеркнуть свое отношение к предмету речи, дать ему свою характеристику, оценку; необходимость сохранить ритм стиха; стремление своеобразным обликом слова обратить внимание на его семантику; для создания эффекта гипостазиса (овеществления). 

Наиболее общая и распространенная классификация видов окказионализмов – это художественные окказионализмы и окказионализмы обычной речи. Другой путь – это классификация с точки зрения типов словообразования. Выделяют окказионализмы, структура которых не противоречит языковой системе, и окказионализмы, не соответствующие общепринятым языковым нормам (Е. Земская). Детальную классификацию окказионализмов в словообразовательном отношении предпринял И. Улуханов. Он выделил чистые и смешанные типы. Последние – это комбинирование различных способов. Он рассмотрел 40 смешанных способов словообразования, реализованных окказионализмами русского языка, где возможно сочетание 2, 3 и даже 4 видов. 

Способам образования лексических окказионализмов посвящены многочисленные исследования, большей частью словосложению, аффиксальной деривации, меньше всего конверсии, заимствованиям. Практически отсутствуют работы, анализирующие семантическую деривацию как источник окказионализмов. 

Выделяют также фонетические, грамматические окказионализмы. 

Возможно разграничение окказионализмов по степени окказиональности (Н. Бабенко), по тематическим группам (А. Ребрий). 

Возникновение окказионализмов подразумевает их восприятие читателями, слушателями, всеми другими пользователями языком. Это означает, что они должны обладать умением анализировать языковые формы, декодировать получаемую лингвистическую информацию. 

Исследователи в этой связи подчеркивают роль контекста, значение его длины (Ю. Антюфеева, О. Баталов), роль фоновых знаний (М. Четина). Окказионализм Eliza-crossing-the-ice-expression будет понятен лишь тем, кто знаком с «Хижиной дяди Тома» Г. Бичер-Стоу (пример О. Баталова). 

Анализ окказионализмов несомненно предполагает, кроме исследования способов их кодирования, декодирования, их адаптации (лексикализации, институализации), также изучение их смыслообразования (в традиционном и когнитивном планах: роль метафоры, метонимии, синонимии, антонимии, паронимии, сложения смыслов=синергии). 

В создании окказионализмов (nonce words, термин введен Марреем) традиционно отмечают роль писателей. В англоязычной литературе это Шекспир, По, Диккенс, Джойс, Кэрролл, Роулинг, авторы произведений научной фантастики и детективных произведений. Б. Циммер (B. Zimmer) приводит, например, слова, встретившиеся только у Шекспира и всего лишь один раз. Это так называемые гапаксы: anthropophaginian (a cannibal), bewhore (call a whore), kickie-wickie (a wife), misdread (dread of evil), questrist (a person who goes in quest of another), wappened ( sexually exhausted through promiscuity). У По – это слова, отмеченные рубриками в БОС: “not in OED”, “OED gives only Poe’s”, “only (sole) instance (example) in OED”: aeronaut (v), ancestrical, anecdotory, anonymosity, clerky, arabesquerie, bediamonded, bewinged, logicalization, phaseless, quotability и др. 

Интерес представляют переводы окказионализмов Роулинг,например: spellotape (колдолента), remembrall (напоминалка), kwikspell (быстрочары), niffler (нюхлер), animagus (зверомаг). Создан сайт Pottermore, интерактивная веб-страница, где ее пользователи обмениваются информацией об исследованиях текстов о Г. Поттере, о снадобьях, проводят дуэли колдунов и т.п. В именовании персонажей книг о Г. Поттере используется прием аллитерации (tongue-twisted names): Dudley Darsley, Colin Creevey, Gladys Gudgeon, Poppy Pomfrey, Peter Pettigrew, Bathilda Bagshot, Godric Griffindor, Helga Hufflepuff, Rowena Ravenclaw. 

У Джойса окказиональное словотворчество, аллюзии, игра слов пронизывают его роман «Улисс» и другие произведения. Одно из сложных слов представлено цепочкой из ста букв и читателю приходится расшифровывать замысел писателя, его ссылки. В этой связи отмечается: «alternate, equally acceptable ways to combine adjacent letters into a sequence give the reader the freedom to form different source words from these letters multiplying possibilities for perceiving allusions and references. ...He will probably perceive new ways to combine letters on subsequent readings ...” (About James Joyce, єлектронній ресурс). Физик Гелл-Манн заимствовал у Джойса слово quark для обозначения субатомной частицы, о чем он сообщал в письме  редактору БОС. 

Новояз (newspeak) Оруэлла состоит из трех словарей. Первый словарь А включает слова, используемые в повседневной жизни. Вот как Оруэлл характеризует некоторые его особенности:  “ ... The word thought ... did not exist in newspeak. Its place was taken by think, which did duty for both noun and verb. .. Adjectives were formed by adding the suffix –ful to the noun-verb, and adverbs by adding –wise. Thus ... speedful meant ‘rapid’ and speedwise meant ‘quickly’. ...Any word ... could be negativated by adding the prefix un-, or could be strengthened by the affix plus-, or for still greater emphasis,doubleplus-. Thus ... uncold meant ‘warm’, while pluscold and doublepluscold meant, respectively, ‘very cold’ and ‘superlatively cold’». В словаре Б все слова были сложными, многие эвфемизмами: “Such words ... as joycamp (forced-labour camp) ... meant almost the exact opposite of what they appeared to mean”. Авторские окказионализмы Оруэлла в русском переводе звучат как «еслить», «едка», «беспреступность», «завозразить», «убежденец», «минилюб», «радлагерь» (каторжный лагерь), «злосекс» (половая аморальность), «речекряк» (оратор). 
Виктория Котвицкая

г. Киев

О значении слова и его употреблении (на примере англицизмов в современном немецком языке)

Слова употребляются по-разному, в разных контекстах, разными людьми, носителями разных языков и одного и того же языка. Например, можно спорить, является ли определенный тон цвета еще голубым или уже серым. Для субъективных категорий, таких как КРАСИВЫЙ или ИНТЕРЕСНЫЙ, такая неопределенность в том, что относится к этим категориям, является абсолютным правилом: это зависит от личных предпочтений и мнений. Наряду с такими чисто субъективными категориями существуют слова, с которыми разные люди связывают похожие, но все же отличные концепты, например, как со словом erwachsen: для одних людей решающим критерием является возраст, для других – состояние развития личности, для третьих – независимость ведения образа жизни. Значит, разные люди связывают с одними и теми же словами разные концепты, а вместе с тем подразумевают также отличные, иногда сильно отличающиеся категории. Для лингвистов важно подробно изучить, как соотносятся категории разных индивидуумов.

Особую трудность представляет интерпретация значений заимствованных слов, функционирующих в языке-рецепторе.

Предметом нашего исследования является семантическое поведение англицизмов, функционирующих в современном немецком языке, процессы, лежащие в основе изменения значения, а также механизмы, влияющие на изменение значений лексических единиц. Объектом исследования являются англицизмы.

Семантика заимствованных слов очень часто не совпадает с семантикой их прототипов в языке-источнике. Так, например, К. Готлиб утверждает, что в русском языке около 74% слов французского происхождения сократило число значений сравнительно с прототипами до 2–5, а 18% галлицизмов стали однозначными; самостоятельные новые значения в русском языке приобрело 35% галлицизмов.

Наше исследование фактического материала показывает, что слова из английского языка и его американского варианта заимствуются немецким языком-рецептором как в одном из значений, так и с целым комплексом значений (возможно, с течением времени), представляя собой фрагмент семантической структуры полисеманта языка-источника.

Слово, попадая в ту или иную языковую ситуацию, обретает новые значения и смысловые обертоны. На преобразования, которым подвергаются англицизмы в немецком языке, могут влиять социальные, культурно-исторические факторы, лингвистическая ситуация и т.д.
Слово как носитель и «вместилище» знаний, интеллектуальной и эмоциональной информации связано многочисленными нитями с окружающей его действительностью, с «живой» жизнью родного ему народа. Семантика языковых значений отражает тот ментальный образ окружающего мира, который существует в сознании носителей языка и сформирован на основе опыта взаимодействия этих носителей с реальностью.

Лексическое значение не имеет четких границ, понятийная структура может охватывать огромное количество ситуаций. В разных контекстах слово может приобретать разные оттенки. 

Подробное изучение процессов, лежащих в основе изменений значений англицизмов, функционирующих в современном немецком языке, исследование особенностей реализации значений лексем в языке-источнике и языке-рецепторе, изучение контекстов употреблений указанных лексических единиц дадут возможность проанализировать весь механизм изменения их значений.
Людмила Кочергина
Екатерина Сахно
г. Симферополь 

Современные информационные технологии: опыт практического применения Интернет-ресурсов в обучении иностранному языку

В последнее время все чаще поднимается вопрос о применении информационных технологий в университете. Это не только новые технические средства, но и новые формы и методы преподавания, новый подход к процессу обучения. 

К сожалению, на сегодняшний день уровень практического владения иностранными языками студентов неязыковых вузов все еще не соответствует тем требованиям, которые предъявляются (не только вузовскими программами, но и самой жизнью) к специалистам высшей квалификации. Роль преподавателя в достижении студентами целевого уровня владения иностранными языками очевидна, как не подлежит сомнению и тот факт, что студент также должен самостоятельно совершенствовать и углублять полученные знания. Большое количество часов, выделенное программой на самостоятельную работу студентов, предполагает смещение акцентов, увеличение учебной нагрузки, которая приходится на самостоятельную работу, развитие самостоятельного мышления, поиск информации.

Информационный поиск всегда несет элемент творчества и является обязательным навыком в работе любого специалиста. И здесь огромную помощь преподавателю могут оказать умелое использование информационных технологий, средств мультимедийного обучения нового поколения, Интернет-ресурсов, которые дают колоссальные возможности для реализации образовательных задач.

Программные продукты, используемые в образовательной сфере, образовательные электронные ресурсы могут быть разделены на следующие группы согласно их содержанию и функциональному назначению:

1. Информационно-справочные материалы преподавателя и обучаемого на CD- или DVD-дисках содержат огромный объем фактологических данных и иллюстративного материала, который представлен обычно в более привлекательной форме, чем на бумажных носителях. 
2. Электронные книги для чтения и DVD-фильмы очень привлекательны для обучаемых, а преподавателю они дают возможность работать на уровне гипертекста (в широком смысле), обеспечивая тем самым текстовую и изобразительную наглядность для всей аудитории и управляя процессом чтения/просмотра в контексте изучаемого материала.

3. Электронные наглядные пособия и методические материалы представляют собой ресурс преподавателя-предметника, оказывая ему методическую помощь при подготовке к занятиям, составлении контрольных заданий, тестов при подведении итогов овладения навыками и умениями.
4. Программные продукты, представляющие собой обучающие программы или электронные учебные пособия, являются наиболее законченными и самодостаточными видами электронных ресурсов и нацелены на высшую степень автономии обучаемого. Они, как правило, предназначены для самостоятельной работы в аудитории или дома, когда составляющие учебной деятельности управляются и контролируются самим обучаемым, а мониторинг осуществляется преподавателем.
5. Интернет-ресурсы объединяют в себе свойства всех вышеупомянутых программных продуктов, представляя собой самое мощное на сегодняшний день средство получения информации, решения учебных задач и делового электронного общения.
Благодаря Интернету преподаватель может решать большое количество задач. Так как теоретически данный аспект освещен достаточно подробно во многих источниках (в том числе, и в самой Всемирной Паутине), мы бы хотели остановиться на практическом применении столь разноплановых и многочисленных ресурсов. 

Итак, мы считаем, что Интернет можно успешно использовать для решения следующих задач (так как авторы преподают английский язык, практические рекомендации проиллюстрированы на примере преподавания именно этого языка): 

· пополнение словарного запаса студентов. Для качественного увеличения словарного запаса мы рекомендуем активно использовать в работе англо-английские толковые словари и энциклопедии. К сожалению, качество переводных словарей оставляет желать лучшего, и, в частности, в области медицины переводы некоторых терминов в таких словарях не только не точны, но и порой ошибочны. В связи с этим проверка терминов на таких сайтах, как http://thefreedictionary.com, http://oxforddictionaries.com, http://dictionary.cambridge.org, представляется нам необходимым шагом в формировании словаря студентов. 


Хотелось бы обратить особое внимание на сайт http://thefreedictionary.com, на котором представлены определения терминов не только из популярных англоязычных источников, но и перевод статей из «Большой советской энциклопедии». Обращение к столь разноплановым ресурсам поможет студентам четко определить границы терминов в отечественной и зарубежной традиции и в дальнейшем избежать ошибок уже на уровне написания аннотаций к научным статьям, да и самих научных статей. 

· углубленное самостоятельное изучение отдельных тем или разделов изучаемого языка, в частности, определенных грамматических и лексических тем. Самостоятельное обращение к сайтам, ссожержащим большое количество интерактивных тестов и упражнений с ключами и детальной работой над ошибками, будет очень полезно тем студентам, у которых есть пробелы в усвоении школьной программы. (Сайты learnenglish.britishcouncil.org, http://www.englisch-hilfen.de/en/grammar, http://www.learnenglishfeelgood.com/). 

· формирование и развития умений и навыков чтения и аудирования. В Интернете можно найти тексты разного уровня сложности по темам, интересным для студентов. Эффективным представляется использование аудиокниг. Параллельное чтение и прослушивание оригинального текста особенно актуально для английского языка, где произношение вызывает трудности даже у продвинутых студентов. Также следует обратить внимание на различные художественные и документальные фильмы, смотреть которые можно в различных режимах, в зависимости от уровня знаний и целей обучаемых: с титрами на родном или иностранном языке или без таковых;

· совершенствование навыков письменной речи. Студентам можно рекомендовать принимать активное участие в так называемых «чатах», форумах, на которых идет обсуждение самых разнообразных проблем. Тематика таких форумов очень обширна – от «клубов по интересам» до обсуждения грамматических либо лексических проблем с носителями языка. Такого рода обсуждения полезны и для разрушения «языкового барьера»: анонимность участников форумов помогает избавиться от страха перед использованием иностранного языка (например, www.wikihow.com, www.answers.com);
· расширение кругозора и получение новых знаний в профессиональной сфере. Студентам можно предложить приготовить презентацию или доклад по их специализированной теме, используя Интернет-ресурсы. Такие задания студенты выполняют с удовольствием; они сами замечают особенности подачи материала в зарубежных источниках и сравнивают различные подходы к решению одной и той же проблемы. Часто это вызывает дополнительный интерес к теме и приводит к дискуссиям уже с преподавателями специальных дисциплин (сайты esl.about.com, www.bbc.co.uk/science и другие специализированные англоязычные сайты).

· формирование положительной мотивации в изучении иностранного языка посредством живого общения. Огромное количество контекстов использования иностранного языка, а также градация уровней – от самого простого до продвинутого – позволяет студентам самим находить новые и новые поводы изучать иностранный язык.

Своеобразие сети Интернет состоит именно в том, что всегда можно получить доступ к самой свежей информации или быстро сделать подборку материалов по той или иной проблеме. Можно воспользоваться чатом или электронной почтой, чтобы узнать мнение носителей языка. При этом легко подобрать необходимые и очень интересные иллюстрации. Таким образом, происходит диалог культур непосредственно на занятии, стимулированный реальными контактами с представителями этих культур.

При работе с компьютерными технологиями меняется и роль преподавателя, основная задача – которого поддерживать и направлять развитие личности обучаемых, их творческий поиск. В этих условиях неизбежен пересмотр сложившихся организационных форм учебной работы: увеличение самостоятельной индивидуальной и групповой работы студентов, отход от традиционного занятия с преобладанием объяснительно-иллюстративного метода обучения, увеличение объема практических и творческих работ поискового и исследовательского характера.

Задачи модернизации образования не могут быть решены без оптимального внедрения информационных технологий во все его сферы. Использование информационных технологий дает толчок развитию новых форм традиционных видов деятельности обучаемых. Использование Интернет-ресурсов, правильно организованная работа студента с компьютером может способствовать, в частности, росту их познавательного и коммуникативного интереса, что в свою очередь будет содействовать активизации и расширению возможностей самостоятельной работы обучаемых по овладению английским языком как на занятиях, так и в свободное время.
Юлія Кузнєцова

кандидат філол.наук, м. Полтава

Тетяна Піменова

м. Полтава
Роль невласної деривації у поповненні французької будівельної термінології

Серед невласно дериваційних засобів французького словотвору вирізняється морфолого-синтаксичний спосіб або конверсія. Конверсія – лінгвістичне явище, яке охоплює не лише словотвірну, але й граматичну систему мови. Цей спосіб номінації реалізує нове найменування на базі вже існуючої лексичної одиниці(ЛО) шляхом зміни її морфологічного класу і надання їй нових синтаксичних функцій. Відмінною рисою конверсії є те, що вона не змінює зовнішню структуру слова і, таким чином, не вдається до методів, якими звичайно користується морфологічна деривація.

Під процесом конверсії розуміють виникнення нової ЛО внаслідок транспозиції слова чи певної його форми до іншого граматичного класу, але оскільки механізм конверсії може призводити до семантичного переосмислення вихідної ЛО, в лінгвістиці існує досить широкий підхід до того, які утворення слід вважати результатом конверсії. 

Результати аналізу виборки французьких будівельних термінів дають підстави вважати конверсивом ЛО, яка формально збігається з вихідним словом, але має інші морфолого-синтаксичні та номінативні функції, інше семантичне наповнення. У проаналізованому корпусі лексики (4500 ЛО) конверсиви становлять 143 ЛО (близько 4 %), поступаючись місцем термінам, утвореним власно дериваційним шляхом. Недивлячись на те, що морфолого-синтаксичний спосіб словотвору є одним із найдавніших, він залишається активним до нашого часу. Так, ЛО polyuréthane adj, néoprène adj, sécurit adj увійшли до складу будівельної термінології (БТ) у 2-й половині ХХ сторіччя. Однією із особливостей конверсивів є те, що слова, які виникли шляхом  морфолого-синтаксичного способу, – продукт більш або менш довгого слововжитку на відміну від слів, що виникли в результаті одиничного словотвору. Для виникнення конверсиву широко використовується еліпс синтаксичної конструкції: une ligne horizontale ( horizontale f, une matière plastique ( plastique m, де означуване звичайно опускається, а означаючий компонент одержує функцію найменування предмета. Структура такого конверсиву – це імпліцитна синтаксична одиниця словосполучення. Модифікація граматичного статусу слова цілком зумовлена контекстом.
У порівнянні з вихідним словом, конверсив стає приналежністю іншої частини мови і набуває притаманних їй категоріальних показників та синтаксичних функцій: complexe adj ( complexe n, в результаті субстантивації термін complexe одержує категорію означеності/неозначеності, має можливість виступати у функції підмета, додатка (прямого або непрямого), приймати означення (complexe residentiel) і т.д.

У французькій мові найбільш плідним різновидом конверсії є субстантивація. Практично будь-яка частина мови може стати іменником, але найбільшу потенцію до субстантивації виявляють прикметники. Перехід за моделлю Adj ( N є найпродуктивнішим – 106 термінів-конверсивів: sanitaire adj ( sanitaire m, acoustique adj ( acoustique m, variable adj ( variable m.

Конверсиви можуть виникати на базі транспозиції слова чи його певної форми до іншого лексико-граматичного класу. Субстантивовані будівельні конверсиви утворені переважно від чоловічого роду прикметників, але подекуди за морфологічною структурою збігаються з формами жіночого роду: constante f, contrainte f, pr(contrainte f, postcontrainte f та ін., що вказує на їх виникнення на базі еліптичної конструкції з атрибутом жіночого роду.

Модель субстантивації V ( N є непродуктивною для БТ. В проаналізованих термінах вона виявилась реалізованою лише у 3 випадках: lever ( lever m, pouvoir ( pouvoir m, paver ( paver m, що свідчить про її нежиттєздатність для терміноутворення.

Серед типів конверсії представлена також  ад’єктивація. Найбільш продуктивною в БТ виявила себе модель N ( Adj (35ЛО): pylon m ( tête pylon, rive f ( culée rive, charpente f ( élément charpente, яка знаходить також широке застосування в науковій термінології, публіцистиці, мові реклами.

Малопродуктивною виявилась модель Adv ( Adj (2 ЛО): arrière adv ( face arrière; avant adv ( face avant.

Виступаючи в ролі означення, такі ад’єктивні конверсиви характеризуються нездатністю до узгодження з означуваним іменником в роді і числі, що свідчить про неповну зміну парадигми. Специфіка понять, які охоплює БТ, впливає на здатність до ад’єктивації пев​них понятійних груп субстантивів. Найрозповсюдженішим виявився перехід до класу прикметників: 

а) іменників, що позначають будівельний матеріал (природний чи штучний) або геологічну породу (12 ЛО): fourrure bois, glace s(curit;

б) іменників, що позначають будівельний елемент, конструкцію, приміщення (14 ЛО): poteau voile, poutre treillis, planche dosse, pan porte.

У процесі конверсії слід вбачати більше, ніж механічне перенесення слова з одного морфолого-граматичного класу в інший. Як згадувалось вище, похідне за конверсією слово одержує не лише нові, у порівнянні з твірним, морфологічні, синтаксичні та номінативні функції, але й інше семантичне наповнення, тобто ми маємо справу з фактом семантичного переосмислення вихідного слова.

Так, процес субстантивації, переважно представлений у французькій БТ моделлю Adj ( N, супроводжується опредмечуванням якісної характеристики, яка є основним змістом вихідного слова конверсії: hydraulique adj (qui conserme l’écoulement d’eau) ( hydraulique f (science qué étudie l’écoulement des liquides). 

Відбувається семантичний зсув, при якому конверсив успадковує (повністю або частково) значення твірної ЛО: caractéristique adj (характерний, властивий) ( caractéristique m (характеристика, властивість), gélifiant adj (гелеутворюючий) ( gélifiant m (гелеутворюючий засіб) або розвиває нове завдяки метафоризації: battant adj (той, що б’є)( battant m (віконна або дверна стулка).

Віктор Кульчицький

м. Київ
Тенденції розвитку словотвірної системи сучасної німецької мови

У дослідженнях словотвору в германських і слов'янських мовах спостерігається «зміщення акцентів» у бік розв'язання проблем пов'язаних із закономірностями вживання словотвірних моделей для успішного здійснення мовленнєвої діяльності, досягнення комунікативних цілей у процесі спілкування. У зв'язку з цим постало питання про необхідність і доцільність вивчення і з поряд «канонізованою» похідною одиницею, яка вважалась основним об'єктом словотвірного аналізу, оказіональних похідних слів, які до цього часу рідко потрапляли в поле зору спеціалістів. Адже саме аналіз подібних новоутворень дає можливість, по-перше, врахувати величезне розмаїття типів і виявити закономірності словотвору в конкретних комунікативних ситуаціях по-друге, максимально орієнтувати дослідження на динаміку твірних процесів як різновиду комунікативної номінації, по-третє, встановити тенденції розвитку словотвірної системи і, по-четверте, спробувати визначити ті рушійні сили, які покликали до життя нові або спричинили активізацію існуючих словотвірних явищ. Для цього необхідно не обмежуватись констатацією їх правильності, «заданості» системою словотвору, а брати до уваги весь складний комплекс факторів, що прямо чи опосередковано впливають на комунікативну діяльність: соціолінгвістичних, прагматичних тощо. Якраз під цим кутом зору в цій статті розглядаються дві словотворчі моделі, які відзначаються особливою активністю в процесах комунікації і репрезентують два основних способи словотворення сучасної німецької мови – суфіксацію і словоскладання.

Модель похідних слів: твірна дієслівна основа + -er. Ця словотвірна модель, як зазначають дослідники, є однією з найактивніших у системі cловотвору германських мов. У словнику словотворчих елементів німецької мови» наводяться такі основні значення суфікса -еr у поєднанні з дієслівними основами: 1) назви осіб за професією, родом занять, діяльності; 2) назви осіб, що характеризуються негативними рисами характеру, певними нахилами; 3) назви технічних приладів, пристроїв; 4) назви представників тваринного світу за певними ознаками; 5) назви дій людини. Аналіз новоутворень з суфіксом -еr, що вживаються у сучасній німецькій мові в публіцистиці та художній літературі, показує, що модель «твірна дієслівна основа +-еr» використовуються для утворення нових, не зафіксованих словниками сучасної; німецької мови, похідних одиниць насамперед в перших трьох значеннях, наприклад: der Landeskenner, der Trauerredner, der Gedenkartikelschreiber, der Platzsucher,. der Befrager, der Übungsschwänzer, der Sitzungsschläfer, der Verschweiger, der Geringschätzer, der Willensschwimmer, der Imstichlasser, der Abwinker, der Schwerlaster, der Rostlöser, der Anstecker, der Ölabscheider, der Fettabscheider. Активне творення похідних слів з суфіксом -еr саме в цих значеннях слід, очевидно, пов'язувати з комплексом факторів: а) потребою у позначенні нових явищ (у нашому випадку – технічних пристроїв, приладів) науки, техніки, суспільного життя, прагненням до більш точної, виразної характеристики дійової особи в плані її активної перетворюючої діяльності (екстралінгвістичний, соціолінгвістичний фактори); б) намаганням охарактеризувати об'єкт комунікації (особу) через дії, які виявляють звички, уподобання, нахили цієї особи (прагматичний фактор);

в) iснуванням реального психолінгвістичного механізму творення слів за певною моделлю у певних значеннях, що викристалізувався внаслідок проходження через мовну свідомість великої кількості похідних слів, які прижилися в лексичній системі мови, а отже, і в системі мовних знань (психолінгвістичний фактор); 

г) наявністю у свідомості понятійних асоціацій «Дія – носій дії», «дія – прилад, пристрій, пов'язаний з її виконанням», «характерна дія – характеристика носія цієї дії» (психолінгвістичний фактор); 

д) присутністю у сучасній німецькій мові структурно-семантичної моделі, яка виражає наведені вище понятійні асоціації (внутрімовний фактор); 

ж) незначними структурними і семантичними обмеженнями на поєднання компонентів словотвірної моделі «твірна дієслівна основа + -еr» і практично необмеженою кількістю твірних основ, що можуть залучатися до процесів словотворення в рамках цієї моделі (внутрімовний фактор). Всі ці фактори в комплексі дають можливість у процесі спілкування вдаватися не лише до відтворення лексикалізованих похідних одиниць, а й здійснювати певну семантичну операцію по творенню аналогічних, що опирається на існуючий у свідомості психофізіологічний (асоціативний) механізм, і формалізувати результат подібної операції за допомогою наявних мовних засобів на основі знань правил мови (лінгвістичної компетенції). Онтологічно цей процес зумовлений існуючими в реальній дійсності відношеннями, що можуть бути використані для характеристики дійових осіб, які вступають у них, здійснюють ці відношення. Це допомагає збагнути суть явища мотивованості в мові. Саме такий універсальний глибинний процес спостерігаємо і при творенні похідних слів з суфіксом -еr, коли представником цілісного поняття про предмет номінації стає його характерна ознака, що виявляється в дії, діяльності. Безперервний, необмежений характер пізнання, понятійного відображення навколишньої дійсності, невичерпність логічних асоціацій, в руслі яких здійснюється творення похідних слів з суфіксом       -еr, – все це дає можливість конструювати лексичні одиниці безпосередньо у процесі спілкування з метою максимально ефективного, точного, виразного оформлення вислову. Подібні процеси можна спостерігати в тексті, де конструювання нового похідного слова формалізується не лише у вигляді кінцевого результату, а й ілюструється змістом фрази, надфразової єдності, абзацу: „Jetzt erst bemerkte ich, daß neben mir einer stand, der dauernd an einer Trompete herumputzte... „Die Luft. ist ganz schön feucht heute", sagte der Junge. Er war fast so groß wie ich, putzte seine Trompete und sah mich von der Seite an. ...Ich sah mir den Trompetenputzer auch an..."  «Лише тоді я помітив поруч себе незнайомця, який постійно протирав тромбон. «Ну й вогке ж сьогодні повітря», – сказав юнак. Він був мого зросту, протирав свій тромбон і скоса поглядав на мене... Я також подивився на хлопця, що так дбайливо ставився до тромбона...» 
Модель детермінативного словоскладання «твірна основа + sein». За цією моделлю творяться похідні слова типу: das Ungeiibtsein, das Davongekommensein, das Angekommensein, das Abgetrenntsein, das Angespanntsein. Виникнення і широке розповсюдження складних слів з другим компонентом sein зумовлено такою важливою особливістю розвитку сучасної німецької мови, як тенденція до номіналізації. Номіналізація відзначається і у випадку творення похідних слів за моделлю «твірна дієслівна основа + -еr», проте там вона супроводжується лексичними і семантичними змінами і має другорядний характер. Творення складних слів з другим компонентом sein є семантичною операцією номіналізації предикативних словосполучень з дієсловом-зв'язкою sein в лексичну одиницю. Воно зумовлене потребою в мовному механізмі номіналізації стандартних предикативних сполучень, максимально зручному, простому і компактному.

Складні слова з другим частотним компонентом sein уособлюють «подвійну» номіналізацію, при якій номіналізується безособова форма дієслова (Partizip II), що остаточно втрачає свої дієслівні якості, а також особова форма дієслова ,,sein“. Іноді процес подібної «подвійної» номіналізації зустрічається безпосередньо у складі мовного вислову: „Die Autorin war ergriffen von ihrem Gegenstand und dieses Ergriffensein ütberträgt sich auf den Leser". «Авторка була схвильована проблематикою свого твору, і ця схвильованість передається читачеві».

Первинна нейтралізація дієслівних ознак безособової форми доповнюється повторною нейтралізацією, тому що компонент sein у таких складних словах означає іманентний стан, перебування у цьому стані безвідносно до категорій часу, завершеності/незавершеності, стану, способу дії. До процесів номіналізації за допомогою sein можуть залучатися предикативні конструкції з усіма членами, що входять до структурного синтаксичного мінімуму: das In:das-Leben-Hineingestelltsein, das Mit-sich-selbst-beschäftigt-Sein і т.д. Номіналізації з sein виникають у результаті процесів абстрагування у мисленні і мовлен​нєвій діяльності. Внаслідок цих процесів номіналізується не якась певна частина мови, а вся логіко-предикативна структура. Вона осмислюється як цілісний фрагмент об'єктивної дійсності у нерозривній єдності всіх складових частин семантичної структури, набуває статусу лексичної одиниці і у формальному, і у семантичному, і у синтаксичному відношенні.

У процеси номіналізації включаються не лише форми Partizip II повнозначного дієслова, а й будь-які інші члени предикативної конструкції sein + предикатив + іменник (кореневий або похідний): das Soldatensein, das Menschsein, das Duldnersein, прикметник (кореневий або похідний): das Tätigsein, das Wach-sein, das Schuldigsein, прикметник у формі вищого ступеня порівняння: das Junger-oder Altersein, прислівник: das Auseinandersein, das Unterwegssein, das Ztisammensein, дієприкметник I: das Freischaffendsein, стале словосполучення з sein: das Zurhandensein.

До основних причин, які зумовлюють становлення і помітну активізацію моделі словоскладання з другим частотним компонентом sein, слід віднести:

пізнавально-класифікаційну діяльність людини, що лежить в основі формування абстрактно узагальненого відображення матеріального світу і виникнення універсальних логічних категорій, які реалізуються у вигляді частин мови (екстралінгвістичний, соціолінгвістичний фактори);

розвиток абстрактного мислення, що передбачає наявність взаємопереходу і взаємозв'язку між універсальними логічними формами членування дійсності (психолінгвістичний, соціолінгвістичний фактори);

розширення діапазону синтаксичного функціонування наявних мовних засобів (внутрімовний фактор);

економія засобів мовного вираження, необхідність передачі складного комплексного змісту стислими засобами формального вираження (комунікативний фактор);

спрощення синтаксичної структури вислову поряд з ускладненням, збагаченням його змісту (комунікативний фактор).

Отже, активізація словотвірних моделей сучасної німецької мови зумовлюється комплексним пливом різноманітних факторів: eкстралінгвістичних, соціолінгвістичних, психолінгвістичних, комунікативних, внутрімовних.

Виникнення словотвірних іновацій з регулярністю, що наближається до статусу граматичної закономірності, наводить на думку, що процес словотворення полягає не лише в поповненні лексичного складу мови новими словами (навпаки, це, швидше, кінцевий результат словотворення), але й у здійсненні мовленнєвої діяльності на лексичному рівні. Словотвірна система представлена в мовленнєвій діяльності не лише усталеними в мові і закріпленими в мовній свідомості похідними лексичними одиницями, а й понятійно-мовленнєвими операціями по створенню нових лексичних одиниць, що реалізуються в процесі комунікативної діяльності.
Олена Лазебна 

м. Київ

Про аспекти прояву мовної особистості 

в діалогічній та полілогічній формах мовлення 

(на матеріалі сучасної німецької та австрійської художньої прози та текстів інтерв’ю)

Вибір теми обумовлений антропоцентричною спрямованістю нашої лінгвістичної розвідки, яка висуває на перший план проблему вивчення людського фактора в мові, визначення мовної особистості, особливостей її функціонування та аспектів її прояву.

Учений Г.  Богін підкреслює, що мовну особистість можна досліджувати тільки у взаємодії із соціальним оточенням, яке формує готовність мовної особистості до саморозвитку, пізнання. В лінгвістиці він був одним з перших, хто вважав соціум могутнім фактором, який здійснює значний вплив на формування мовної особистості, у тому числі й через тексти. Він пише, «дослідження лексики художнього тексту», а відтак і текстів інтерв’ю, «є найбільш вичерпним, якщо його аналіз здійснюється крізь призму мовної особистості. Персонаж як мовна особистість є носієм цінностей та знань». 

Здатність індивіда до самовираження містить два зовсім різні види знакової діяльності: довільне самовираження, яким він подає інформацію про себе, і мимовільне самовираження, яким він видає себе. Перше включає вербальні символи або їхні замінники, використовувані загальновизнано й індивідуально. Друге включає велику сферу людської дії, яку інші можуть розглядати як симптоматику самої діючої особи.

У монографії «Мовна особистість політика: когнітивно-дискурсивний аспект» дослідниця Л.Л. Славова відмічає, «мовна особистість проявляється передусім у мовленнєвій поведінці, яка детермінується статусно-рольовою взаємодією мовців та їхніми індивідуально-особистісними та ідіоетнічними характеристиками».

Комунікативні риси мовної особистості виявляються під час мовленнєвої взаємодії з однією, декількома особами або цілою аудиторією. Мовна особистість може проявлятися в монологічних, діалогічних і полілогічних формах мовлення.

Діалог – форма мовлення, яка характеризується зміною висловлень двох мовців. Кожне висловлення, яке називається реплікою, звернене до співрозмовника. Діалогічне мовлення – первинна, природня форма мовного спілкування. Якщо мати на увазі побутові діалоги, то це, як правило, мовлення спонтанне, непідготовлене, у найменшому ступені літературно оброблене. Для діалогічного мовлення характерний тісний змістовний зв’язок реплік, що виражається найчастіше в запитанні й відповіді.

У художній літературі, публіцистиці діалоги виступають як яскравий стилістичний прийом, засіб пожвавлення розповіді. У діалозі, зазвичай, розкриваються характери. Він – засіб створення образу, причому цей образ втілює в собі детальний опис зовнішньої та внутрішньої подоби персонажа.

Полілог – розмова між декількома особами. Полілог в принципі не протиставляється діалогу. Загальне і головне для обох понять – зміна, чергування мовців та слухачів. Кількість ж мовців (більше двох) не змінює цей принцип. Загальні риси діалогу – зв’язаність реплік, змістовна та конструктивна, спонтанність і т.д. – яскраво проявляється і в полілозі. Однак формальний та смисловий зв’язок реплік в полілозі більш складний та вільний: він коливається від активної участі тих, хто говорить, в бесіді до байдужості деяких з них (наприклад, красномовне мовчання).

Результати теоретичного осмислення проблеми прояву мовної особистості в діалогах та полілогах дали змогу спрямувати нашу подальшу роботу на дослідження соціолінгвістичного складника мовної особистості та комунікативно-оцінної сутності персонажа, його мовної поведінки у соціумі. Адже мовлення персонажів як мовних особистостей в художній літературі та текстах інтерв’ю віддзеркалює об’єктивну та суб’єктивну оцінку реалій у світі, в центрі якого знаходиться людина.

Наталія Ляпунова

м. Київ

Зміна мовного коду та кіберспангліш: як англійська мова впливає на іспаномовну комунікацію в Інтернеті

Для аналізу еволюції мови в Інтернеті важливим є питання про вплив англійської мови на процес функціонування інших мов у мережному комунікативному середовищі. З історичних причин більшість термінів, що описують різні аспекти мережної діяльності, вперше виникла в англійській мові. Також з історичних та технічних причин англійська мова певний час була єдиною, а потім домінантною мовою мережного спілкування. Тому, вплив англійської мови на неологічні процеси інших європейських мов, зокрема іспанської, є надзвичайно сильним.

Панівне становище англійської мови в мережному комунікативному просторі є прикладом залежності лінгвістичних характеристик мережного спілкування від суто технічних обмежень каналу. Перші спроби створити спочатку локальні, а потім глобальні комп'ютерні мережі відбулися в США. Для спілкування між користувачами мережі надавався набір лише тих букв та символів, які необхідні в англійській мові. Були виключені додаткові букви та діакритичні знаки, що існують в інших мовах, які послуговуються алфавітами на основі латинського (такі, як ñ та графічний наголос в іспанській мові, умляут в німецькій, діакритичні знаки у французькій). Можливість користування європейськими мовами була введена значно пізніше. Ще пізніше стала можливою підтримка кирилиці, деванагарі, ієрогліфічних алфавітів, арабської, грецької  писемності тощо. У результаті цього довільний з технічного погляду вибір початкового обмеженого коду спричинив переважне використання однієї з європейських мов, поставивши її у становище привілейоване, порівняно з іншими європейськими мовами, і тим більше – із мовами, які послуговуються алфавітами, відмінними від латинського.

Швидкість розповсюдження інформації в мережі разом з домінантною роллю англійської як мови міжнаціонального спілкування, спричиняють т. з. “зміну мовного коду” (code switching): під час здійснення мовленнєвого акту мовець з низки причин переходить на мову, відмінну від тієї, якою велася попередня комунікація. Зміна коду може відбуватись у двох напрямках: мовець переходить від рідної мови до іноземної або від іноземної до рідної. Зміна також може бути остаточною (подальша комунікація ведеться новою мовою) або короткочасною (мовець повертається до тієї мови, якою велася попередня комунікація). Для такої поведінки існують різні причини, але найчастіше до цього призводить неспроможність мовця висловити думку мовою попередньої комунікації через погане володіння нею або через відсутність у мові необхідних для цього ресурсів, зокрема  – відсутність необхідного терміна. Ті ж причини ведуть до того, що популярним способом творення нового терміна є калькування відповідного англійського слова.

Це спричинило такі наслідки на мовному рівні. 

1. Велика кількість запозичень з англійської мови різного ступеня адаптованості (насамперед у термінології, але не тільки в ній) у більшості мов – учасниць мережного спілкування. Процес адаптації англомовних запозичень (зокрема в романських мовах) частково полегшується завдяки тому, що певна кількість запозичених термінів має корені грецького чи латинського походження (cyber, virtual та ін.). Ці слова не сприймаються носіями мови-реципієнта як повністю чужі. Більшість із них перетворюється зрештою на інтернаціоналізми. 

2. Тенденція до використання скороченого варіанта латинського алфавіту навіть у тих випадках, коли для цього вже немає технічних підстав. У європейських мовах – це спрощене написання слів без використання специфічних для них символів, у слов'янських – запис слів латинським алфавітом, за допомогою транслітерації, часто – без дотримання правил. 

3. Як наслідок відсутності в національних мовах необхідних термінів – збереження часткової чи повної англомовності елементів навігації багатьох міжнародних і національних мережних сервісів. Такі лексичні елементи не можна назвати запозиченнями, оскільки вони не входять до системи мови-реципієнта і рано чи пізно заміняються новоствореними термінами, запозиченими чи оригінальними. 

В іспанській мові і з мовних, і з позамовних причин зміна мовного коду є поширеною та активно вживаною практикою так само, як і стихійне запозичення англомовних слів. Про це свідчить існування такого явища, як спангліш (espanglish), що виник через історичні чинники задовго до появи комп'ютерних мереж. Також до появи Інтернету виникла тенденція до розширення лексичного складу комп'ютерної термінології переважно за рахунок запозичень з англійської мови. З появою та розповсюдженням Інтернету в іспаномовних країнах термін “спангліш” набув нового значення, а саме явище з локального перетворилося на загальномовне, не обмежене певним географічним регіоном. Сантьяго Постегільйо вживає на позначення цього нового феномену термін “кіберспангліш” (cyberspanglish) – суміш англійської та іспанської мов, що переважно вживається в мережі Інтернет. Від запозичення як засобу поповнення лексичного складу мови та зміни мовного коду, як інструменту, до якого вдається мовець в умовах дефіциту мовних засобів у власній мові, кіберспангліш відрізняється помилковим вживанням англомовних морфем, лексичних одиниць чи синтаксичних структур замість тих, що вже існують в іспанській мові (наприклад, disco removible (від англ. removable) замість disco extraible; el programa no corre (від англ. doesn’t run) замість no funciona).
Випадки вживання слів англомовного походження в іспаномовній мережній лексиці можна умовно поділити на три категорії: 

а) адаптовані запозичення – слова, введені до “Словника іспанської мовиˮ Королівської Академії іспанської мови;

б) неадаптовані запозичення – слова, зафіксовані у Новому словнику англіцизмів, або слова, що систематично зустрічаються в позамережних текстах, адресованих мережній аудиторії;

в) “зміна мовного коду” – слова, що не введені до словників і не зустрічаються або несистематично зустрічаються в позамережному контексті.
Причини, з яких мовець надає перевагу терміну англомовного походження, а не іспанському, можуть бути найрізноманітнішими, від економії часу та місця (термін e-mail коротший, ніж correo electrónico) до бажання продемонструвати свою належність до певної соціальної групи (терміни англомовного походження часто використовують з конспірологічною метою члени певних угрупувань, які бажають відокремитися від інших: геймери, отаку тощо). Часто терміни англомовного походження вживають замість багатозначних іспаномовних термінів з метою уникнення багатозначності та чіткішого окреслення сфери вживання. Так, наприклад, служба віртуальних конференцій у режимі он-лайн, що дозволяє одночасне спілкування між двома та більше особами, в іспанській мові отримала назву charla, що є калькою з англ. chat. Оскільки іспанське слово charla є більш багатозначним, ніж англійське chat, у розмовній іспанській мові на позначення віртуальної конференції активніше використовується термін chat чи його адаптований варіант chateo, вживання якого в іспанській мові обмежено виключно сферою мережної комунікації. 

Запозичені слова розвивають систему деривативів за продуктивними моделями мови-реципієнта. Так, від іменника chat пізніше утворилося дієслово chatear на позначення акту здійснення комунікації в чаті (англійський відповідник – to chat). Королівська Академія іспанської мови не визнавала за даним дієсловом такого значення до червня 2007 р., коли воно було зрештою внесено до “Словника іспанської мови” (до того в ньому було зафіксовано омонімічне дієслово chatear зі значенням: la acción de tomar chatos (de vino)). До словника “Diccionario panhispánico de dudas”, що публікується Королівською Академією іспанської мови та Асоціацією академій іспанської мови, дієслово chatear  було внесено у 2005 р. зі значенням mantener una conversación mediante el uso de mensajes electrónicos. Від іменника chat пізніше утворився похідний іменник chater, що не має відповідника в англійській мові і вживається 1) на позначення людини, яка зловживає характерним для чатів стилем спілкування в інших мережних та позамережних комунікативних ситуаціях, де він є недоречним; 2) на позначення особи, залежної від спілкування в чатах. 

Для захисту мови від неконтрольованого проникнення іноземних слів шукаються шляхи протидії термінологічному тиску англійської мови, зокрема через розвиток власної термінологічної системи. Одним із виявів цієї тенденції є розвиток спеціальної лексикографії, що базується переважно на створенні двомовних спеціальних словників, які подають оригінальні еквіваленти до англомовних термінів, зменшуючи кількість випадків зміни мовного коду через відсутність або незнання необхідної лексичної одиниці.
Діна Марченко, Ірина Морозова, Вікторія Проняєва

м. Суми

Different approaches to home work

Homework, or homework assignment, refers to tasks assigned to students by their teachers to be completed outside of class. Common homework assignments may include a quantity or period of reading to be performed, writing or typing to be completed, problems to be solved, a school project to be built (such as a diorama or display), or other skills to be practiced.
The basic objectives of assigning homework to students are the same as schooling in general: to increase the knowledge and improve the abilities and skills of the students. However, opponents of homework cite homework as rote, or grind work, designed to take up children's time, without offering tangible benefit. Homework may be designed to reinforce what students have already learned, prepare them for upcoming (or complex or difficult) lessons, extend what they know by having them apply it to new situations, or to integrate their abilities by applying many different skills to a single task. Homework also provides an opportunity for parents to participate in their children's education.

Homework continues to be a controversial topic today. The debate over homework is an old one, with attitudes shifting throughout the debate over the years. Proponents and opponents make cases to support their views on the necessity and importance of homework in the development of the student and the construction of knowledge. Good and Brophy (2003) indicate that many view homework as, "An important extension of in-school opportunities to learn". While some proponents of homework believe in its purpose, a question still persists about the role of homework in determining the student's grade.

Should homework be assigned and graded on a regular basis, or should it be viewed as an educational means to an end? As a means to an end, should one centralized school or district policy govern homework, or should some flexibility exist? Education consultant Ken O'Connor (1999) suggests eight guidelines for successful assessment, which includes a directive to not mark every single assignment for grades, but rather take a sampling of student efforts in order to assess how much they have learned. His approach pushes for a more standards based approach in determining grades, combining formative assessment to track students' grasp of lesson concepts as they learn, enabling adjustment of teaching practice on-the-fly, and summative assessment in the form of a test or quiz, which measures the level of student knowledge and understanding after the learning process. This is also a valuable tool for the teacher, as they may be better able to gauge the efficacy of their lessons and unit.

In a study conducted by Hill, Spencer, Alston and Fitzgerald (1986), homework was positively linked to student achievement. They indicate that homework is an inexpensive method of improving student academic preparation without increasing staff or modifying curriculum. "So, as the pressure to improve test scores continues to increase, so does the emphasis on homework" (p. 58). 142 school systems in North Carolina were contacted. Of the initial 142 schools, 96 responded, and were sent three-part questionnaires seeking information about the existence, scope, development and evaluation of homework policies in their schools. The researchers cite several general conclusions based on their findings, including the importance, and apparent lack, of homework policies in existence. Despite the pervasive nature of homework in every participating school, only 50% of the schools indicated the existence of a written homework policy. Amongst the policies reported by the other half of the participating schools, most of the policies specified the type or quality of homework to be assigned, and allowed some flexibility in the assignment and evaluation of homework. 

Homework is seen as a valuable resource for teaching, allowing students to practice, and in doing so, learn the unit material/This study documented the importance of flexibility in the assignment and evaluation of quality homework assignments, but also the alarming lack of a written homework policy in 50% of the participating schools. It can be drawn from this study that some type of homework policy is necessary, as is the assignment of higher cognitive types of homework and the flexible assessment and grading of that work in order to foster and track student learning.

Homework and its importance
Although formal definitions of homework can vary, Cooper (1989) defined homework as "tasks assigned to students by school teachers that are meant to be carried out during non-school hours", or teacher-assigned tasks to engage students in independent and effective studying (Cooper et al., 2006). Recently, Cooper has modified his definition of homework to indicate that it involves tasks to
be carried out during no instructional time (Bembenutty, 2011). Implicit in this definition is that students must manage homework assignments by engaging in various self-regulation processes such as planning, managing time, finding a suitable place to work and motivating themselves. In addition to its effect on academic achievement, homework provides students with opportunities to
engage in a range of self-regulation processes. Although teachers set goals and expectations for homework, students must independently complete homework by practicing self-regulatory behaviors such as planning, inhibiting distractions, persisting at difficult assignments, organizing the environment,
overcoming unwanted emotions, and reflecting on what they have learned.
Three types of homework are described in (Eddy, 1984): Practice to reinforce newly acquired skills. Preparation students get ready for future activities in the classroom, and Extension long-term projects to be continued in class. The types of homework tasks may include: reading a text, doing exercises, writing an essay, translation, revision, summarizing, and project work. H. Cooper (1994) reviewed research on homework and noted some positive and negative effects. According to Cooper, there are three types of positive effects, which are classified and described herein.Firstly, immediate effects on achievement, including 1) better retention of factual knowledge, 2) increased understanding, 3) better processing of information, 4) better critical thinking, 5) curriculum enrichment. Secondly, long-term academic effects, including 1) improved attitude toward school, 2) learning encouraged during leisure time, 3) better study habits and skills. Thirdly, non-academic long-term effects, including 1) greater self-direction, 2) greater self-discipline, 3) better time organization, 4) more inquisitiveness, 5) more independent problem solving.


Among the negative effects Cooper pointed out: 1) satiation, which leads to loss of interest in academic material, 2) physical and emotional fatigue, 3) denial of access to leisure time and community activities, 4) cheating through copying from other students. The qualities of effective homework that really supports learning are summarized as follows: a) homework is meaningful and purposeful, b) its outcomes are clearly communicated, c) homework should be stimulating but not too complex, d) homework should be reviewed in class.

Extensive research into the literature on homework, which was published between 1988 and 2001 was carried out by C. Sharp (2001). According to this research, a) there is a positive relationship between time spent on homework and achievement at secondary school level; b) US research indicates that girls tend to spend more time on homework than boys; c) the correlation between time spent on homework and achievement should not be taken as an evidence that more time on homework necessarily^ leads to better achievement.

According to C. Sharp's data, pupils' attitude to homework is positive. However, preferences indicate disliking of routine tasks (e.g. finishing off class work) which do not contribute to learning. Learners prefer interesting, challenging and varied tasks. There is lack of evidence on what works in terms of homework assignments. C. Sharp highlights some priorities for future research: assessment of the effectiveness of different homework tasks, approaches to marking and feedback, and impact of homework on learners' attitude. Presently, homework is getting a renewed interest. 

Homework also can serve purposes that do not relate directly to instruction. Homework can be used to (1) establish communication between parents and children; (2) fulfill directives from school administrators; (3) punish students; and (4) inform parents about what is going on in school. Most homework assignments have elements of several different purposes.
Reasons for homework: 
· Homework is expected by students, teachers, parents and institutions.

· Homework reinforces and helps learners to retain information taught in the classroom as well as increasing their general understanding of the language.

· Homework develops study habits and independent learning.

· Homework offers opportunities for extensive activities in the receptive skills which there may not be time for in the classroom.

•
Homework provides continuity between lessons.
· Homework may be used to shift repetitive, mechanical, time-consuming tasks out of the classroom.

· Homework bridges the gap between school and home.

Types of homework.

There are a number of categories of useful and practicable homework tasks:

1.  Workbook-based tasks

2.  Preparation tasks

3.  Extensive tasks

4.  Guided discovery tasks

5.  Real-world tasks

6.  Project work.

Homework can be an effective instructional device. However, the relationship between homework and achievement is influenced greatly by the students' developmental level. Expectations for homework’s effects, especially in the short term and in earlier grades, must be modest. Further, homework can have both positive and negative effects. Educators and parents should not be concerned with which list of homework an effect is correct. Rather, homework policies and practices should give individual schools and teachers flexibility to take into account the unique needs and circumstances of their students so as to maximize positive effects and minimize negative ones.
Світлана Мірошник
м. Київ
Основні етапи використання компаративних фразеологізмів зоонімів в іспанській та англійській мовах
Фразеологія, як стверджують лінгвісти, – найбільш демократична складова словника, узята із глибин мови народу. Фразеологічні одиниці характеризуються подвійним смислом, і значення складових слів стійкого словосполучення створюють певну картину, але фактичне значення всієї одиниці має мало, або й нічого спільного із цією картиною, створюючи цілком новий образ. Багато фразеологізмів утворилося на основі спостережень за поведінкою, зовнішнім виглядом, життям тварин. Саме це пояснює наявність у мові великої кількості фразеологічних одиниць із зоосемічним компонентом. 

Фразеологія – порівняно молода дисципліна. Як наука вона виникла лише на початку 20 століття. 
Фразеологія, як і будь-яка інша дисципліна, володіє певними методами досліджень. Основні з них такі: 1. Метод семантичної ідентифікації. Цей метод використав Ш. Баллі для визначення стійкого сполучення. Метод полягає у виділенні загальної ознаки, що дає змогу (або не дає такої) замінити зворот певним словом-ідентифікатором (ідентифікатор – це, передусім, логічний еквівалент, який служить лише засобом опису явища й не є фактом мови): estar como sardinas en lata
як івасі у бочці, to be packed like sardines (to be overfilled), to run around like a headless chicken (to fidget)і т. п. 2. Контекстологічний метод. Він був опрацьований Н. Амосовою. Вона вважає, що фразеологізми слід вивчати синхронно, а при виборі методу необхідно виходити зі специфіки конкретної мови. Ознакою фразеологізму Амосова висуває контекстуальну взаємодію слів у їх сполученнях у залежності від типу контексту – змінного, де вказівний мінімум має більшу або меншу кількість варіацій у межах одного семантичного оточення, чи постійного, під яким розуміється фіксоване сполучення слів, де варіації компонентів виключені, або максимально обмежені. 3. Метод оточення. За допомогою цього метода структуру фразеологізму можна визначити як систему зв'язків між словосполученням та елементами контекстного оточення, що із цією фразеологічною одиницею пов'язані. 4. Метод фразеологічної ідентифікації. Від методу семантичної ідентифікації він відрізняється тим, що не прирівнюється до слова, як це робив Ш. Баллі. Теорія еквівалентності фразеологізму слову замінюється теорією співвіднесеності зі словами. Автор методу – О. Кунін. Крім цих у літературі розглядаються також методи: варіаційний, комплексний, фразеологічної аплікації, монемний, семантичного диференціала, машинного перекладу та інші. 
* ФО не допускає відчутних змін у порядку та складі слів за винятком граматичних змін (переважно в категорії роду та часу) або тих випадків, коли існують визначені загальновживані її варіації. 

* ФО не можуть формуватись на основі помилкової аналогії (на основі ідіоми “ Como mula con collera ” – “як папуга” не можна утворити ідіому “La mula sin collera” в значенні “як мулиця без хомута”). “to be partial to a glass of wine with one's lunch” – “полюбляти хильнути чарку за сніданком” не можна утворити ідіому “to be impartial to brandy” в значенні “не любити бренді”). 

Поняття ідіоматичності не є чітко визначеним. Деякі лінгвісти вважають, що термін ідіоматичність вимагає пояснення. Існувала точка зору, що словосполучення, яке не піддавалось дослівному перекладу, вважалося ідіоматичним. Звідси випливає, що якщо ідіоматичність розглядати як основну характерну рису ФО, то одні й ті ж словосполучення іспанської мови можуть вважатись ідіоматичними тими людьми, які розмовляють українською мовою, і неідіоматичними - тими, чия рідна мова містить аналогічні словосполучення. Наприклад, на думку мовців української мови, словосполучення tomar café, tomar un refresco, etc to take tea, to take care, etc належать до фразеології, оскільки їх український переклад (пити чай, прохолодний напій) не має еквівалента дієслову tomar, take. 

Термін ідіоматичність розуміють як брак мотивації з точки зору тих, для кого дана мова є рідною. Цей підхід, як наголошено, називають інтралінгвістичним. Інакше кажучи, судити про ідіоматичність слід у межах мови, а не поза її межами. Переосмислення значення, стійкість складу, раз і назавжди встановлене значення etc. є характерними особливостями фразеологічних одиниць. Один із цих факторів - а саме, часткове чи повне переосмислення значень компонентів ФО є необхідною (хоча й недостатньою ) умовою наявності в них образності. Саме завдяки цьому фактору можна говорити про образність як про характерну рису більшості фразеологізмів. Se quedo como un gallo de marón –голий, як сокіл (в українській мові сокіл, а в іспанський мові - осетер), poner como un pulpo – бити, як Сидорову козу (в українській мові – Сидорова коза, в іспанський - восьминіг), desaparecío como por encanto – як корова язиком злизала (в іспанський мові – зачарований, в українській - корова). Створення ефекту образності досягається завдяки використання метафори, метонімії, порівняння. Es rojo como un cangrejo-червоний, як рак, cuando la rana críe pelo, cuando meen las gallinas-коли рак свисне, le diré cuántas son cinco, le enseñaré lo que es bueno-я покажу де раки зимують. Значення багатьох ФО є в якійсь мірі вмотивованими. 

Саме завдяки цьому фактору можна говорити про образність як про характерну рису більшості фразеологізмів. to go off at half-cock - діяти чи говорити необмірковано; back the wrong horse - прорахуватися; tell it to the grey horses - розкажи про це комусь іншому. Створення ефекту образності досягається завдяки використання метафори, метонімії, порівняння. white horses (хвилі); to kill two birds with one stone; to change horses in the midstream; red as a lobster/ as a turkey-cock; to buy a pig in a poke.

Послаблення мотивації призводить до його більшої ідіоматичності. Процес ідіоматизації зоонімів пов'язаний з їхньою метафоризацією, а продукти ідіоматизації несуть знання про національну специфіку народу. 

У стилістичних цілях фразеологізми можуть використовуватись як без змін, так і в трансформованому вигляді з іншим значенням та структурною або з новим експресивно-стилістичними засобами.

При використанні в стиілстичних цілях фразеологічних зворотаз без змін вони виступають в авторському тексті як один із засобів, що робить мову більш різноманітною, виразною, а в мові персонажів - як один із засобів їх мовно-стилістичної характеристики.

В авторському виконанні характерними є випадки варіювання фразеологізмів та їх навколишня трансформація, іронічний ефект завдяки комічному співставленню двох ідіом ser igual que un asno (torpe, bruto) та trabajar fuerte como una burra (laboriosa).
Функціональна переорієнтація в галузі виникнення ФО, тобто ідіоматизація, виступає частиною лексикалізації синтаксичної одиниці.

Фразеологічним одиницям характерні певні особливості: вони не допускають відчутних змін або тих випадків, коли існують визначені загальновживані їх варіації; не можуть формуватися на основі помилкової аналогії; мають раз і назавжди встановлене значення; за винятком тих випадків, коли контекст показує зміст фразеологічних одиниць, їх зміст переважно не можна вгадати, оскільки в основі процесу фразеологічної номінації лежить фразеологічне переосмислення. Найважливішими типами переосмислення є метафора та метонімія. Фразеологічні звороти надають мові силу і впевненість, барвистість та образність. Фразеологізми як виразний засіб мови особливо широко використовується в художній літературі.

Стилістичне використання фразеологічних зворотів письменниками та публіцистами завжди є творчим. Письменники використовують фразеологізми цілеспрямовано, з їхньою допомогою досягають різноманітних відносин письменника до події, які він описує, до героїв та їх вчинків.

Наталія Попова, 
канд.філол.наук, м. Київ
Когнітивна метафора як засіб репрезентації лінгвокультурних концептів (на матеріалі іспанської мови)

Теорія концептуальної метафори, розроблена Джорджем Лакоффом і Марком Джонсоном у відомій праці “Metaphors we live by” у 1980 році отримала широке визнання на початку ХХІ століття і значно поглибилась завдяки значній кількості досліджень вітчизняних та зарубіжних учених (Н. Арутюнова, М. Блек, В. Гак, А. Данто, Д. Купер, Е. Маккормак, В. М. Телія, М. Хайдеггер та ін.). Зважаючи на кардинальне переосмислення й переорієнтація досліджень у напрямку  когнітивної лінгвістики (З. Попова, Й. Стернін, М. Болдирєв, В. Маслова Н. Кагановська та ін.), виникла необхідність пояснити співвіднесення людського мислення, безпосередньо пов’язаного з емоційними та психологічними характеристиками особистості, із мовними структурами. Саме метафоричність мислення дозволяє співставляти зовсім нетотожні поняття, і тому метафора стала незамінним засобом втілення і розкриття сутності речей і почуттів у мовній картині світу. Окрім того, когнітивна метафора дозволяє як ніщо інше ґрунтовно дослідити та репрезентувати національно-психологічні, емоційні особливості різних народів, зокрема іспанського. 

Необхідність покращення взаєморозуміння між народами світу в сучасному контексті глобалізації суспільства визначає актуальність дослідження, яке стає можливим завдяки розширенню сучасних досліджень за межі однієї наукової галузі. Його наукова новизна полягає у вивченні національних особливостей концептів шляхом розкриття структури когнітивної метафори, яка є частиною мовної картини світу даного народу, а отже, дає можливість висвітлити його емоційні, психологічні й когнітивні характеристики, систему цінностей, особливості менталітету, що відображаються в мові представників іспанської національності. 

Мета дослідження полягає у вивченні метафори як засобу відтворення психологічних та емоційних концептів, властивих іспанській нації, що зумовлює необхідність аналізу емоційних концептів концептуальної картини світу іспанців, визначення емотивних слів з відповідною семантикою та їх відповідності метафоричним перенесенням, що використовуються носіями іспанської мови.

Праці В. Шаховського про етимологію емотивного коду, що з’явилися наприкінці ХХ століття, дозволили лінгвістам поглянути на давно відомі мовні явища під новим кутом зору, а саме, виявити наскільки прямо і точно мова відображає людські почуття. Ерл Маккормак визначає метафору як пізнавальний процес; тож шляхом вивчення потенціалу мовних знаків можна відтворити концептуальне поле національних реалій.

Дослідники зрозуміли, що існує величезна кількість мовних висловів, у яких лексика з певним семантичним значенням використовується на позначення зовсім нетотожних на перший погляд реалій. Наприклад, tiempo часто використовується іспанцями у таких словосполученнях, як gastar el tiempo, malgastar el tiempo, invertir una hora en el proyecto, préstame cinco minutos de atención, ahorrar tiempo, robar tiempo тощо. Зазвичай, наведені дієслова сполучаються із іменником dinero. Використання таких словосполучень стало можливим завдяки існуванню в мовній картині світу іспанців концептуальної метафори el tiempo es dinero, тобто завдяки ментальному сприйняттю часу як грошей. В іспанській мовній картині світу існує багато подібних прикладів, наприклад висловлення на зразок esta relación no lleva a ningún sitio, su matrimonio naufragó tras un mes de convivencia, estas relaciones están en un callejón sin salida мотивуються існуванням у національній мовній картині світу концептуальної метафори el amor es un viaje; за висловлюваннями no lo veo claro, es un argumento transparente, ya lo veo стоїть концептуальна метафора entender es ver.
Деякі метафори можуть мати досить складну структуру, кожна з яких має відмінну семантику, наприклад поєднуючи кохання і подорож, або дискусію і війну, як у метафорі la discusión es una guerra, яка мотивується як defender su posición en el debate capa y espada. Таким чином, концептуальні метафори, що є складовими мовної картини світу іспанців, можна поділити на прості і складні завдяки більшій чи меншій віддаленості концептів, які поєднуються. 

Так, іспанські вчені Іранде Ібарретхе-Антуньяно і Хав’єр Валенсуела використовують термін metáforas primarias на позначення метафор, у яких наявні фізичні ознаки та відчуття на позначення абстрактного і суб’єктивного. Calor у метафоричному значенні є складовою концепту afecto: una cálida bienvenida, una fría recepción характеризують привітне або непривітне ставлення. Importancia визначається такою фізичною характеристикою, як tamaño: un gran día – важливий день, una pequeñez – дрібниця, неважлива подія. Felicidad у концептуальному просторі іспанців займає верхню позицію (arriba) стосовно tristeza, яка знаходиться внизу (abajo) у фізичному просторі, завдяки чому й з’явилися висловлювання на зразок: estar en el séptimo cielo, levanta ese ánimo, caer en la depresión, estar hundido. 

Таким чином, завдяки аналізу когнітивної метафори стає можливим дослідження національно-маркованих концептів, що втілюють культурні феномени іспанців, проникаючи глибоко в ментальну та емоційну сфери, у процеси сприйняття й пізнання світу.

Для матеріалізації думки потрібне зосередження, яке є проміжним етапом. Саме тому когнітивні метафори, які згодом стають невід’ємної складовою мовної картини світу певного народу, частіше за все зароджуються у вигаданому дискурсі, тобто в художніх творах, і дозволяють висловити те, чого не можна висловити за допомогою існуючих у мові лексем. У цьому полягає головний принцип і наявний парадокс метафори. Використання метафори переносить людину із площини реального світу у вигаданий для того, щоб висловити думки стосовно реальності. Абстрактний перехід до уявної площини викликає певні взаємопов’язані процеси. Цей перехід завжди соціально обумовлений внутрішньою національною свідомістю народу. Використання зрозумілої метафори означає запрошення до більш-менш звуженого кола, яким, у нашому випадку, є іспанська нація.

Метафора є зрозумілою, тільки у випадку, якщо нова дійсність створена більшістю або всіма учасниками соціальної групи. У межах національної мовної картини світу метафора розуміється усіма членами даного суспільства. Вона не завжди відображається або сприймається в площині реального світу, але завжди присутня в уявній площині. Метафоричність не можна обмежити мовою, оскільки вона виникає на основі безпосереднього досвіду людей. Тож, когнітивна метафора, що є всеохоплюючим принцип мислення і мови, стає невід’ємною складовою лінгвокультурних концептів, зокрема національно-маркованих, без глибокого розуміння яких є неможливим розуміння національних психологічних, емоційних, ідеологічних характеристик представників цієї нації. 

Пронизуючи буденне життя, когнітивна метафора, проявляється не тільки в мові, але й у мисленні та діях, стає невід’ємною частиною національної мовної картини світу, оскільки відображає специфічні характеристики життя суспільства. Вона створює образ, даючи можливість усвідомити його лише за умови наявності спільного когнітивного простору. Якщо у мові метафора є своєрідною одиницею комунікації між функціональними підсистемами, такими, як мистецтво, наука, політика тощо, то у свідомості народу вона є виразником його унікальності й автентичності. 

Досліджуючи національно-марковані концепти, ми обираємо ті концепти, які мають широкі асоціативні зв’язки у мові, слугують базою для численних когнітивних метафор, що виникають на їхній основі. Адже ця характеристика свідчить про їхню важливість і специфічність у концептуальній та мовній картині світу іспанців.

Так, у іспанській мові існує велика кількість фізичних, матеріальних та тілесних метафор, що передають почуття, відчуття, прив’язаності, емоції, розумові здібності: agrio, amargura, ceguera (incapacidad mental para percibir o comprender algo), corazón duro, alimento espiritual, dolor moral, bálsamo (algo que alivia una pena), diarrea mental (confusión), dulzura, estar dolido, visceral (sentimiento profundo), gimnasia mental, levantar ampollas (causar indignación, enojo o enfado), heridas morales, inspirar, estigma (deshonra, mancha moral), limpio de corazón, nauseabundo, purgar, irritación, denigración (від латинського слова denigrare – poner negro), romper el corazón, sentimiento que devora, escocer (sentir dolor moral), sinsabores, tener gusto (tener sensibilidad), tener oído (tener predisposición para la música), tener olfato (ser perspicaz), tener tacto (tener diplomacia), tener vista (ser perspicaz), tragar (aceptar algo no deseado), vigor. 
Як і в багатьох інших народів частини тіла у мовній картині світу іспанців асоціюються з певними поняттями: рот – зі здатністю породжувати звуки (callar la boca, cerrar la boca, de boca en boca, no decir esta boca es mía, poner en boca, quitar de la boca, tapar la boca); язик – зі здатністю говорити (darle a la lengua, irse de la lengua, tener algo en la punta de la lengua, tirar de la lengua); рука – є символом сили (a brazo partido) і братнього ставлення (con los brazos abiertos); голова – символом розуму (no caber en la cabeza, calentar la cabeza, perder la cabeza, subirse a la cabeza, tener cabeza, tener la cabeza en su sitio); серце – символом любові (tener corazón, corazonada, cordial, cordialidad, discordia).

Проте в іспанській мовній картині світу існують власні, національно-специфічні асоціації. У деяких випадках мова зберегла давні вірування і втрачені асоціації іспанців. Так, свідченням того, що серце в давніх віруваннях іспанців було осередком розуму і здорового глузду є існування таких лексем, як acordar, acorde, acuerdo, concordia, discordante, discordia (що походять від латинського слова cor “corazón”). Свідченнями того, що серце в іспанській культурі є ще й органом пам’яті є слова acordarse і recordar. Лексема recordar буквально означає volver a tener en el corazón. Корені цього значення лежать у віруванні в те, що серце є життєвим центром, який забезпечує циркуляцію крові по всьому організму, а отже, воно є центром не лише емоційних переживань, але й розумових функцій.

Концепт vegetación в іспанській мові частіше за все вербалізується за допомогою лексеми flor та її гіпонімів, які визначають естетичні, геронтологічні характеристики метафор, у яких рослини персоніфікуються. Одним із центральних образів є rosa, яка символізує красу, кохання, поезію, а також їхній тісний взаємозв’язок зі стражданнями, що втілюється в мові лексемою espina. Такий етнокультурний символ, як оливкова гілка, в Іспанії вказує на таверну, місце, де можна відпочити, поїсти та розважитися.   

Яскраво виражену національну специфіку мають концепти, що репрезентують культурні феномени, відсутні в культурі інших суспільств. Так, метафорична репрезентація концепту corrida частіше за все визначається завдяки об’єктивізації парадигми, що включає учасників даного дійства. Серед них можна виділити військові (poner en cuernos, en los cuernos del toro), релігійно-міфологічні (cuerno de la abundancia, echar/mandar al cuerno), професійні (agarrar el toro por los cuernos, ver los toros desde la barrera), емоційно-оцінні (¡Cuerno!, ¡Vete al cuerno! ¡Y un cuerno!), зооморфні (toro corrido), соціально-побутові метафори (poner los cuernos a uno, irse al cuerno, echar el toro, clavarle una banderilla), що відображають національно-культурну специфіку. 

Концепт flamenco, концептуальне поле якого вербалізується лексемами baile, movimiento, toque, sentimineto, música, emoción, часто є складовою антропоморфних (las sandalias le bailan, me baila un diente, tocarle el corazón a uno) і натуроморфних (bailar el agua a uno, la mujer flamenca) та теоморфних метафор (ir la música por dentro).

Отже, когнітивна метафора є не лише особливою формою комунікації, що створює парадоксальні твердження та образи, за допомогою яких вона надзвичайно глибоко відображає психологічні, емоційні концепти людської свідомості, але й називає невід’ємні складові національно-маркованих концептів, за допомогою яких утворюються нові експліцитні значення. Оскільки метафору можна розглядати як самостійне когнітивне явище, перспективи даного дослідження полягають у детальному аналізі її ролі в розвитку лінгвокультурних концептів у мовній картині світу іспанської нації.

Олена Постнікова

м. Київ

Методика викладання дисципліни „Ділова іноземна мова“

студентам немовних спеціальностей
Викладання ділової іноземної мови тісно пов’язане з цілою низкою інших наук: культурологія, соціологія, українська мова та література, ділова українська мова, історія України та світу, зарубіжна культура та спеціальні предмети за обраним фахом, економікою та психологією, етикетом і культурою спілкування, документознавством  тощо. Звичайно, всі теми,що належать до дисципліни „Geschäftsdeutsch“ («Ділова німецька мова») пов’язані у першу чергу зі спілкуванням у діловій сфері.

Освітня мета навчання – розвиток аналітичного мислення, підвищення загальної мовленнєвої культури висловлення думок іноземною мовою, розширення світогляду.

Виховна мета – виховання особистості високого освітнього та професійного рівня; виховання культури мовлення, етикету, духовних і моральних якостей, патріотичних почуттів, усвідомлення себе як представника своєї держави.
Метою вивчення ділової німецької мови студентами є набуття комунікативної компетенції, тобто системи знань, умінь і навичок, необхідних для ефективного спілкування в діловій сфері. Для того, щоб правильно спілкуватися і досягти мети спілкування, студент повинен не тільки володіти великою кількістю систематизованих знань про мовні і немовні засоби спілкування, культуру, національну своєрідність, але й вміти застосовувати ці знання на практиці в процесі спілкування з конкретними людьми, у конкретних ситуаціях. Ці уміння повинні бути цілеспрямовано сформовані та відтреновані до автоматизму, тобто стати стійкими навичками. Вони допоможуть заощадити час і сили, підвищити швидкість реакції, розвинути вміння концентрації та сприятимуть прийняттю правильних рішень. Як відомо, успіхи людини в житті, її взаємини з іншими членами суспільства залежать від уміння спілкуватися. Ф. Вольтер стверджував, що «Чудова думка втрачає свою цінність, коли вона погано висловлена».

Спілкування – це «цілеспрямований, соціально зумовлений процес обміну інформацією між людьми в різних сферах їхньої  пізнавально-трудової та творчої діяльності, який реалізується переважно за допомогою вербальних засобів». Але ж не слід недооцінювати у спілкуванні велику роль невербальної комунікації як своєрідної мови тіла, яка є таким же самим продуктом розвитку суспільства, як і мова слів. До засобів невербального спілкування належать жести, потиск рук, міміка, інтонації, паузи, пози, хода, посмішка тощо. Вони підсилюють, а іноді стають замінником засобів вербальної комунікації – слів. Наприклад, коли ділові переговори проходять успішно, учасники зазвичай розстібають піджаки, розпрямляють ноги, пересуваються на край стільця ближче до столу, що відділяє їх від співрозмовника.

Психологи стверджують, що передача інформації відбувається за допомогою вербальних засобів, тобто слів на 7%, за допомогою звукових засобів (тон  голоса, інтонація звука) на 38%, за допомогою невербальних засобів (спілкування без слів) – на 55%. Також  учені стверджують, що менш ніж 35% інформації передається за допомогою слів, а більш ніж 65% інформації  – за допомогою невербальних засобів. Студенти отримують інформацію стосовно невербальних засобів спілкування у темах:  «Співбесіда з роботодавцем» , «Умови успішного спілкування», «Стратегії ведення бесіди» .

Успішність ділової комунікації у деякий мірі залежить також від мистецтва читання обличчя (фізіономіка).  

Під час вивчення дисципліни „Geschaeftsdeutsch“ («Ділова німецька мова») студентам запропоновані наступні теми: „Das Begruessen. Die Regeln beim Begruessen“ . Привітання. Правила привітання, „Die Regeln fuer die muendliche Anrede“ Усне звертання. Правила усного звертання, „Die Vorstellung“. Die Regeln beim Vorstellen. Представлення. Правила     представлення, „Das Telefonat“. Телефонна розмова,  „Der Lebenslauf “. Біографія, „Vorstellungsgespraech“ . Співбесіда з роботодавцем, „ Verhandlungen “. Переговори. „Bedingungen erfolgreicher Kommunikation“ . Умови успішного спілкування,  „Strategien der Gespraechsfuehrung“.  Стратегії ведення бесіди,  „Moderne Korrespondenz“. Сучасна кореспонденція,  „Der Geschaeftsbrief“. Діловий лист. „Der Vertrag“.  Договір (угода), „ Das Wesen der Kommunikation“ . Cутність спілкування, „Die Regeln der Koerperhaltung“. Правила поведінки, „Korrektes Aeusseres“. Коректна зовнішність, „Bekleidungsstil im Beruf“. Діловий стиль одягу, „Die wichtigsten Eigenschaften des Managers“. Найважливіші риси менеджера,  „Praesentation des Unternehmens“ Презентація підприємства та інші.
Під час вивчення ділової німецької мови студенти отримують важливі практичні поради з фахових книжок та журналів, а також необхідні корисні стратегії для ведення ділової бесіди під час переговорів. Для коректної реалізації цих стратегій у мовному значенні запропоновані тренувальні модулі з поясненнями та формулюваннями основних понять.

Тема „Телефонна розмова “ знайомить студентів з етикетом телефонної розмови. Телефон є не тільки одним з найефективніших засобів зв’язку, а й способом налагодження офіційних ділових контактів. По телефону здійснюються переговори, назначаються важливі ділові зустрічі, вирішуються численні проблеми. Низка близьких до практики тренувальних вправ та діалогів допомагає студентам розвинути сприйняття німецької мови на слух, що запобігає виникненню непорозумінь. Практичне тренування з використанням штампів надає впевненості під час розмови по телефону. Для активного тренування комунікативних навичок слухання та говоріння студентам запропоновано CD зі зразками діалогів.

Теми «Сучасна кореспонденція» та «Діловий лист» надають студентам знання основних правил укладання текстів документів, розташування реквізитів, оформлення ділових паперів.

У результаті проходження курсу  дисципліни «Ділова німецька мова» студенти набувають знання професійних термінів і понять; розмовних штампів; норм ділового етикету і поведінки; граматичного мінімуму; лексичного мінімуму; лінгвокраїнознавчих реалій; принципів ведення бізнесу в німецькомовних країнах.

Студенти можуть здійснювати усне та письмове спілкування в типових ситуаціях професійно-ділового, офіційного і неофіційного характеру; самостійно розширювати свій лексичний мінімум; вести ділову кореспонденцію; складати доповідь-презентацію; робити анотації; описати структуру і діяльність галузевого підприємства; будувати діалог за змістом курсу; складати план документу.
Для кращого засвоєння граматики студентам пропонується велика низка грамматично-лексичних вправ з урахуванням тем, притаманних діловій німецькій мові (Infinitiv I ohne Partikel zu, Infinitiv I mit Partikel zu; Konstruktionen: um zu + Infinitiv, аnstatt zu +  Infinitiv, оhne zu +Infinitiv; Partizip I , Partizip II, das erweiterte Attribut та інші.

Різноманітність вправ допоможе легко закріпити і перевірити знання багатьох аспектів мови. Метою вправи після тексту, що вимагає письмових відповідей на запитання до нього, є перевірка сприйняття студентами прочитаного матеріалу. Перед виконанням граматичних вправ необхідно самостійно повторити зазначені теми, користуючись довідником або підручником. Завершує кожну лексичну тему вправа на переклад. Метою такої вправи є вдосконалення перекладацьких навичок студентів. Вона також допомагає перевірити, наскільки засвоєно певний граматично-лексичний матеріал.
Студенти мають граматичні навички, які забезпечують комунікацію загального характеру під час писемного та усного спілкування. Вони володіють основними граматичними явищами, характерними для професійної мови. Студенти мають поняття про офіційний, діловий та науковий стилі. Вони знають особливості наукового стилю, правила мовного етикету, говоріння.
Таким чином будуть досягнуті практичні цілі вивчення дисципліни «Ділова німецька мова»: формування та розвиток іншомовної (мовної, мовленнєвої і соціокультурної) комунікативної компетенції; навчання нормам міжкультурного спілкування німецькою мовою; розвиток культури усного і письмового мовлення в умовах офіційного спілкування.

Алла Сабітова

м. Київ

Лінгвокраїнознавчий аспект викладання іноземної мови 

Розвиток міжнародних зв’язків у сфері економіки, політики та культури обумовлюють послідовну орієнтацію сучасної методики викладання іноземних мов на реальні умови комунікації. Головними принципами викладання іноземних мов стають зання специфіки країни, мова якої вивчається, та краєзнавчий підхід. Мета навчання полягає в оволодінні іноземною мовою як засобом спілкування у різних сферах громадської та професійної діяльності в умовах міжкультурної комунікації, як засобом соціокультурного розвитку особистості, з метою долучення до духовних цінностей інших народів. Підгрунтям досягнення цієї мети є практичне оволодіння іноземною мовою, яке передбачає формування у студентів комунікативної, лінгвістичної, соціокультурної та професійної компетенції.

Комунікативний та соціокультурний розвиток студентів здійснюється здебільшого за рахунок правильної реалізації лінгвокраїнознавчого підходу. Такий підхід забезпечує засвоєння мови в тісному взаємозв’язку з іншомовною культурою, яка включає в себе різноманітні пізнавальні відомості про історію, літературу, архітектуру, побут, звичаї, спосіб життя та традиції країни, мова якої вивчається. Передача відомостей про культуру, релігію, історію, реалії, звичаї та традиції сприяє вихованню позитивного ставлення передусім до рідної, а також до іноземної мови, культури народу, що є носієм цієї мови. Іншомовна культура як мета навчання має поряд із соціальним, педагогічним та психологічним змістом лінгвокраїнознавчий зміст. У лінгвокраїнознавстві по-новому розглядається і уточнюється один із головних дидактичних принципів – взаємовідношення іноземної та рідної мов. Співвивчення рідної мови і культури в процесі опанування іноземної мови декларується як обов’язковий методичний принцип. 

Лінгвокраїнознавство – відносно молода і поки що недостатньо розроблена і вивчена галузь лінгвістики, основне завдання якої полягає у виявленні зв'язків між мовою і культурою народу, що є носієм цієї мови. Лінгвокраїнознавство співвідноситься із загальним краєзнавством як систематизованою сукупністю наукових знань. 

У сучасній методичній літературі лінгвокраїнознавство розглядається з двох сторін. По-перше, лінгвокраїнознавство – це аспект методики викладання іноземних мов, у якому досліджуються питання відбору та прийомів подачі студентам відомостей про країну, мова якої вивчається, з метою забезпечення їх практичного оволодіння мовою. Є. Верещагін та В. Костомаров так сформулювали цей важливий аспект викладання мов: «Две национальные культуры никогда не совпадают полностью, – это следует из того, что каждая состоит из национальных и интернациональных элементов. Совокупности совпадающих (интернациональных) и расходящихся (национальных) единиц для каждой пары сопоставляемых культур будут различными»

По-друге, лінгвокраїнознавство – це аспект вивчення іноземної мови (поряд з фонетичним, лексичним, граматичним), який відбиває національно-культурний компонент мовного матеріалу. Кінцевою метою засвоєння лінгвокраїнознавчого аспекту є формування у студентів лінгвокраїнознавчої компетенції. Вимоги до рівня іншомовної соціокультурної компетенції: спосіб та стилі життя в країнах, мова яких вивчається та співвідносні з ними соціальні цінності, норми, традиції та звичаї; соціокультурний портрет країни, народів та мов, які функціонують у конкретних культурних спільнотах; духовна, фізична та матеріальна культура країн, мова яких вивчається; культурна спадщина, культурна ідентичність та ментальність народів, мова яких вивчається; соціокультурні норми поведінки в умовах міжкультурної комунікації.

Лінгвокраїнознавство як аспект викладання іноземних мов та галузь лінгвістики має свій власний матеріал. Однією їз центральних категорій лінгвокраїнознавчого матеріалу є фонові знання, тобто знання про навколишній світ, якими володіє середньостатистичний носій мови та культури. Лінгвокраїнознавство вивчає слово як культурно-історичне явище, як образ, який включає в себе різні асоціації, передусім ті, що ґрунтуються на національній культурі і є властивими для усіх носіїв цієї культури та мови. Лексичний фон може не усвідомлюватися носієм мови, але набуває великого значення під час міжкультурного спілкування. Тому при вивченні мови необхідно опанувати не тільки слова, але й лексичний фон мови, щоб уникнути перенесення понять однієї мови на поняття іншої, лінгвокраїнознавчої інтерференції. 

У лінгвокраїнознавчій теорії слова Е. Верещагін і В.  Костомаров дають визначення слову як окремій одиниці мови, яка вміщує знання про реальність, що властива як масовій, так і індивідуальній свідомості, тобто слово розглядається як «вместилище знаний».
Слово складається із логічного поняття, яке характеризується як наївне, побутове, і логічного значення, яке відрізняється національною своєрідністю.

До лексичних одиниць із національно-культурною семантикою можна віднести: 

· безеквівалентну лексику – назви реалій, предметів і явищ, що є характерними для однієї культури і відсутні в іншій (назви специфічних знарядь праці, грошових одиниць, архаїзми, тощо);

· конотативну лексику – слова, що співпадають за денотатом, але мають відмінності за своїми культурно-історичними асоціаціями (наприклад, назви кольорів у функції ідентифікатора «свій-чужий»);

· фоновую лексику – назви предметів і явищ, які в цілому співпадають у культурах, що зіставляються, але мають національні особливості функціонування; 

· ономастичну лексику – слова, що є загальнонаціональними, але мають культурно-історичні асоціації (власні імена, компоненти-топоніми тощо); 

· лексичні одиниці афористичного рівня (прислів’я, приказки, крилаті вислови, цитати, які часто використовуються у різних алюзіях);

· правила мовної і немовної поведінки у різних ситуаціях спілкування; форми мовного етикету конкретної етнолінгвістичної спільноти. У всіх без виключення сферах комунікації великого значення набуває знання та адекватне використання правил мовного етикету – сукупності властивих для культури країни, мова якої вивчається, вимог до форми, змісту, порядку, характеру і ситуативної доречності висловлювань. Останнім часом видана велика кількість методичної та навчальної літератури з питань вивчення мовного етикету іноземної та рідної мови. 

При включенні національно-культурного компоненту у зміст викладання іноземної мови необхідно підбирати адекватні засоби для його засвоєння. Такими засобами можуть бути аутентичні матеріали: літературні та музичні твори, предмети реальної дійсності та їхні ілюстровані зображення, що найкраще можуть наблизити студентів до звичайного культурологічного середовища. Сучасні студенти зростали здебільшого не на текстовій, а на візуальній інформації будь-якого типу, тому краще сприймають та запам’ятовують саме візуально представлений матеріал: мультимедійні програми, навчальні фільми тощо. Подача інформації з лінгвокраїнознавства у візуально-аудіальній формі забезпечує якісно нове сприйняття засвоєння цієї інформації. 

Практика викладання показала також доцільність інтерактивних методів навчання, коли знання здобуваються не у вигляді уже готової технології від викладача, а у співпраці між викладачем і студентом. Викладач створює ситуації, у яких студент проявляє активність і сам сприяє процесу набуття знань. Інтерактивні вправи та завдання направляються не на закріплення вже пройденого матеріалу, а на вивчення нового.

Результатом інтерактивних методів навчання є:

· підвищення мотивації студентів;

· підвищення рівня засвоєння матеріалу;

· зниження втомлюваності студентів;

· розвиток уміння працювати в групах;

· розвиток комунікативних навичок;

· розширення можливості викладача працювати за власною програмою;

· урахування викладачем власних можливостей під час вибору методики.
Підсумовуючи, можна сказати, що метою курсу «Лінгвокраїнознавство» є не тільки формування у студентів лінгвокраїнознавчої компетенції, яка у подальшому допоможе їм у спілкуванні з іноземними колегами на високому міжнародному рівні, а і виховання особистості зі здатністю до самостійного критичного мислення, толерантного ставлення до культурних відмінностей, умінням спілкуватися та співпрацювати з людьми різних національностей, рас, віросповідань, розуміння своєрідності інших культур, викорінення негативного ставлення до них за умови збереження в якості стрижня своєї власної культури. 

Валентина Сімонок 
доктор філолог. наук, професор, м. Харків

Нові підходи та методи викладання іноземної мови у вищому юридичному навчальному закладі

Якісні зміни в загальнополітичній та соціально-економічній стратегіях України значною мірою стимулювали підвищений інтерес до вивчення іноземних мов. Проблеми, пов’язані з навчанням іноземних мов, набувають особливої чинності у зв’язку з участю країни у Болонському процесі, що, насамперед, передбачає опанування кількома іноземними мовами.

Передусім зазначимо, що головною характерною рисою навчання іноземній мові у ВНЗ немовного профілю є його професійна орієнтованість. Вона ґрунтується на врахуванні потреб тих, хто навчається, в опануванні іноземної мови, що диктується характерними особливостями професії або спеціальності, які, у свою чергу, вимагають її вивчення.

Ми цілком згодні з Н. Брігером у тому, що сфера англійської мови для спеціальних цілей складається з наступних компонентів, тісно взаємопов’язаних між собою: знання мови, комунікативних умінь та професійного змісту. Саме тому мета викладача полягає у розвиткові мовних знань, що відбивають основи фаху тих, хто навчається, та розвитку комунікативних вмінь, притаманних їх професійній діяльності. М.Елліс та К.Джонсон також вважають, що навчання має спиратися на специфічний зміст, який пов'язаний з певною фаховою сферою. Виходячи з того, що фахівець певної галузі потребує знання іноземної мови для успішного здійснення своєї інформаційної діяльності у відповідних ситуаціях, що становлять для нього професійний інтерес, увесь процес навчання іноземної мови має бути максимально наближеним до реальної професійної діяльності цього фахівця.

Сьогодні визначною тенденцією у викладанні іноземних мов методисти називають, передусім, реалізацію комунікативного підходу. Під комунікацією розуміється процес усного/ писемного спілкування, суть якого полягає в обміні інформацією та її оцінюванні. Комунікативно-орієнтоване навчання передбачає формування у студентів комунікативної компетенції, яка вважається сформованою, якщо майбутній фахівець використовує іноземну мову щоб самостійно отримувати і розширювати свої знання і досвід. Серед багатьох методів навчання саме комунікативний метод є таким, що здатний активізувати творчі можливості особистості, які, як твердять психологи, є у кожної людини безмежними, адже ми маємо величезний творчий потенціал. Розкрити ж себе, на нашу думку, можна лише у спілкуванні.

У процесі навчання за комунікативним методом студенти набувають комунікативної компетенції – здатності користуватись мовою залежно від конкретної ситуації. Вони навчаються комунікації у процесі самої комунікації. Відповідно усі вправи та завдання повинні бути комунікативно виправданими дефіцитом інформації, вибором та реакцією (information gap, choice, feedback). Найважливішою характеристикою комунікативного підходу є використання автентичних матеріалів, тобто таких, які реально використовуються носіями мови. Мовленнєва взаємодія студентів інколи, хоч і далеко не завжди, проходить за співучастю викладача в найрізноманітніших формах: парах, тріадах, невеликих групах, з усією групою. З самого початку студенти оволодівають усіма чотирма видами мовленнєвої діяльності: говорінням, читанням, аудіюванням, письмом на понад фразовому і текстовому рівнях при обмеженому використанні рідної мови. Об’єктом оцінки є не тільки правильність, але й швидкість усного мовлення та читання.

Для досягнення комунікативної компетенції – комунікативних вмінь, сформованих на основі мовних знань, навичок і вмінь, викладач використовує новітні методи навчання, що поєднують комунікативні та пізнавальні цілі. Інноваційні методи навчання іноземних мов спрямовані на розвиток і самовдосконалення особистості, розкриття її резервних можливостей і творчого потенціалу. Основними принципами сучасних методів є: рух від цілого до окремого, орієнтація занять на студента (learner- centered lessons), цілеспрямованість та змістовність занять, інтеграція мови та засвоєння її за допомогою знань з інших галузей наук. Перевагою цього методу є подолання страху студентів перед помилками.

У процесі реалізації інтерактивного методу на практичних заняттях з іноземної мови необхідно пам’ятати, що його базовим принципом є принцип колективної взаємодії, згідно з яким досягнення студентами комунікативних цілей відбувається через соціально-інтерактивну діяльність: дискусії та обговорення, діалоги та рольові ігри, імітації, імпровізації та дебати. Така діяльність відповідає особисто-зорієнтованому підходу до навчання, а також  узгоджується з вимогами загальноєвропейських рекомендацій щодо гуманізації та демократизації навчального процесу. Під час такої діяльності забезпечується позитивний вплив колективу на особистість кожного студента, формуються сприятливі взаємовідносини у навчальній групі.

Сучасна комунікативна методика пропонує широке впровадження в навчальний процес нестандартних методів і форм роботи для кращого свідомого засвоєння матеріалу. На практиці виявили досить широку ефективність такі форми роботи як індивідуальна, парна, групова і робота в команді. Найбільш відомими формами парної і групової роботи є: внутрішні (зовнішні) кола (inside/outside circles); мозковий штурм (brain storm); читання зигзагом (jigsaw reading); обмін думками (think-pair-shake); парні інтерв’ю (pair-interviews) та інші.

Аналіз педагогічної та методичної літератури показує, що у сучасній теорії проблемного навчання існує тенденція виокремлювати два типи проблемних ситуацій: психологічні, пов’язані зі студентами, та педагогічні, що стосуються викладачів. Педагогічні проблемні ситуації створюються викладачами для того, щоб активізувати мислення, зацікавленість студентів та наголосити на важливості проблеми, що обговорюється. Психологічні проблемні ситуації є абсолютно індивідуальними. Проблемні ситуації можуть бути створені на всіх етапах навчального процесу: під час пояснення нового матеріалу, повторення раніше вивченого, контролю знань та вмінь.

На нашу думку, проблемний підхід розвиває творче мислення та стимулює таку діяльність студентів, як: обговорення (оскільки дискусія, за Г. Пальмером, це найактивніша форма мислення), слухання інших думок, обґрунтування власної думки, знаходження компромісу з іншим, лаконічне висловлювання, знаходження не одного, а декількох варіантів вирішення проблеми, праця в парах та групах. Студенти навчаються бути толерантними, уважними і дружелюбними. Такий підхід розвиває самостійне творче мислення студентів, залучає їх до дослідницької роботи, формує співпрацю та взаємодію викладача і студента. Як свідчить практичний досвід, спільна соціально-інтерактивна діяльність дозволяє кожному студентові максимально проявити свої інтелектуальні та творчі здібності, заохочує самостійність та ініціативність в ухваленні рішень. Отже, інтерактивна діяльність поєднує співробітництво мовленнєвих партнерів та керованість дій студентів з боку викладача, передбачає відмову від стандартних шляхів вирішення комунікативних завдань, забезпечує інтенсивну мовленнєву практику студентів у відносно вільній творчій атмосфері. 

Аналіз сучасних методичних особистісно орієнтованих підходів до викладання іноземної мови у немовному ВНЗ свідчить про те, що однією з найбільш поширених інноваційних технологій є метод проектів, який розглядають як цілісну педагогічну систему. Суть проектного методу полягає в тому, що студент відкриває нові для себе факти й осмислює нові поняття, а не отримує їх готовими від викладача (принцип конструктивізму). Отже, змінюється роль викладача: він перетворюється з інструктора в компетентного колегу, наставника. Основними цілями проектної методики є: 1) самовираження й самовдосконалення студентів, підвищення мотивації навчання, формування пізнавального інтересу; 2) реалізація на практиці набутих умінь і навичок, розвиток мови, уміння грамотно й аргументовано піднести досліджуваний матеріал, вести дискусійну полеміку; 3) продемонструвати рівень культури, освіченості, соціальній зрілості.

Метод проектів не є принципово новим у світовій педагогіці. Він виник ще в 1920-роки в США. Його називали також методом проблем, і пов’язувався він з ідеями гуманістичного напрямку в філософії й освіті, розробленим американським філософом Дж. Д’юі. Він запропонував будувати навчання на активній основі через доцільну діяльність учня, студента, на основі його власної зацікавленості.

Як показує практика, у ХХІ ст. технологія проектів передбачає, перш за все, уміння адаптуватись до умов життя людини, які швидко розвиваються. Уміння користуватись методом проектів – показник високої кваліфікації викладача, його прогресивної методики навчання й розвитку студентів.

Згідно з теорією та практикою, метод проектів завжди орієнтований на самостійну діяльність студента – індивідуальну, парну чи групову, яку вони виконують протягом визначеного відрізка часу.

Виконуючи проекти, студенти вчаться самостійно приймати рішення, брати на себе відповідальність за їх реалізацію. Студент стає рівноправним учасником спільної діяльності з викладачем, відповідаючи за свої успіхи, невдачі та недоліки. Він сам аналізує кожен крок свого навчання, визначає свої недоліки, шукає причини виникнення труднощів, знаходить шляхи виправлення помилок. Йому надається право вибору способів діяльності, висунення гіпотез, участь у колективному обговоренні різних поглядів. Вони вчаться працювати в групі, допомагати та підтримувати один одного, шукати інформацію з різних джерел, оформлювати матеріал та подавати його, оцінювати свою роботу, порівнювати власний рівень володіння мовою, поєднувати мовні навички та власну фантазію. Проектна робота розвиває вміння планувати, мислити критично.

Вероника Скальская,

Екатерина Сахно,

г. Симферополь 

Формирование лексических навыков: техника качественного запоминания новых слов

Требования к профессиональной подготовке выпускников неязыковых факультетов постоянно возрастают. В данной статье мы бы хотели рассмотреть различные приемы в обучении лексическому аспекту английского специализированного языка, а также остановиться более подробно на методике запоминания новых терминов и понятий, основанной на принципах динамического обучения (dynamic learning) Роберта Дилца и Тодда Эпстайна. 

Лексическая ограниченность является одним из наиболее существенных препятствий на пути овладения иностранным языком. Наиболее эффективным и экономичным по времени является способ расширения словарного запаса студентов путем формирования их потенциального словаря, при этом важен принцип систематичности и последовательности. Преподавание учебного материала следует доводить до уровня системности в сознании студентов, чтобы знания были взаимосвязанными, а не только давались в определенной последовательности; важен также фактор постоянного повторения изученного материала. Студенты должны осознавать, что слова не существуют отдельно друг от друга, а находятся в системе, и одно слово является  связывающим звеном для другого, как отмечает в своих исследованиях С.А. Логвина.  

Одно слово может рассматриваться как основа для создания других частей речи. Это еще раз подчеркивает необходимость создания системного вокабуляра. Примером этой системы являются синонимы, – английский язык очень богат ими, – и связанные с ними слова, антонимы, многозначные слова, словосочетания и устойчивые выражения. 

В связи с этим одну из важных категорий тренировочных лексических упражнений составляют упражнения в составлении сочетаний. Для развития речи построение сочетаний – важнейший промежуточный шаг; сочетания при этом выстраиваются по законам смысловой совместимости в тесном взаимодействии с грамматическими нормами. 

При изучении иностранного языка желательно применять как можно больше способов подачи новой лексики, один из которых – выполнение фонетических упражнений с тренировкой и запоминанием новых слов, а также тренировка слов, о значении которых студенты могут догадаться по аналогии. Учитывая специфику преподавания в медицинском вузе, следует упомянуть, что студенты изучают латинский язык. Лингвистами было установлено, что из 70 тысяч слов англо-русского медицинского словаря четверть студенты понимают без перевода, если знают латинскую медицинскую терминологию. О.Г. Стародубцева обращает внимание на то, что на основе анализа сходства английского и латинского языков студенты-медики могут быстро научиться узнавать, понимать и употреблять слова общего корня.

 Популярный и довольно эффективный способ изучения новых слов – это чтение текстов. При этом тексты должны иметь информативную направленность, вызывать интерес у студентов. Если информация, полученная при чтении, может быть использована в обучении и практической деятельности будущих специалистов, студенты гораздо охотнее изучают такие тексты и новую лексику. Это дает возможность мотивировать студентов, создавать новый активный вокабуляр, повторять выученную лексику во время всего курса.

Следует отметить, что, помимо традиционных методов запоминания слов, в последнее время все чаще используются приемы, принимающие во внимание психологические особенности людей, в частности, принципы нейро-лингвистического программирования. Мы хотим предложить метод изучения новых слов, который гарантирует не только качественное запоминание значения слова, но и правильное его написание (spelling). Подобная методика основана на принципах динамического обучения (dynamic learning) Роберта Дилца и Тодда Эпстайна и может успешно использоваться и в тех случаях, когда именно и только орфография вызывает трудности (как в родном, так и в иностранном языке). 

Итак, данная методика включает в себя следующие шаги:

1. Студентам предлагают выбрать иностранное слово, значение и написание которого они хотели бы запомнить. Следует записать это слово на листе бумаги достаточно крупными буквами. Затем рядом помещают либо перевод на родной язык, либо рисунок, иллюстрирующий значение этого слова. Очень важно, чтобы студенты сами выбрали, где именно рисовать картинку или писать перевод, так как это будет обусловлено их психологическими характеристиками.

2. Предложите студентам закрыть глаза и вспомнить ситуацию, в которой они чувствовали себя расслабленно и комфортно. Желательно вновь пережить эти ощущения. 

3. Затем попросите их поместить слово и его значение вверху слева (для правшей) или вверху справа (для левшей) и открыть глаза. Попросите студентов посмотреть на слово, а потом убрать карточку, не меняя положения глаз и мысленно сохраняя образ слова в том же месте. 

4. Предложите студентам «списать» слово со своего «внутреннего экрана». Пусть они сверят получившуюся запись с правильным вариантом. 

5. Попросите студентов посмотреть на мысленный образ и произнести слово по буквам в прямом и обратном порядке. 

Лучше всего начинать внутреннюю визуализацию с простых и коротких слов. Если после первой попытки студенты допускают ошибки, порекомендуйте им воспользоваться одним из следующих приемов:

а) Изобразить слово в своем любимом цвете.

б) Выделить буквы, в которых допущены ошибки, сделав их ярче, больше, объемнее и т.п.

в) Разбить длинное слово на группы из трех букв.

г) Уменьшить размер букв длинного слова так, чтобы и слово, и его значение можно было видеть целиком.

д) Нарисовать буквы пальцем по воздуху, одновременно произнося их. 

При использовании такого метода в аудитории, можно начать работу в парах, чтобы студенты помогали друг другу последовательно выполнять все шаги. Обязательно следует получить обратную связь, обсудив успехи и неудачи. Опыт показывает, что при подобном подходе к запоминанию новых слов студенты охотно и быстро усваивают новую лексику и сами активно участвуют в совершенствовании методики. Необходимо также подчеркнуть, что метод, основанный на использовании именно визуальных образов, гораздо эффективнее, чем включающий только аудиальный канал, и способствует более быстрому и качественному запоминанию.

Однако, как уже было отмечено, просто запомнить новые лексические единицы иностранного языка недостаточно; необходимо предоставить студентам возможность использовать их в максимально широких контекстах. С этой целью авторы при создании нового пособия для студентов медицинских вузов использовали следующие принципы подачи  лексического материала:

- при введении нового материала обсуждаются факты по теме, уже известные студентам, с использованием небольшого количества новых слов, значение которых можно понять из контекста;

– выполняются фонетические упражнения с медицинской терминологией; слова созвучны с латинскими терминами, выученными ранее, поэтому не вызывают сложности в понимании;

– студенты читают текст, в котором ключевые слова выделены, а их значение становится ясным из контекста либо объясняется на иностранном языке;

–  выполняются лексические и грамматические упражнения на закрепление нового вокабуляра. Новые слова необходимо несколько раз повторить, при необходимости транскрибировать, разобрать формы слова. Значение этих лексических единиц иллюстрируется путем использования в самых разнообразных словосочетаниях и предложениях.

Следующий этап работы над лексикой – ее применение. Здесь от студентов требуется использование новых слов в высказываниях, диалогической и монологической речи, понимание новых слов при чтении и обсуждении новых текстов. 

Таким образом, эффективным навыкам в изучении вокабуляра содействуют вариативность и многообразие лексического материала. Во время всего курса это дает возможность мотивировать студентов создавать активный словарь, постоянно повторять изученную лексику.

Оксана Скобнікова

м. Київ

Особливості мовлення Інтернет-форумів

Розвиток сучасних засобів і видів комунікації на межі XX та XXI ст. спричинив появу нових текстових об'єктів, які підлягають лінгвістичному дослідженню. Це стосується, насамперед, електронних текстів різних видів, які функціонують у мережі Інтернет. Найбільш ґрунтовно ці питання вивчали R. Cailliau, M. Gray, T. Berners-Lee, J. Kleinberg, S. Brin, L. Page, B. Mobasher, J. Nielsen, S. Krug, L. Rozenfeld та ін. Проблемам пошуку та структурування інформації у WWW присвятили наукові праці російські вчені І. Сегалович, А. Акопов, Д. Смирнов та інші.
Методи та засоби позиціонування сайтів у системі World Wide Web досліджував український вчений Андрій Пелещишин. Дедалі частіше з'являються розвідки, в яких досліджується Інтернет-дискурс (Н. Асмус, Н. Коломієць, Н. Лукашенко, В. Шевельов, В. Чередниченко) й електронні гіпертексти (Є. Брейдо, Ю. Хартунг, T. Dobson, T. Koltay, D. Miall, J. Tremblay), за допомогою яких здійснюються зберігання та передавання інформації в сучасних засобах масової комунікації, зокрема, у Всесвітній мережі Інтернет.
Матеріали наукових конференцій «Мова @ мультимедіа» (2006), «WWW в мережі метафор. Інтернетова сторінка як предмет наукових досліджень» (2006), «Текст у мережі» (2008), «Діалог – конфлікт» (2008) та інші засвідчують, що дослідження віртуальної комунікації, а саме мови форумів, чатів, коментарів, блоків має велику наукову перспективу, оскільки популярність інтернету як засобу масової інформації стрімко зростає і кількість його користувачів у світі сягає мільярда. В Україні понад 20 відсотків осіб віддають перевагу комунікуванню, самоосвіті та новинам з Уанету (близько 3 тисяч веб-сайтів), і цей процес має позитивну динаміку. WWW перенасичена інформацією, “понад 10 мільярдів сторінок для 1,1 мільярда користувачів”.

До одних з найбільш розповсюджених форм віртуальної комунікації належать блоґосвіт (блоґосфера) та Інтернет-форуми. Під Інтернет-форумами ми розуміємо жанровий різновид Інтернет-дискурсу, який є тематично організованим, відкритим для всіх учасників з метою отримання чи надання поради, обміну досвідом з певної проблеми та спрямованим на спонукання адресата до реалізації певної (не лише мовленнєвої) дії. В рамках таких ресурсів стає можливим вільний обмін своїм ”Я”, зіставлення різних поглядів і оцінок, які творять активну спільноту віртуального світу. 
Повідомлення Інтернет-форумів – це невеликі за обсягом завершені тексти, пов’язані між собою певними семантичними зв’язками, які реалізуються через систему гіперпосилань. Основними ознаками текстів повідомлень Інтернет-форумів є незавершеність, відкритість, нелінійність, відсутність точного авторства, зняття протиставлення між адресантом і адресатом, об’єктивність, неоднорідність (А. Баранов). Незавершеність, відкритість полягають в тому, що адресант або інші комуніканти можуть “дописати” тексти Інтернет-форумів. Нелінійність виражається в неможливості передбачити логіку адресанта щодо послідовності викладу та у відсутності в Інтернет-форумі того, що називається “початок” і “кінець”. Комуніканти анонімні, тому не існує точного авторства. Відбувається зняття протиставлення між адресантом і адресатом за рахунок того, що вони не лише вільно вибирають послідовність повідомлень і гіперпосилань Інтернет-форумів та реагують на них. Тексти Інтернет-дискурсу також характеризуються об’єктивністю, тобто можливим є викладення не тільки думки комунікантів, але й коментарів до них. Неоднорідність дозволяє сполучати різні види інформації в Інтернет-дискурсі – текст, малюнок, зображення в русі.
При виборі стилістичних засобів у повідомленнях Інтернет-форумів виявлено тенденції, що простежуються на графічному, лексичному, морфологічному, синтаксичному рівнях текстів. Серед цих тенденцій виділяємо три основні – емоційна насиченість, посилення експресивності повідомлень і максимальна компресія інформації з метою економії мовленнєвих зусиль. Остання є провідною внаслідок специфіки структурної організації тексту повідомлень Інтернет-форумів і заощадження комунікантами часу перебування в мережі. Взаємодія зазначених тенденцій надає мові Інтернет-форумів рис усного мовлення. 

Проблемними залишаються питання культури мови, макаронічний стиль висловлювань, особливо у веб-коментарях, веб-форумах, чатах, онлайн-конференціях. Не завжди враховуються правила граматики та орфографії. Через намагання візуалізувати емоції, комуніканти вдаються до надмірного вживання скорочень, нагромадження пунктуаційних знаків, написання слів великими літерами. 

Дослідження мовлення Інтернет-форумів, детальний лінгвістичний аналіз й опис структурних і функціональних особливостей текстів даних форм, а також вивчення можливого зворотного впливу електронних текстів на друковані є перспективними та цікавими напрямами дослідження.

Оксана Скобнікова 

м. Київ

Загальні характеристики метафор в науково-технічних текстах

Проблема метафори хвилює науковців протягом вже двох тисяч років. Метафора продовжує стимулювати науковий інтерес і залишається предметом розгляду і дослідження багатьох дисциплін. Опис природи та функцій метафори займає найширший дискусійний діапазон: від вузько функціонально-направленної фігури мовлення до базового механізму мислення і пізнання. Вивченню проблеми метафори присвячено багато наукових праць таких вчених і дослідників, як Н. Арутюнова, М. Блек, Р. Гіор, С. Гусєв, М. Кожина, В. Телія та інші. Метафора є універсальним та ефективним способом відображення мовної картини світу. Це універсальне явище в мові, яке базується на особливостях процесів мислення та схильності людини до абстрагування.

У лінгвістичній теорії існує багато визначень метафори. Так, В. Гак зазначає, що метафора – це універсальний спосіб формування нових мовних найменувань на базі вже існуючих, а також універсальний засіб мислення та пізнання світу у всіх сферах діяльності. Л. Малевич вважає, що метафора – це універсальний інструмент мислення, який передбачає здатність бачити один об’єкт через інший і є одним зі способів репрезентації знання в мовній формі, що актуалізує важливу для нас тезу щодо когнітивного потенціалу метафори, вербалізованого, зокрема, в науковій мові.

Метафора використовується в усіх сферах мовлення, вона є  невід’ємною складовою будь-якого тексту, у тому числі науково-технічного. У науці метафоричність мови є не лише важливою, але й часто необхідною. Метафора виконує ряд важливих функцій: називає, інтерпретує, вербалізує та просто прикрашає науково-технічний текст. Метафора відтворює начало мовної свідомості, яке невіддільне від реальності. Цікавим і доречним у якості підтвердження цієї думки було б згадати слова М. Блека: «Можливо, будь-яка наука починається з метафори і завершується алгеброю, і, можливо, також, що без метафори наука ніколи не досягла б алгебри».

Метафоричне вживання слів не є характерною особливістю даного функціонального стилю мови, проте метафора завжди надає можливість зміни звичайних засобів та способів зображення об’єкту, а отже, і можливість нового погляду на все свідоме, що реалізується як виявлення не пізнаних раніше його якостей  та властивостей. Більшість метафор, що вживаються у науково-технічному стилі, являють собою проміжний рівень між повсякденною мовою та термінологією. У науково-технічному стилі метафора представлена здебільшого як компонент термінологічної системи. Використання метафори в науковій термінології та науковому тексті залежить від багатьох чинників, як зазначив С. Гусєв: від загального контексту наукового та культурного життя суспільства, від філософських бачень різних авторів, від оцінки наукової методології, від характеру наукової області, від поглядів на мову, Ії сутність і призначення, і нарешті, від розуміння  природи самої метафори. Необхідність вживання метафори у науково-технічному стилі викликане тим фактом, що коло припущень завжди ширше, ніж інвентар наявних мовних засобів. У мові науки припущення, що виражається метафорою, має на меті зобразити об’єктивний стан речей. Метафори, що виконують роль наукових термінів, виражають гіпотези, які потребують верифікації. Однак, це стосується не всіх метафор, що функціонують у науково-технічному стилі. Більша частина таких метафор не є науковими термінами у чіткому смислі. Вони виражають найзагальніші поняття, необхідні для наукових досліджень, та набувають конкретного змісту при уточненні.

На сучасному етапі налічується досить багато класифікацій метафори, таких як класифікації Дж. Лакоффа і М. Джонсона, А. Авелічева, Г. Буша, В. Петрова. Функціональна класифікація Н. Арутюнової розглядає метафори чотирьох типів: номінативні, образні, когнітивні та генералізуючі. За класифікацією І. Штерн метафори поділено на три типи: номінативні, когнітивні та образні. Щодо науково-технічних текстів, то в них крім номінативних, когнітивних і образних метафор, існують ще й концептуальні та безаналогійні метафори.

Нині в лінгвостилістиці відома низка типології метафор: 

1) за морфологічним виявом головного компонента метафори: іменникові, прикметникові, дієслівні (Л. Андрієнко, М. Варламов, Г. Гасанова, І. Нечитайло та ін.); 

2) за структурою: прості (однокомпонентні), складні (багатокомпонентні) (Н. Арутюнова, Н. Варич, Є. Ільїна, Л. Кноріна, Л. Кравець, В. Миргородська та ін.); 

3) за функцією: порівняння, протиставлення, загадка, номінація, базисна метафора, приписування властивостей, відкриття (Н. Арутюнова, О. Балабан, А. Вежбицька, В. Петров, І. Степанченко); 

4) за належністю до систем мови і мовлення: узуальні (або стерті, мертві, згаслі, мовні), авторські (образні, оказіональні, мовленнєві) (В. Вовк, В. Гак, Т. Гончарова, В. Телія, А. Шамота); 

5) за семантикою: антропометафори (персоніфікація, прозопопея, уособлення), зоометафори, ботанометафори (або біометафори), метафори – опредмечування ознак, метафори – синестезії (сенсорні метафори) (Б. Болквадзе, О. Вербицька, Т. Єщенко, О. Потебня, О. Тимченко, А. Ткаченко); 

6) за належністю головного компонента метафори до певної лексико-тематичної групи (О. Поцибина, О. Яковенко).

Отже, у науково-технічному тексті метафора існує у двох іпостасях. З одного боку, вона є текстотвірним засобом, що виконує не тільки емоційно-оцінну та естетичну функції, а й функцію евристичну, тобто метафора слугує інструментом для продукування творчого мислення (Р. Гіббс, Н. Гудмен, Е. Маккормак, Х. Ортега-і-Гассет, К. Жоль, Г. Дядюра, Н. Мішанкина). З іншого боку, метафора бере участь у створенні наукової мови як однієї з мовних підсистем (Н. Арутюнова, М. Блек, Р. Бойд, О. Опарина, Н. Разінкіна), до складу якої входять терміни, або назви понять конкретної наукової галузі, а також метамовні одиниці – слова та фрази-кліше, які застосовуються для опису наукової діяльності як такої. 

Ruslan Slobozhenko

Olena Bondar
Kyiv

The difficulties of using business idioms in cross-cultural communication
English has frequently been compared to Latin, which flourished for centuries as an international language, even after the collapse of the Roman Empire, becoming a shared resource for much of the globe. English is rapidly becoming an international lingua franca, as it becomes the essential skill of any manager with ambition.

Students have a lot of trouble understanding the meanings of the business idioms. In order to understand a language, you must know the meaning of the idioms in that language. Students of English must learn its idioms and expressions the way they learn its other vocabulary.

In today’s global business world, where English is the language of business, you are likely to come across hundreds of idioms. Idioms are everywhere and are often confusing because the meaning of the words in the idiomatic expressions has little and often nothing to do with the literal meaning of the words. A lot of business idioms are taken from sports.

 Here is a fictional conversation full of idioms taken from sports:

Jack: Well, is AIG going to play ball (baseball-play a game, idiom-do business with) or are we going to strike out (baseball-go out, idiom-fail) on this deal?

Brian: The latest locker talk (general sports-talk among the players, idiom-gossip, rumors) is that our game plan (American football-plan which plays to make, idiom-plan of action) is a real contender (boxing-very possible winner, idiom-person with a good chance of success) for the contract.

Jack: Yeah, the other team has two strikes against it (baseball-one step from going out or losing, idiom-close not to succeed) after they fumbled (American football–lost possession of the ball, idiom-make a serious mistake) last week.

Brian: They had a great chance of scoring (any sport-to make a point, idiom-to succeed) but I think AIG thought they weren’t up to scratch (horseracing-not capable of winning, idiom-not having the right qualities) on some of the details.

If you try to figure out the meaning of an idiom word for word, you will be baffled. You need to know its hidden meaning.

 Idioms are always something special about any language, they build up some distinctive features which differ one language from another. What is more, idioms reflect certain cultural traditions and depict the national character.

Since the general tendencies of present-day English are towards more idiomatic usage, it is important to teach students how the language is developing. Idioms are not a separate part of the language which one can choose either to use or to omit, but they form an essential part of the general vocabulary of English. A description of how the vocabulary of the language is growing and changing will help to place idioms in perspective. Idioms appear in every language, and English has thousands of them. They are often embarrassing because the meaning of the whole group of words taken together has little, often nothing, to do with the meanings of the words taken one by one.

The aim of this work is to distinguish the main features of the idioms, how to recognize them within a text, to learn what their origin is and the spheres of our life where they are used, to clear out the difference between English and Ukrainian idioms and their common features, what their linguistic and semantic aspects are, what the peculiarities of rendering the English idioms are, which idioms are the most and the less difficult to translate.

Роман Стойко

м. Київ
Usage of inversion grammatical structures with emphatic purpose in English sentence

There is no need to affirm that word order in English sentence is very important. Sometimes much effort is required to teach students, especially on the beginner-elementary level, to locate parts of a sentence to the exact place they should be in. It is all about strict and complicated rules of the English syntax. What is nominated as the direct (or basic) word order is the “cornerstone” of construction of a narrative affirmative sentence no matter which grammar voice (passive or active) is applied, e.g. No further investment has been made since the last company’s project failed. Or Investors haven’t made any further donations since the last company’s project failed. We can see from both examples that voice doesn’t have any serious impact on the word order; on the contrary, it saves it fixed. 

The direct word order stands for a specifically organized sequence of parts of a sentence and this doesn’t usually relate to the subordinate parts of the grammatical unit, namely we are referring to adverbial modifiers of time and place as it is known that they can be placed in the beginning or in the end of a sentence without any particular change in meaning. It is main parts of the sentence that we should highlight in the scope of the word order research. Basically, the subject comes in the first place proceeded immediately by the predicate in the second.

Logically, we often find it “unnatural” and inconvenient to change the customary word order. On the one hand we might preliminarily infer that the applying of inversion is a completely unnecessary thing except for the evidently restricted cases. We believe it is essentially important to enumerate inevitable inversion formulas, such as: a) be/have/modal/auxiliary verb + subject + main verb in questions, e.g. Can I see the CEO now?; b) with so/neither/nor when expressing agreement, e.g. Neither do I, my friend; c) there is/are, here is/are, now, then (inversion is only obligatory when subject is expressed by a noun, pronoun always comes before a verb: e.g. He is my mom. But – Here you are, my darling). We also use inversion in sentences which start with the words like up, off, down, out, e.g. Up the street ran a tall man. These cases are referred to as full or compulsory inversion. It is not difficult to teach students how to use it. However, the confusion may be detected when we deal with such called “indirect questions” independently (fixed direct word order) as well as their being a part of a simple question, e.g. We have no idea if the stock market collapses this year or another. And the second one: Do you know why and where the merger took place? In the second part of the second example we do not invert subject and predicate because it is required by the syntax rules. However, it is here that students usually make mistakes by changing word order or even adding auxiliary verbs. 

On the other hand we shouldn’t forget about cases where another inversion type may appear. It is the inversion for emphatic purpose that we are about to study in here. “Why complicate everything?” a question that would be generated by our minds. “Actually, why not?” is the answer for those, who are already on the advanced level. Basically this type of inversion is optional; we use it to emphasize some information. After the following words and expressions but only when they come at the beginning of the sentence: seldom, little, barely, nowhere (else), never (before), on no account; hardly (ever)… when, no sooner… than, not only… but (also), not until (till), etc. Not only was he a clever chief executive but also a great man.

It is quite possible “to reestablish” the subject-predicate group in its “natural” order but the main tone idea will be blurred as a result. The sentence will lose its “high” stressed point.    

We also turn to inversion when starting a sentence with participial constructions, e.g. Done the job we left the office. And also: Having introduced myself I turned a bit shy because of the compliments which fell over me. In this two cases we mainly use the indirect word order to simplify the whole sentence as well as to substitute the when (as soon as, after) + subject + main verb structure which sometimes appears to be inconvenient. 
The inversion is required with should/were/had when they come at the beginning of an if-clause instead of “if”, e.g. Were I you, I would never pick up the phone. Again in this particular case we emphasize by means of inversion the condition under which something would happen. 

Comparison with than may also be inverted, but the inversion is optional, e.g. He has fewer problems than do they. 

We can also relate emphatic auxiliary verb do/does to the inversion list, although the word order will not be inverted but rather “complemented” with it, e.g. I do know this woman which means that I’m really familiar with her. 
All in all grammar inversion is a part of the English syntax learning which teachers sometimes unfairly avoid. We presume that the practical value and usage of, especially, optional inversion types can not only enlarge the grammar structures “arsenal” of our students but also give them a sort of sentence building “freedom” which will definitely be a significant step forward in terms of English language learning.     
Лідія Стрельнікова 

доцент, м. Київ

Світлана Волох 

м. Київ
Методика використання сучасних інформаційних технологій навчання на практичних заняттях з англійської мови

Усі світові та пропоновані останнім часом національні стандарти в основу навчання покладають самостійну роботу того, хто навчається. На цьому принципі базуються і новітні інформаційні технології. Тому доцільною нині є переорієнтація з лекційно-інформативної на індивідуально-диференційовану систему, особистісно-орієнтовану форму навчання.

Стосовно методів викладання іноземних мов це означає поступове усвідомлення викладачами переваг інтерактивних методик та технологій викладання, основним потенціалом яких є: здатність розвивати у студентів критичне мислення, вдосконалення загальної культури спілкування та соціальної поведінки загалом. Саме інформаційні технології навчання іноземних мов створюють необхідні передумови як для розвитку мовленнєвої компетенції студентів, так і для формування умінь приймати колективні та індивідуальні рішення.

Проблема організації роботи студентів на практичних заняттях з іноземної мови досліджується багатьма вітчизняними та зарубіжними педагогами, серед яких можна назвати таких: О. Тарнопільський,О. Кулькіна, О. Кузнецова, Ж-П. Мартан, Г. Баранова, Н. Гез, Б. Лапідус, М. Ляховицький та ін. Питання навчання презентації іноземною мовою вивчалися дослідниками Ю. Авсюкевич, Ю. Дегтярьовою. 

Метою статті є ознайомлення із новими підходами до організації роботи студентів на практичних заняттях з англійської мови, що існують у вітчизняній і зарубіжній методиці, вивчення сучасних інформаційних технологій навчання іноземної мови та створення умов для їх творчого використання у вищих навчальних закладах України. 

Основу і зміст сучасних інформаційних освітніх технологій становить інноваційна діяльність, сутність якої полягає в оновленні педагогічного процесу, внесенні новоутворень у традиційну систему. Прагнення оптимізувати навчально-виховний процес зумовило появу нових і вдосконалення попередніх педагогічних технологій різних рівнів і різної цільової спрямованості. Науково-педагогічна діяльність вимагає пошуку нових методичних і методологічних підходів у процесі формування іншомовної компетенції майбутнього фахівця в економічній сфері. Варто зазначити, що ефективним у цьому руслі є використання інформаційно-комунікативних технологій, які інтенсифікують процес навчання, підвищують його ефективність. Сучасні засоби навчання, які доповнюються новими мультимедійними комп’ютерними програмами, дистанційними курсами, інтернет-технологіями, уможливлюють не тільки ефективну подачу навчального матеріалу, а також здійснення контролю знань, умінь й навичок студентів. Окрім того, комп’ютерні технології варто застосовувати там, де необхідно організувати творчий або пошуковий процес, урізноманітнити виклад матеріалу з метою стимулювання креативного підходу студентів до виконання завдань, наприклад під час підготовки англомовних презентацій з фаху, проведення  перемовин з бізнес партнером, написання ділових документів тощо.
Оволодіння студентами вищих навчальних закладів освіти ґрунтовними знаннями, професійними уміннями й навиками виступає однією з найважливіших проблем у професійній підготовці бакалаврів, спеціалістів та магістрів. Зокрема, майбутні фахівці економічного профілю повинні вміти «працювати в команді, бути комунікабельними, самостійно вирішувати нестандартні виробничі завдання, креативно мислити, генерувати нові ідеї, уникати будь-яких конфліктних ситуацій, уміти швидко з них виходити». 

Нині існує чимала диверсифікація методів навчання іноземних мов. Все ширше в нашій країні застосовується програмоване навчання за допомогою персонального комп’ютера; здійснюються аудіо-відеотренінги, мультимедійне та дистанційне навчання. Аналізуючи шляхи  розробки раціональних методів навчання іноземних мов, можна констатувати, що сучасні інформаційні технології є стратегічним напрямом реформування системи вищої освіти в Україні. Викладачам вищої школи важливо мати власні уявлення про дидактичні можливості інформаційних технологій навчання, аби ефективно їх застосовувати на практичних заняттях, що дає змогу організувати навчальний процес з іноземної мови за європейською моделлю. 
Практичний досвід роботи з комп’ютерами під час викладання англійської мови в Національній академії статистики, обліку та аудиту суттєво змінив наші традиційні уявлення про можливості їх використання для різних дидактичних цілей, що є предметом нашого спеціального розгляду. Електронну техніку доцільно використовувати для аудиторних занять, індивідуального навчання і самопідготовки. Застосування ПК з навчально-контролюючою метою робить процес навчання доступнішим, чіткіше організованим, логічнішим, цікавішим, що,безумовно, приведе до зміни ролі викладача у системі освіти і методики його роботи. 

Кожний з аудіо-відеокурсів англійської мови, які ми використовуємо, містить серію вправ: тестуючих (для перевірки звань), навчальних (для презентації лексичного чи граматичного матеріалу), тренувальних (для відпрацювання до автоматизму навичок і вмінь) та контролюючих.
Застосування комп'ютерної техніки  вже стало невід'ємною частиною навчального процесу з англійської мови у нашій Академії і має великий вплив на зміст, метод, організаційні форми навчання. Визнаний потужним засобом підтримки навчання, комп'ютер докорінно змінює організаційно-методичну структуру заняття, стимулює викладача до використання найбільш раціональних форм і методів навчання, вимагає чіткої наукової організації навчально-виховного процесу. 

Проведена нами експериментальна робота, статистичні дані та власні спостереження дали можливість виділити певні закономірності та принципи, на яких повинна будуватись робота на заняттях з іноземної мови з метою їх цілеспрямованого впливу на підвищення рівня знань студентів. Необхідно забезпечити диференційний підхід до вивчення іноземної мови, з цією метою відібрані завдання повинні формуватися на матеріалі, який був би цікавим та посильним для всіх студентів, тобто вони повинні містити кілька рівнів складності і забезпечувати можливість обирати той, який є доступним. Важливо при цьому, щоб "слабкі" студенти не відчували меншовартості, але разом з тим усвідомлювали, що недостатність знань не дозволяє їм виконувати завдання на вищому рівні. Увагу потрібно акцентувати на тому, щоб переживання успіху було пов'язане з успішним виконанням цього завдання, а не з отриманою оцінкою. 

Одним із інноваційних методів є застосування проектної методики. Вона дозволяє активізувати навчальну та пошукову діяльність студентів; формує вміння самостійно приймати рішення щодо презентації виконаного проекту; спонукає творчо підходити до підбору інформації, логічно і послідовно структурувати матеріал, робити висновки, а також розвиває вміння поводитися і спілкуватися із аудиторією. Для того, щоб створити проект з будь-якої теми, студент ґрунтовно вивчає проблему, з’ясовує мету і завдання, структуру викладу; креативно опрацьовує матеріал; естетично оформлює і добирає необхідне фото, відео- чи аудіооформлення й презентує проект перед своїми колегами. Ми пересвідчились в тому, що такий стиль викладання є досить ефективним.
На заняттях з англійської мови ми зазвичай використовуємо програмовані продукти у вигляді аудіо-відеокурсів: “Market Leader”,“Intelligent Business”, “Language Leader”, що є автоматизованими навчальними системами, які містять дидактичні, методичні, інформаційно-довідкові матеріали з англійської мови, а також програмне забезпечення, що дозволяє комплексно використовувати їх для самостійного контролю знань, отримання додаткової інформації з конкретної навчальної теми. Зазначені аудіо-відеокурси допомагають студентам здійснювати самоконтроль засвоєння знань з англійської мови, а викладачам – об'єктивно здійснювати поточний і підсумковий контроль успішності студентів. 

Висновки. У процесі навчання англійської мови професійного спрямування майбутніх фахівців економічного профілю важливо використовувати інноваційні технології, які передбачають застосування сучасних інформаційних та телекомунікаційних засобів, проектної методики, роботу з навчальними комп’ютерними програмами з англійської мови, систему дистанційного навчання, рейтингової системи оцінювання знань, створення презентацій за допомогою програми Power Point та ін., оскільки все це сприяє покращенню якості знань студентів, розвиває їхню ініціативність, креативність та вміння працювати як самостійно, так і в колективі.

Катерина Телешун

канд. філол. наук, м. Київ

Вивчення фахових торгівельних текстів у викладанні студентам ВНЗ турецької мови професійного спрямування

Фахова мова торгівлі реалізується у низці різновидів текстів, що диференціюються за тематичною спрямoваністю (науково-теоретичні), галузевою (зовнішня торгівля тощо) та жанрoво-стильовою (статті, монографії, навчальні посібники, тексти офіційно-ділoвого стилю) приналежністю.

Завдання, яке стояло перед нами – виявити спільні та відмінні ознаки різних типів фахового тексту. При аналізі текстів, увагу зосереджено на важливих для майбутніх фахівців аспектах, які застосовуватимуть іноземну мову в професійній діяльності. Тож для дослідження нами було відібрано п’ять типів текстів: тексти ділових угод, ділового листування, газетних статей на торгівельну тематику, тексти науково-популярної літератури та рекламні тексти. 

Кoжен текст має свої кoнкретні параметри та містить дискретні oдиниці, які знаходяться в певних фoрмально-структурних та семантичних віднoсинах одна з одною. Для встановлення рівня складності текстів аналізуються конституюючі одиниці текстів та їх лінгвістичні особливості. В останні роки науковці частіше звертаються до «динамічного трактування співвідношення терміна та тексту». Дослідження терміна в динаміці має на увазі розгляд його в процесі функціонування, а саме в тексті, і дозволяє показати «по новому реальні взаємозв’язки терміна як засобу фіксації знання (з його стереотипністю, стійкістю) і як засобу вираження результатів пізнання (з його варіантністю, субституціями, зміною форми та змісту)». На думку Л. М. Алексєєвої, «динамічний аспект дослідження дозволяє також стверджувати, що природа терміна носить як текстовий, так і позатекстовий характер», основою чого є «характеристика термінотворення, як єдності процесів утворення та відтворення мовної одиниці, причому утворення розуміється як створення нових термінологічних одиниць в конкретному тексті, а відтворення – як використання готової, вже створеної одиниці».
Безумовно, аналіз функціонування термінів, їх синтагматичних відношень, які виникають у процесі їх використання в тексті, дозволяє вирішувати певні теоретичні й практичні питання лінгвістичного та термінознавчого характеру. Дослідження цих аспектів передбачає використання статистичних методів для аналізу вибірок з текстів та складання частотних словників. Подібний аналіз сприяє не лише встановленню функціональних характеристик термінів, але й виявленню загальної терміносистеми тієї чи іншої галузі.

Існує багато класифікацій науково-технічної літератури. Це питання розглядали відомі мовознавці, серед яких Л. С. Бархударов, М. П. Брандес, Ю. В. Ванніков, В. М. Лейчик, С. В. Тюленєв, А. В. Федоров та ін. Зокрема, розрізняють тексти офіційно-ділового, економічного, науково-технічного, публіцистичного стилів. Як відомо, науково-технічні тексти, в яких використовуються терміни, поділяються на 3 групи: ті, які використовують (терміновикористовуючі), фіксують (термінофіксуючі) і генерують терміни (терміностворюючі). 

Перша група об’єднує широкий пласт різноманітних текстів, в яких використовуються терміни, закріплені словниковим складом мови й відомі реципієнту тексту. Сюди належать статті оглядового характеру, різноманітні наукові, ділові, технічні та економічні документи, реєструючі словники, словники узусу, науково-популярна та художня література тощо. 

Друга група складається з тлумачних словників, енциклопедій, довідників, тезаурусів, деяких підручників, термінологічних стандартів і списків рекомендованих термінів, призначених для того, щоб оцінити, відібрати, рекомендувати та закріпити у вжитку ті чи інші терміни та їхні дефініції. У цих текстах також можна знайти терміни, які існували під час створення самих текстів і фіксуються як нормативні, рекомендовані або, навпаки, – не рекомендовані й неприйнятні. 

До третьої групи входять тексти, автори яких вперше вводять нові терміни у процесі формулювання та викладення нової теорії чи концепції нового винаходу або відкриття. Існування термінопороджуючих текстів дозволяє говорити про існування поряд зі сферою фіксації та сферою функціонування сфери теорії, у якій терміни тільки з’являються та «кристалізуються». 
Зміст тексту формується значеннями слів з яких він складається, однак у тексті як структурнo-семантичній єднoсті не всі елементи рівнoзначні за свoєю інфoрмативністю й не всі однакoво важливі для його сприйняття. Ключовими словами у тексті, маркерами його функціонально-стилістичної та фахової належності є терміни. В. М. Лейчик проводить взаємозв’язок типів текстів та функцій, які виконують в них терміни. Так, у терміновикористовуючих текстах терміни виконують номінативну та експресивну функції. У термінофіксуючих текстах функцією термінів є фіксація й упорядкування спеціального знання. У термінопороджуючих текстах терміни «народжуються разом з ідеями, поняттями» і «можуть виконувати евристичну функцію, функцію відкриття нового знання». 

Як було зазначено вище, сьогодні мовознавці часто звертаються до кількісного принципу відбору лексики, адже отримані статистичні дані вирізняються високим ступенем точності та однозначності. Зокрема, за широке застосування експерименту в лінгвістичних дослідженнях виступав Л. В. Щерба, а за твердженням Ю. М. Караулова, лінгвістичний експеримент – «найсильніший вид аргументації».

З метою дослідження кількісних параметрів термінологічних одиниць у текстах фахової комунікації нами було здійснено підрахунки термінологічної насиченості текстів торгівельної тематики. Термінологічна насиченість – це ймовірність того, що випадково взяте повнозначне слововживання є термінологічним, тобто це частка термінологічних слововживань серед повнозначних слів. Термінологічну насиченість текстів можна оцінювати з точністю 0,05 та достовірністю 95%. Для оцінки термінологічної насиченості фахових текстів з торгівлі було зроблено 15 вибірок приблизно однакового обсягу (300-400 повнозначних слів). Ми визначали відсоткову частку внутрішньофахових, міжфахових загальнонаукових термінів та загальновживаної лексики у фахових торгівельно-економічних текстах на матеріалі турецької мови, а саме в підручниках, газетних статтях на торгівельну тематику, публікаціях фахових журналів та інтернет-видань, угодах купівлі-продажу , реклами товару та інструкції до товару, тобто були досліджені терміновикористовуючі тексти. 

Як бачимо, насиченість текстів торгівлі вузькогалузевими термінами переважно вища від насиченості цих самих текстів загальнонауковими термінами (у 12 текстах із 15), проте менша за насиченість загальновживаною лексикою. Середня термінологічна насиченість зазначених текстів внутрішньофаховою лексикою складає 16%, міжфаховою та термінологією інших галузей знань – 12%, загальновживаною лексикою – 71%. Підрахунки проводилися за індексом винятковості для тексту – Ет=V1/N –відношення кількості лексичних одиниць ( V1) до обсягу тексту (N). Сума цих величин дає множину повнозначних слововживань у фаховому тексті.

Слід зауважити, що всі методики виділення термінів із текстів відносно складні й не завжди достатньо об’єктивні, так як межі як загальновживаної, так і термінологічної лексики відкриті для проникнення, отже провести чітку межу між зазначеними класами лексики досліджуваних текстів досить важко.

До внутрішньофахової лексики ми віднесли ту, що використовується для позначення характерних предметів, явищ чи процесів торгівлі, а також міжгалузеві омоніми, вжиті в розглянутих текстах, у тому значенні, яке відповідає терміносистемі торгівлі. Міжфаховою лексикою ми вважали терміни, здатні обслуговувати усі сфери наукових знань, тут же фіксувалися вузькофахові одиниці інших галузей науки. 

Досліджені фахові тексти характеризуються не досить високою термінологічною насиченістю. Турецькомовні фахові тексти торгівлі можна розподілити на 4 групи: а) тексти з найвищою насиченістю внутрішньофаховою лексикою; б) тексти з відносно високою насиченістю внутрішньофаховою лексикою; в) тексти з середньою насиченістю внутрішньофаховою лексикою; г) тексти з низькою насиченістю внутрішньофаховою лексикою.

Найвищу насиченість внутрішньофаховою лексикою має вибірка з тексту «Міжнародні правила IНКОТЕРМС – 2000» (статті Taşıcıya teslim – Франко перевізник (FCA), Gemi doğurultusunda teslim – Франко уздовж борту судна (FAS), Gemi bordasında teslim – Франко борт (FOB), mal bedeli ve navlun – Вартість і фрахт ( CFR), Taşıma ücretleri ödenmiş olarak teslim – фрахт/ перевезення оплачені до… (CPT), taşıma ücreti ve sigorta ödenmiş olarak teslim – фрахт/ перевезення і страхування оплачені до… – (CIP), sınırda teslim – постачання до кордону (DAF) та вибірка з навчального посібника з зовнішньої торгівлі для студентів вищих навчальних закладів. Друга група – це тексти ділових угод та фахових науково-популярних видань, третя група охоплює тексти газетних статей на торгівельну тематику та статтю з фахового журналу. Найнижчу насиченість внутрішньофаховою лексикою має інструкція до товару. Водночас вона містить найвищий рівень насиченості вузькогалузевими термінами інших сфер знань. 

За принципом частотності термінів у тексті їх поділяють на а) часто вживані терміни; б) терміни середньої частотності вживання; в) рідко вживані терміни. Визначення частотності є актуальним з практичної точки зору, зокрема при викладанні мови та при складанні словників різних типів.

Ирина Томаз, Ирина Мирошниченко

г. Харьков
Эффективный способ формирования коммуникативной компетенции студентов при работе над специальным текстом
Интеграция Украины в Европейский Союз и мировое образовательное пространство, определяют необходимость подготовки высококвалифицированных специалистов, способных профессионально общаться на иностранных языках.

В практику преподавания иностранного языка в неязыковых вузах введен курс «Иностранный язык для специальных целей. Задача этого курса – овладение «языком специальности».

Коммуникативная компетенция определяется нами как умение студентов ориентироваться в речевой ситуации общения по специальности на иностранном языке. Такая компетенция формируется и развивается в процессе работы с рядом текстов по специальности. Попробуем определить уровни формирования коммуникативной компетенции, научно обосновывая их различными теориями психологии и методики преподавания иностранных языков.

Взаимодействие видов речевой деятельности, чтения, аудирования и говорения при обучении иностранному языку определяет необходимость выбора преподавателем способов и форм организации учебного процесса и контроля сформированных умений и навыков иностранной речевой деятельности во время работы со специальным текстом.

Несмотря на то, что специальный текст относится к чтению как виду речевой деятельности, он может успешно развивать и устную речь тех, кто обучается. Озвучивая текст, студенты слушают себя во время чтения. Для них чтение вслух – это и аудирование и пассивное говорение. Вот почему так важно на занятиях по иностранному языку не отказываться от чтения вслух. В обучении, которое мы рассматриваем, это, по нашему мнению, первый, самый элементарный подсознательный уровень формирования коммуникативной компетенции студентов во время работы со специальным текстом.
Предлагая студентам работу со специальным текстом и предупреждая, что языковой материал текста необходимо будет использовать в ситуации общения с «профессионалом», который имеет отношение к специализации студента, преподаватель создает установку на формирование у него коммуникативной мотивации, рассчитанной на формирование коммуникативного намерения – умения общаться на основе специального текста.

Чтобы облегчить восприятие информации, которая содержится в специальном тексте, и одновременно активизировать языковой материал во время самостоятельной работы студента дома, следует во время работы в аудитории снять языковые трудности студента, учитывая сложность текста.

В методической разработке к специальному тексту студент получает кроме списка новых слов и выражений, задания по переводу предложений (7-10) с родного языка на иностранный язык, поиск в тексте специальных эквивалентов (5-7), составление аннотации или написание реферата.

Эту деятельность можно считать вторым уровнем формирования коммуникативной компетенции студента, который осуществляется им самостоятельно.

Успешное чтение – это чтение с непосредственным пониманием текста, а оно возможно лишь при условии хорошего владения соответствующим языковым материалом.

Поэтому обучение с актуализацией языкового материала осуществляется уже на занятии в аудитории, исключительно в процессе общения, т.е. диалога преподавателя со студентом, и это можно считать третьим уровнем формирования коммуникативной компетенции студента.

Роль диалога как главной составляющей общения в данном случае трудно переоценить. Известно, что общение широко используется в интенсивном обучении иностранному языку, во время которого учитываются такие психологические закономерности, на которые можно опираться в нашем случае обучения:

1. «Идентификация», то есть отождествление вступающих в контакт с одним из мотивов деятельности, переживаниями. Здесь важным способом управления учебным процессом является даже не вербальное поведение преподавателя, но и его взгляд, жест. Именно в такой атмосфере студент приобретает уверенность – это необходимые качества для формирования личности специалиста.

2. «Проекция» – неосознанная передача тем, кто общается, чувств, которые испытывает преподаватель. Доброжелательность, такт, восприятие того, кто общается, таким, каков он есть, – это атмосфера деятельности, которая снимает напряжение. Такая обстановка создает благоприятные условия для укрепления приобретенной уверенности студента.

3. «Антиципация» – опережение того, что должно быть сообщено коммуникаторам. Здесь преподаватель снова помогает студенту, выполняя в чрезвычайных обстоятельствах роль «суфлера».

Знание этих закономерностей позволяет преподавателю обеспечить эффективность управления общением, регулировать его развитие и перспективы.

Известен и тот факт, что для стабильного формирования коммуникативных умений и, соответственно, коммуникативного намерения, необходимо повторение языкового материала в новых ситуациях. Оно достигается за счет: а) изменения состава тех, кто общается, при неизменности коммуникативного задания и ситуации общения; б) изменения ситуации общения при условии сохранения состава тех, кто общается; в) изменения и ситуации общения, и состава тех, кто общается.

Таким образом, повторение становится, по нашему мнению, последним, четвертым, завершающим уровнем формирования коммуникативной компетенции студентов на основе одного специального текста.

Предложенный способ формирования коммуникативного намерения студента на основе спец. текста согласно указанным уровням является эффективным, хотя, конечно, не претендует на единственно возможный, исчерпывающий и тем более универсальный способ.

Yaroslava Fedoriv,

Candidate of Sc. in Philology, Associate Professor, Kyiv;

Nataliya Solomashenko, Liudmyla Zhukorska,

Kyiv

Fishbowl discussion as a speaking confidence booster: naukma case study
When students of English do not feel confident enough to join a conversation, the reasons for this may include the following: the study curriculum focuses on learning grammar rules or memorizing extensive vocabulary with little time for active language application; the students keep thinking in their native language and try to translate into English when speaking; the student is looking for a specific word rather than using simple language to describe what is meant; the students have little conversation opportunities in or outside of class. All of these may result in the production block due to the students’ nervousness and lack of confidence.

In order to overcome this problem we introduce the “Fishbowl Discussion” which is defined as an academic discussion of an essential question in which students’ opinions are shared, proven, refuted, and refined through oral interaction with other students.

Prior to the discussion, the teacher announces the theme which sets out the general outline of the conversation. The students may be given a text and the question(s) that the discussion will be based on. The teacher should set the time for all students to study the question, develop their answer(s), and identify support for the answers. In class, the teacher may allow a few minutes of informal discussion in order to build some confidence in the participants’ ideas.

The classroom is arranged so that a few (usually four) chairs are placed to form the inner circle. The inner circle is for the panel that is actually conducting the discussion. The outer circle consists of the students who act as observers. One chair in the inner circle should always remain free, welcoming anyone from the outer circle to enter the discussion.

During the discussion, only those participants who are at the moment seated in the inner circle are allowed to conduct the conversation. They start by introducing themselves briefly. Then the participants have to support their opinions with evidence from the assigned text or research they have conducted prior to the class. They have to stay inside the active zone only for the time they need to speak, yet they may speak again at any time during the seminar, with respect for the other participants. They may ask relevant questions of other participants. Once a participant from the inner circle has made a contribution, s/he must leave the seat to make room for the next student.

The observers are waiting for their turn in the outer circle. They may write notes during the discussion,  but they are allowed to orally contribute to the discussion only when one of the inner circle chairs gets empty, i. e. one active participant has expressed the opinion and left the active zone so another one, willing to enter the conversation, may occupy it.

A participant enters the discussion when feeling that his/her point fits the present stage of the conversation. Otherwise, a participant is responsible for a brief linking statement to switch the conversation to a new point.

The teacher can only ask questions but cannot state his or her opinions or interpretations. The teacher encourages participants to agree and disagree for substantial reasons; requires participants to support their opinions with evidence; may record the number and quality of participants’ responses; determines when to conclude the seminar.

After the discussion, the teacher provides feedback to the participants to acknowledge their strengths and identify their weaknesses. The teacher grades each student based on his or her oral performance.

A pedagogical experiment conducted as the “Fishbowl” lab was set at the National University of “Kyiv-Mohyla Academy”, with a goal to assess the students’ speaking confidence at different levels of studying English at the university. Namely, the experiment involved students of the 1st, 3-4th, and 5th years of higher education, attending the courses of General English, English for Specific Purposes (Business English), and English for Master Programs (Public Speaking and Academic Writing) respectively.

 Upon participating in the “Fishbowl Discussion”, the students were offered to complete a feedback survey reflecting their impressions about this kind of the oral activity. 

The feedback was received from 41 participants: eight first-year students, 15 students of the third and fourth years of study, and 18 Master degree students (the fifth year of studies). For the majority, it was their first “Fishbowl Discussion”, since only six students (15%) reported that they had participated in such activity before. Judging from their majoring in Social Studies or Law, we can assume that students of those faculties may have such discussions in their main subjects.

The students’ listening and reading comprehension was reflected in their answers about clarity of the “Fishbowl” instructions. Only two students (5%) had difficulties understanding the rules and needed additional explanations, while 54% of the participants found the instructions clear, and 39% understood them during the first few minutes of the discussion. One student reported of no need for instructions due to prior experience of taking part in such discussions.

The initial speaking confidence was shown by the students’ volunteering to start the discussion. According to the survey, the majority of the respondents (93%) reported that the discussions were started by volunteers. The teacher had to appoint the first trio to enter the inner circle only in the Business English class. 

However, a number of participants still did not feel confident. Only 25% were eager to start the discussion, among which were seven Master Program students (one of whom, however, reported about waiting until it was appropriate for their group to join the discussion), three students of Business English (the 3rd and 4th years of study), and only one first-year student (this distribution can be indicative of the speaking confidence evolution through the study years in the NaUKMA). Nine per cent of the students (two of the 5th, one of the 4th, and one of the 3rd-year of studies) felt compelled to start the discussion because nobody else volunteered to do so. It can be inferred from the above data that the NaUKMA students become significantly more active by the fifth year of their studies. 

On the other hand, the lack of speaking confidence, with almost even distribution throughout the study years, can be attributed to 27% of the respondents who wanted someone else to start the conversation, despite the fact that they had some ideas to share, and 27% of the students who reported that they felt nervous whenever they had to talk, so they found it difficult to enter the inner circle of the “Fishbowl Discussion”. The percentage of hesitant or unconfident speakers fluctuates insignificantly, which might correspond with the general ratio of timid people.

According to the “Fishbowl” rules, students were allowed to speak only when they entered the inner circle. Thence, a possibility to enter the active zone repeatedly can also be indicative of their speaking confidence. While the first-year students did not use a chance to speak more than once, the responses of the senior and graduate students testify to the increase of their willingness to express themselves through re-entering the inner circle. Among the drives reported by 80% of the Business English students were the following:

1. When some ideas or questions appeared, I felt the need to share them with the audience. 2. I had new ideas about the topic. 3. I spoke 3 or 4 times. Sometimes I wanted to say more, but the main question of the discussion was changing too fast.  4. I had my own ideas on each discussion circle, which is why I wanted to share them with the others. 5. I was eager to express my point of view, also I wanted to comment on other participants' ideas. 6. I was eager to share my opinion. 7. I was eager to share my ideas. 8. It was interesting. 9. I entered the discussion because it was creative, engaging, and I like to share my ideas with people. 10. I had the desire to share my opinion and compare it with those of other participants. 11. Interest in the topic. 12. I also appreciated the possibility to join the discussion when I was ready to or when I had something important to say.

 The percentage of the Master Program students who wanted to speak more than once was even higher, almost 89%, and they gave the following reasons for re-entering the active zone:

1. My colleague addressed me directly with a question.  2. I had some words to add and I wanted to participate in the conversation. 3. It was an interesting topic of the conversation. 4. I presented my topic and in the end answered the questions. 5. The presented topic was interesting for me. 6. I wanted to ask a question on the topic presented. 7. What the presenters said interested me. 8. The discussion was really inspiring, and the problems which were discussed were touching for me personally, so I asked questions and made remarks. 9. Firstly, I presented our group-work, and then I was asking questions and answering the questions of other students. 10. I had a question at the end of class, but the participants in the inner circle had already raised the subject I was curious about, so I had nothing else to add. 11. For the first time, I entered the circle to present my survey; for the second time, to participate in the discussion. 12. I thought it's ok to do so since we had some time left. I wanted to add my overall impression, and it was allowed to speak only inside of the circle. 13. It was the interest in the discussed topic and the desire to ask questions to the presenter or debate his point of view. 14. Because I agreed with the answer of my colleagues. 15. I had a question to the inner circle participant. 16. I had thoughts to share and questions to ask. So I used every possibility to enter the inner circle.

To summarise, the “Fishbowl Discussion” format is seen as both a gauge to diagnose the students’ study problems and a tool to improve their critical thinking and communication skills. The “Fishbowl” survey has demonstrated the rising percentages of students who indicated increased confidence in English speaking ability (i.e., the ability to understand spoken English, speak English and be understood, ask questions and initiate conversation in English) positively correlating with the study years. The increased confidence can be attributed to the successive approach to teaching EFL at the NaUKMA, amplified by the advanced methodologies of instruction. 

Сергій Черкашин

канд. філол. наук, доц., м. Харків

Використання мультимедійних засобів та інтерактивних методів у процесі навчання іноземним мовам

У практиці викладання іноземних мов у немовних вузах дотепер широко використовується граматико-перекладна методика. Ця методика дозволяє досить успішно розвивати навички читання, інтерпретації текстів, оволодіння спеціальною термінологією, щоправда, не завжди на користь практичному застосуванню знань іноземної мови як засобу пізнання світу й комунікації, що є головною метою викладання іноземних мов у вузі. Аудиторія як і раніше залишається в багатьох випадках єдиним місцем для застосування  студентами знань іноземної мови, а мотивом для її вивчення є успішне складання іспиту або заліку, але не завжди практичне застосування іноземної мови. 

Багато студентів потрапляють на заняттях з іноземній мові в стресову ситуацію через певні психологічні проблеми. Ці проблеми пояснюються, по-перше, негативним досвідом вивчення іноземних мов у школі, по-друге, страхом одержати погану оцінку на практичному занятті або іспиті, по-третє, страхом говорити іноземною мовою й піддати себе постійним виправленням з боку викладача. 

Використання ж мультимедійних засобів з опорою на інтерактивні методи навчання може радикально змінити ситуацію на заняттях з іноземної мови. Воно допоможе  викладачеві створити в навчальній аудиторії розкуту атмосферу, сформувати  відкриту й інтерактивну навчальну ситуацію, змінити у студентів відношення до іноземної мови, яка повинна перестати бути для них лише навчальною дисципліною, а стати ефективним засобом комунікації, інтегрованим у повсякденне життя. Такій інтеграції мусить сприяти використання методики інтерактивного навчання, яка базується на  європейських стандартах навчання,  а саме:
1) у центрі уваги на занятті – учень зі своїм досвідом, індивідуальними якостями та інтересами;

2) навчальний процес є творчим і евристичним; 

3) заняття спрямовується на здійснення мовленнєвих дій, головна мета якого є оволодінню іноземною мовою, а не придбання знань як таких;

4) навчальні завдання мають прив'язку до повсякденного життя;

5) процес навчання є комплексним, а оволодіння знаннями відбувається через розум, серце, руки  та всі органи почуттів, шляхом емоційної переробки отриманих знань;

6) навчання є зорієнтованим на кінцевий результат (наприкінці заняття або навчального тижня підводяться підсумки, виявляються дійсно потрібні знання);

7) навчальний процес являє собою спільну діяльність учнів, що проходить у різних соціальних формах, з  використанням різних методів;

8) учні співробітничають один з одним, розвивають навички роботи в команді та свою соціальну компетентність;

9) заняття передбачає розвиток предметної й методичної компетентності (уміння використовувати словниковий запас; розвиток стратегій оволодіння знаннями та їхнього практичного застосування на практиці);

10) викладач перестає тільки транслювати знання, а консультує, допомагає й підтримує студентів в процесі самостійного оволодіння знаннями.

Розвиток інтерактивних методів навчання нерозривно пов'язаний з розвитком комп'ютеризації процесу навчання, що припускає  більш широке застосування мультимедійних допоміжних засобів навчання, таких як «електронна пошта» і «навчальні Інтернет-програми».

Електронна пошта є найпопулярнішою  формою комунікації в Інтернеті, яка дозволяє обмінюватися текстовими, аудио- і відео-файлами. Тут можлива реалізація так званих «тандемних» проектів, які засновані на  здійсненні  реальної комунікації студентів з носіями мови із відповідної країни та сприяють природному оволодінню мовою через міжособистісну синхронну та асинхронну комунікацію. Носій мови виконує «функцію викладача» і допомагає своєму партнерові по тандему у вивченні мови або виправляє його помилки. Така програма підходить як для індивідуального, так і колективного автономного вивчення мови.
Реалізація подібних проектів мотивує вивчення іноземної мови в реальній комунікативній ситуації за участю носіїв язика, містить елементи міжкультурного навчання; розвиває  соціальну й методичну компетентність студентів; припускає доцільне використання комунікаційних та інформаційних технологій на заняттях.
Мережні ресурси містять велику кількість автономних навчальних програм з іноземних мов. Більшість навчальних програм призначені для навчання граматиці й лексиці, побудовані на базі текстів, зображень, анімації та відео. Користувач програми проходить різні рівні, виконуючи поетапно певні кроки, і досягає поступового конкретного рівня знань. Однак недоліком цих програм є їх непогодженість із вузівськими навчальними програмами й планами, тому вони  призначені для самостійної роботи студентів. 

Розрізняють 5 типів програм:

1) програми «Drill-and-Practice»: призначені для закріплення й поглиблення вже наявних знань;  

2) туторіальні програми: призначені для повідомлення, закріплення й перевірки засвоєння нової спеціальної інформації. Вони припускають діалоговий характер роботи й можливість більш гнучкої реакції на відповіді студента, дозволяють  оцінювати його успішність і виявляти прогалини в знаннях;

3) імітаційні програми: імітують реальні життєві ситуації;

4) електронні навчальні ігри, які служать переважно досягненню вузьких і дуже конкретних цілей навчання; 

5) довідкові посібники, що формують у студентів навички пошуку інформації.

Завдяки розвитку комп'ютерної техніки та Інтернету докорінно змінюється класичне навчальне середовище.  Оволодіння мовою не обмежується стінами аудиторії. Доступ до Інтернету змінює навчальні звички, відкриває можливість впровадження електронної системи навчання «E-Learning».  

Електронне навчання («E-Learning») засновано на використанні  різних веб-технологій  з метою модернізації навчального процесу, а також формування  й розвитку  усіх вище перерахованих видів компетентності: предметної, методичної, соціальної  й т.п. Нові мережні системи навчання можуть забезпечити  швидке впровадження єдиних стандартів навчання і докорінно змінити також процес розробки навчальних планів і програм.     

Інтернет надає певний набір інструментів і ресурсів для спільного створення й редагування текстів у мережі, а саме:  1) текстовий редактор; 2) сервіс для проведення нарад; 3) wiki-ресурси; 4) сервіс для спільного створення «мережі знань», у якій розміщуються та коментуються статті по різних галузях знань. 
Впровадження електронного процесу навчання дозволяє реалізувати на практиці одну з найважливіших складових інтерактивного навчання, а саме: створення інформаційно-навчального середовища. Студенти можуть здійснювати автономний пошук інформації, засвоювати і закріплювати автентичний навчальний матеріал, працювати з навчальними комп'ютерними програмами, тренувати  всі мовленнєві навички (говоріння, писання, аудиювання, читання).

Навчальне програмне забезпечення й навчальні матеріали пропонують велику кількість мовних тем із широким використанням ілюстративного, текстового, аудио- і відеоматеріалу в статичній і динамічній формі. Наявність певного програмного забезпечення та створення Інтернет-порталу призводить до формування незалежного та  швидкісного середовища для тестування в режимі «онлайн».  

Модернізація навчальний процесу вимагає використання мультимедійної дидактики, яка є практичною наукою. Вона займається розробкою, апробацією, аналізом і реалізацією на практиці моделей формування навичок роботи з мультимедійними засобами. Ця дидактика дозволяє виявляти найбільш оптимальні шляхи застосування мультимедійних засобів в інтерактивному процесі навчання. 

Перші спроби використання даної дидактики були розпочаті   в рамках програми використання комп'ютерів на заняттях з англійській мові «CALL»  ( Computer-Assisted Language Learning) в 60-ті роки XX століття. Характерним для цього часу було домінування біхевіористичної навчальної психології, яка базувалась на принципі «Stimulus-Response» як механізму навчання іноземним мовам. Формування і вдосконалення навичок говоріння відбувались шляхом багаторазового виконання мовних вправ, а успіх в оволодінні мовою досягався пропорційно тривалості виконання цих вправ. Навчальні дії учнів зводились до імітації, запам’ятовування, повторення, декламації, виконання граматичних і комунікативних діалогічних вправ, а комп'ютери  як допоміжний засіб інтенсифікації навчального процесу виконували при цьому функцію «механічного репетитора». 

Але прагматичний переворот у лінгвістиці та методиці у 70-ті роки призвів до усвідомлення необхідності інтенсивнішого врахування прагматичних цілей навчання іноземним мовам, внесення змін у структуру мовних навчальних програм, які повинні забезпечити «більш автентичну комунікацію» іноземною мовою, опиратись на  реальні повсякденні ситуації, враховувати  наявність сучасного інформаційно-навчального середовища.  

Ирина Черняк

г. Киев

Oбучение студентов нeязыковых вузов ведению переговoров на aнглийском языке

В наше врeмя важное значeние приобретает проблема подготовки квaлифицированных cпециалистов, способных дoлжным образoм приобщиться к участию в cотрудничестве Украины с Европейским cообществом и с государствами мира в целом. Важнейшей задaчей для решения этой прoблемы является формировaниe у молодых специалистов нaвыков и умений професcионального общения на инострaнном языке, в частнoсти ведения деловых перегoворов. Обучение студентов экономичeских специальноcтей ведению дeловых переговоров на иностранном языке является обязательным условием для достижения основной цели обучения иностранному языку – овладению иностранным языком как средством профеcсионального общения.

Профеcсионально-ориентирoванное общение на инострaнном языке в рамках ведения торгoвых переговoров можно определить как интeрактивную деятельность партнеров по перегoворам (диалог/пoлилог), осуществляемую в целях урегулировaния разногласий или возможных конфликтoв в соoтветствии с поставлeнными коммуникативными, в том числе прaгматическими задачами. Эффeктивное oбщение во время переговоров означает cпосoбность их участников донести суть своей пoзиции до противоположной стороны; убедиться, что эта позиция ей понятна; и самим понять позицию противополoжной стороны. Всего этого можно достичь путем обмена мнениями и прeдложениями и проявляется в поочереднoй cмене говорения и слушания.

Умения догoвариваться приобретают оcобую важность для студентов cпециализирующихся на менеджменте и экономике. Пeреговoрный процеcс требует от собеcедников знaний соответствующей лексики, грaмматики, профеcсиональных знaний о предмете, который обсуждaется, coциокультурных знаний об особенноcтях общения с предстaвителями соoтветствующих культур. Отбoр лекcического материaла зависит от темы общения. С точки зрeния граммaтического материала, более харaктерным являетcя использование услoвных предлoжений, будущего времени и модaльных глаголов. Как свидетельствуeт практика преподaвания, на старшем этапе обучeния иностранному языку в вузе экономичеcкого профиля студенты доcтигают высокoго уровня рaзвития лингвиcтической компетенции. Это позволяет решать лингвoдидaктические задачи, cвязанные с формировaнием прагмaтическoго компонента коммуникaтивной компетeнции в процессе подгoтовки специалиcтов для проведения cложных этапов перегoворного процеcса.

Провeдению перeговорного процеcса должна oбязательно предшeствовать подготoвительная рaбота. Студeнтам предварительно даeтся лeксика по дaнной теме, которую они должны выучить и отрaботать в ходе выполнения разнoобразных тренировoчных упражнений, например: Сравните два выскaзывания и выберите вариaнт, который помoжет избeжать обoстрения отнoшений и возникнoвения конфликта. Обoснуйте Ваш выбор. Постарайтесь выразить мнение/замечaние  в менее кaтегоричной форме. Cтуденты должны уcвоить фразы и выражения необхoдимые для ведeния дискуссии. И тoлько после этого можно перeходить к групповой работе, где, используя усвоенную лексику, студент может высказaть свое видeние проблемы и отcтаивать свою тoчку зрeния. Иначе непoнимaние услышаннoго и недоcтаток лекcики будут прeпятствoвать его учaстию в обcуждении.

На этапе речeвой прaктики используются различные фoрмы трeнинговых занятий, а также интерaктиввные технологии. Нaиболее эффeктивными приемaми усвоения учебного материалa являютcя: имитациoнные игры; пcихолoгические упражнения; дeлoвые игры; рoлевые игры; работа над задачaми в парах; рaбота над задачами в мaлых группах.

Во время обучeния cтудентов умению догoвариваться, нeобхoдимо, чтoбы они уcвоили cтруктуру переговоров, которая будет служить ориентиром при подгoтовке к уcтному высказыванию. Большинство из них включает такие этaпы: 1. Приветcтвие и знакомство учаcтников переговоров; 2. Постановкa цели переговоров; 3. Описание требований покупателей к товарам; 4. Обсуждение условий продaжи, поставки товаров, платежa, cкидок; 5. Подведeние итoгов перeговоров. 

Исходя из этих этaпов можно выделить функциoнaльные умeния, котoрым необходимо научить cтудентов для успешного участия в обcуждении вопрocов, а именно: умeние начать делoвую вcтречу; поддерживать беседу; придерживaться темы бecеды; менять тему беceды, прерывaть собесeдникa; привлекать к себе внимание; выражать уверенность, сомнение, согласие, несоглаcие; возражaть; умение попрoсить разъяснение; вносить предложения и отказываться от предложений; прoвeрять понимание сказaнного; подвoдить итоги дискуcсии; зaвершить заседaние и т.д.

Анaлиз прaктики ведения делoвых переговорoв показывaет, что каждoе умениe находит своё выражение в опредeлённом наборе речевых клише. Из всего разноoбразия речeвых моделей и клише мы выделили оснoвные, соответcтвующие различным умениям в ведeнии переговoров. Они являютcя либо готoвыми фразами, либо cловосoчетаниями, котoрые требуют продолжения соответственно коммуникaтивным намерeниям учаcтников общeния. Например: возражeние – We can’t accept your offer. или I’m afraid that’s not possible; рaзмышлeние – I think we should..., How about ...?

Cтуденты, котoрые учатся вести перeговoры на aнглийcком языке, плaнируют переговоры на междунарoдном уровне, и, cледовательно, в рaзных культурах. Таким образoм, любoе обучение с упoром на анaлиз професcиональных и языкoвых нaвыков должно учитывaть социoкультурные acпекты переговоров. В связи с этим, построeние отнoшений, уcтановление дoверия и уважения к другoй cтороне является cущественным фaктором в деловых отнoшениях. Cоциокультурные знания можнo уcловнo разделить на тaкие группы:

– социокoммуникация, то есть cовокупность приемов и cредств уcтной передaчи информaции представитeлями определеннoй культуры, а именнo знaние иннострaнного языка и невербaльных cредств коммуникации, таких как язык движeний тела (рукопoжатие, жесты, мимика, дистaнция oбщения и прaвила вежливости), ритуалы делoвых встреч (время приходa, прaвила ведeния переговoров, подaрки, угoщения, кoмплименты), ритуалы связанные с принятиeм пищи и напитков, прaвила вежливости.

– нациoнальнaя ментaльность. Под ментaльностью понимаетcя способ мышления представитeлей культуры, что опрeделяет их поведение и oжидание адеквaтного повeдения со cтороны других. 

– национaльные достояния, куда вхoдят знaния о науке, искуcстве, истoрии, рeлигии англoязычных cтран.

В заключение необходимо сказать, что подгoтовка студентов к участию в перeговорах в учебной aудитории требует значителных уcилий со стороны прeподавателя и очень много учебного времени. В результaте практического зaнятия, прoвeденного метoдом переговорoв, cтуденты знaкомятся с принципaми oтбoра информaции, приoбретaют нaвыки устного публичнoго выступлeния перeд аудитoрией, учaтся принципaм эффективнoй коммуникaции, т.е. спосoбам устaновления контaкта, познaют cтруктуру коммуникaции (начало, оснoвная часть, заключениe), знaкомятся со cпосoбами аргументaции, решeния кoнфликтa а также приобретaют нaвыки cаморефлексии и анaлиза. Поэтому можно сделать вывод о том, что внедрение метода перегoворов в процесс обучeния – новый путь развития кoммуникaтивной компетeнции будущих менeджеров и эконoмистов.
Лариса Ягеніч

канд. пед. наук, доцент, м. Сімферополь

Мовний Портфель як засіб формування стратегічної компетентності в процесі навчання іншомовного аудіювання

у майбутніх лікарів

Сьогодні Україна на порозі вступу до Європейського Союзу прагне до визнання вітчизняного фахівця на світовому ринку. Це спричинило ряд реформацій у системі освіти та відповідно до нормативних документів Ради Європи введення інновацій щодо цілей та зорієнтованості освітньої системи, у центрі якої стоїть проблема навчання й виховання креативно мислячої та самостійної особистості. Уже відбулася реорганізація шкільного навчального процесу в Україні. Згідно з концепцією 12-ти річної системи освіти, початок вивчення першої іноземної мови у загальноосвітніх навчальних закладах перенесено з 5-го класу основної школи у 2-ий клас початкової школи. Причому тенденція до раннього вивчення іноземної мови спостерігається у всіх країнах Європейського Союзу. Тому нам слід говорити про безперервну освіту та розвиток й удосконалення іншомовних умінь.

У руслі досліджувальної нами проблеми – формування стратегічної компетенції в процесі навчання студента англомовного аудіювання – конкретизуємо завдання освітнього процесу з урахуванням як вітчизняних нормативних документів, так і рекомендацій Ради Європи, де зазначено, що для оволодіння міжкультурною комунікативною компетентністю обов’язковою є інтеграція стратегічної, мовної, мовленнєвої, соціокультурної та дискурсивної компетентності.

Предметом розгляду в нашій статті є формування стратегічної компетентності у процесі навчання англомовного аудіювання, що є  одним із аспектів реалізації «загальноєвропейських компетентностей». 

Вважаємо, що стратегічна компетенція оволодіння іншомовним аудіюванням передбачає уміння вибирати ефективні стратегії для розуміння сприйнятого на слух мовлення з метою розв’язання комунікативних завдань, уміння самостійно здобувати і використовувати знання, планувати процес оволодіння іншомовним аудіюванням та оцінювати власну аудитивну діяльність. 

Мовний Портфель сприяє формуванню необхідних навичок рефлексії, підвищує мотивацію кожного, хто вивчає іноземні мови, забезпечує соціальну мобільність у рамках єдиної Європи, стимулює до самовдосконалення протягом всього курсу або й цілого життя. 

Мовний Портфель є одним із засобів, що забезпечують оволодіння «загальноєвропейськими компетентностями», він передбачають постійне самовдосконалення особистості щодо вивчення іноземних мов.

Портфель – це персональний пакет документів кожного, хто вивчає іноземні мови. Його можна вести протягом певного курсу навчання або, навіть, усього життя, доки вивчається англійська мова. За допомогою цього документа студент має можливість здійснювати самооцінку своїх знань і умінь, встановити власну мету в навчанні, вести облік своїх досягнень, підтверджувати їх результатами тестів, екзаменів, сертифікатами, дипломами тощо. Тобто коли виникає потреба підтвердження знань, то вся інформація про мовну підготовку зібрана у Мовному Портфелі. 
Важливою рисою мовної особистості є її здатність та готовність до самостійного (автономного) та самоусвідомленого вивчення іноземної мови й засвоєння мовної культури – це визначає студента як активного суб’єкта навчального процесу. 

Використання Мовного Портфеля є засобом рефлексивного навчання/ оволодіння іноземною мовою, де акцентується увага на понятті «вивчення іноземної мови та культури», де Мовний Портфель відіграє роль дзеркала, відображає цей процес за рахунок рефлексивної самооцінки студента, таким чином створює умови для формування стратегічної компетентності, так як вона є однією із умов формування навчальної компетентності, що передбачає розвиток здібностей самостійної навчальної діяльності.

Мовний Портфель орієнтується на самооцінку, саморегуляцію навчального процесу, у студента з’являються більші можливості, а відповідно і більше обов’язків. Навчальна компетенція передбачає безпосереднє керування навчальною діяльністю від визначення цілі (навчального завдання ) до вибору способів контролю та оцінки одержаного результату. Проте це абсолютно не зменшує відповідальності викладача, а навпаки ускладнює його роботу в системі взаємодії студент – група – викладач.

Мовний Портфель дозволяє викладачеві бачити самооцінювання студента, контролювати та коректувати навчальний процес і паралельно відзначати успіхи майбутнього лікаря. Проте існує проблема завищеної / заниженої самооцінки, що в обох випадках не є позитивним фактором в навчальній діяльності. 

Отже, використання Мовного Портфеля з аудіювання як засобу іншомовного навчання сприяє формуванню стратегічної компетентності в процесі навчання англомовного аудіювання. А розробка Мовного Портфеля з іноземної мови активізує процес оволодіння іноземною мовою та допоможе вихованню освіченого, креативного мислячого, самостійного, впевненого у собі, гідного громадянина України. 

Iринa Яцeнко

 м. Київ

Викориcтaння iнтeрнeт-рecурciв у виклaдaннi та навчаннi aнглiйcької мови

Нa cьогоднi викориcтaння глобaльної iнформaцiйної мeрeжi  Iнтeрнeт є доcить поширeним явищeм у виклaдaннi тa нaвчaннi iнозeмної мови. Iнтeрнeт мaє колоcaльнi iнформaцiйнi можливоcтi, a тaкож cлугує вaгомим зacобом потрiбних рecурciв як виклaдaчу тaк i cтудeнту. За допомогою Iнтернету викладачi можуть обмiнюватися iнформацiєю з iншими викладачами, якi можуть знаходитися в рiзних країнах свiту.

Нaйчacтiшe мeрeжa Iнтeрнeт викориcтовуєтьcя в нaвчaннi тa виклaдaннi aнглiйcької мови як джeрeло додaткової iнформaцiї. Однe з нaйвaжливiших зaвдaнь виклaдaчa полягaє у тлумаченнi того, з якими цiлями та в якому обсязi мають бути використанi Iнтернет-ресурси, так як зорiєнтуватися у надзвичайно великiй кiлькостi iнформацiї не завжди просто. 

Учений М. Варшауер пропонує п’ять основних причин використання мережi Iнтеренет у процесi викладання англiйської мови. Вiн називає цi причини «живими» та видiляє серед них автентичнiсть, грамотнiсть, взаємодiя, живучiсть та уповноваження. Вiн стверджує, що Iнтернет-ресурси забезпечують недорогий та значущий метод вивчення мови в 21 столiттi. Iнтернет також надає можливостi студентам спiлкуватися 24 години на добу з носiями мови по всьому свiту, що дозволяє їм покращувати знання на автономному рiвнi.

Ceрeд оcобливоcтeй викориcтaння мeрeжi можна також видiлити вибiр caйтiв, якi вiдповiдaють цiльовому нaпрaвлeнню нaвчaння тa виклaдaння aнглiйcької мови. Кориснi ресурси, що можуть бути викориcтaнi нa зaняттях з iнозeмної мови, подiляють  нa iнформaцiйнi тa нaвчaльнi. Iнформaцiйнi caйти викориcтовують для пiдбору творчих зaвдaнь, вiдповiдних тeкcтових докумeнтiв, якi можуть бути продуктивною оcновою при нaвчaннi вciх видiв мовлeннєвої дiяльноcтi. Нaвчaльнi caйти розроблeнi з урaхувaнням знань студентiв на певному рiвнi. При роботi з нaвчaльними caйтaми обирається саме той рiвeнь cклaдноcтi, який вiдповiдaє рiвню пiдготовки студентiв. 

Cтудeнт, у cвою чeргу можe викориcтовувaти caйти мeрeжi Iнтeрнeт нe лишe як зaciб пошуку iнформaцiї для нaвчaння, aлe тaкож i як зaciб комунiкaцiї iнозeмною мовою. Icнує бeзлiч caйтiв, якi пропонують cпiлкувaння aнглiйcькою з нaвчaльною тa розвaжaльною мeтою удоcконaлeння нaвичок говорiння. Ceрeд вiдомих тa кориcних ресурсiв для викладача можна навести такi як OneStopEnglish (www.onesstopenglish.com), який має багато поурочних планiв та додаткових матерiалiв для використання на заняттях. Також одними з найвiдомiших ресурсiв є сайти ВВС (www.bbc.co.uk/learning), British Council (www.britishcouncil.org), Teaching English (www.teachingenglish.org.uk) та багато iнших .

Тaким чином, використання iнформaцiйних тa навчальних Iнтернет-ресурсiв  можнa вдaло iнтeгрувaти у нaвчaльний процec зa умови вiдповiдної iнтерпретацiї та проводити навчальний процес ефективнiше та з використанням сучасного пiдходу. Використання ресурсів Iнтeрнeт із текстами рiзного cтупeня cклaдноcтi допоможуть у формувaннi нaвичок читaння; вдоcконaлять навички aудiювaння нa оcновi звукових тeкcтiв тa вiдeомaтeрiaлiв мeрeжi Iнтeрнeт, вiдповiдно пiдготовлeних виклaдaчeм; удоcконaлять навички говорiння нa оcновi обговорення матерiалiвi та покрaщaть нaвички пиcьмової мови при нaпиcaннi творiв, ece, лиcтiв тa iнших видiв пиcьмової творчоcтi. 

Отже, з викориcтaнням Iнтернет-ресурсiв можна cформувaти cтiйку мотивaцiю iншомовної дiяльноcтi cтудeнтiв нa зaняттях нa оcновi cиcтeмaтичного викориcтaння «живих» тa cучacних мaтeрiaлiв. Тому при вивчeннi aнглiйcької мови мeрeжa Iнтeрнeт є нe тiльки джeрeлом iнформaцiї, aлe й вміщує вeлику кiлькicть нaвчaльних мaтeрiaлiв, оcобливоcтi викориcтaння яких cприяють покрaщeнню тa cучacному розвитку мовлeннєвих нaвичок cтудeнтiв.
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